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DE Produktname BODENWAAGE

EN Product name FLOOR SCALE

PL Nazwa produktu WAGA PLATFORMOWA
cz Nézev vyrobku PODLAHOVA VAHA

FR Nom du produit

BALANCE DE SOL

IT Nome del prodotto BILANCIA DA PAVIMENTO
ES Nombre del producto BASCULA DE SUELO
HU | Termék neve PADLOMERLEG

DA Produktnavn GULVVAGT

FI Tuotteen nimi LATTIAMITTARI

NL Productnaam VLOERWEEGSCHAAL
NO Produktnavn GULVVAGT

SE Produktnamn GOLVVAG

PT Nome do produto BASCULA DE CHAO

SK N&zov produktu PODLAHOVA VAHA

BG Mme Ha npoaykTa MOAOBA BE3HA

EL ‘Ovopa poiovTtog BAPOZ AAIMEAQY

HR Naziv proizvoda KRUZNA VAGA

LT Produkto pavadinimas GRUNTO SVARSTYKLES
RO Numele produsului CANTAR DE PODEA

SL Ime izdelka TLACNA TEHTNICA

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Moagen Ha npoAayKT |
EL MovtéAo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

SBS-PS-30
SBS-PS-1800
SBS-PS-1500

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU TermelG |

DA Producent | Fl Valmistaja |

NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MNpoussoauten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccién del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoguTens |
EL: AleUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland, EU




arbeiten kontinuierlich daran, eine akkurate Ubersetzung zu liefern. Allerdings ist keine
maschinelle Ubersetzung perfekt. Die offizielle Bedienungsanleitung ist die englische
Version. Etwaige Abweichungen oder Unterschiede in der Ubersetzung sind weder
bindend noch haben sie eine rechtliche Wirkung fiir die Einhaltung oder Durchsetzung
von Vorschriften. Sollten Fragen zur Genauigkeit der Informationen in der
Bedienungsanleitung aufkommen, beziehen Sie sich bitte auf die englische Version
dieser Inhalte. Sie ist die offizielle Version.

Technische Daten

c ACHTUNG! Diese Bedienungsanleitung wurde fir Sie maschinell ibersetzt. Wir

Beschreibung des Parameterwert
Parameters

Produktname Bodenwaage

Modell SBS-PS-30 SBS-PS-1500
Abmessungen der 630 x 400 84 x 40,5
Wiegeplattform [mm]

Gewicht [kg] 5,62 7,46
Maximum load [kg] 30 150
Messgenauigkeit [kg] 0,01 0,05
Verfligbare Mal3einheiten kg; Ib; oz
Betriebstemperatur ['C] 1-40

Display LCD-Anzeige
Beschreibung des Parameters Parameterwert
Produktname Bodenwaage

Modell SBS-PS-1800
Abm.essun“gen d?s Gerats 49,5x101x 7

[Breite x Lange x HOhe; cm)]

Ab.messungen der 965 x 510
Wiegeplattform [mm]

Gewicht [kg] 11,44

Maximum load [kg] 180




Messgenauigkeit [kg] 0,05
Verfligbare MalReinheiten kg; Ib
Betriebstemperatur ['C] 1-40
Display LCD-Anzeige

1. Allgemeine Beschreibung

Die Betriebsanleitung soll Ihnen helfen, das Gerét sicher und zuverlassig zu benutzen.
Das Produkt wird streng nach den technischen Spezifikationen unter Verwendung der
neuesten Technologien und Komponenten und unter Einhaltung der hochsten
Qualitatsstandards entwickelt und hergestellt.

VOR BEGINN DER ARBEITEN IST DIESE
BETRIEBSANLEITUNG SORGFALTIG

ZU LESEN UND ZU VERSTEHEN.

Um einen langen und zuverldssigen Betrieb des Gerats zu gewahrleisten, soll das Gerat
gemall den Anweisungen in dieser Anleitung korrekt bedient und gewartet werden. Die
technischen Daten und Spezifikationen in dieser Anleitung sind auf dem neuesten
Stand. Der Hersteller behilt sich das Recht vor, Anderungen vorzunehmen, um die
Qualitat zu verbessern.

Symbolerklarung

C € Das Produkt entspricht den Anforderungen der einschlagigen
Sicherheitsnormen.

@ Vor dem Gebrauch die Gebrauchsanweisung sorgfaltig lesen.

5% Recycelbares Produkt.

jeweils eingetretenen Situation
(allgemeines Warnzeichen).

j ACHTUNG! oder WARNUNG! oder BEACHTEN! zur Beschreibung der




A ACHTUNG! Warnung vor elektrischer Spannung!

I:l Netzteil der Klasse Il mit doppelter Isolierung.

nur der Veranschaulichung und kénnen in einigen Details

c ACHTUNG! Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung dienen
vom tatsachlichen Aussehen des Produkts abweichen.

Die Bedienungsanleitung wurde in der deutschen Sprache verfasst. Bei den anderen
Sprachfassungen handelt es sich Ubersetzungen aus dem Deutschen.

2. Anwendungssicherheit

A ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen. Die
Nichtbeachtung der Warnhinweise und Anweisungen kann zu
einem elektrischen Schlag, Brand und/oder schweren
Verletzungen oder zum Tod fihren.

Der Begriff ,,Gerat” oder ,,Produkt” in den Warnhinweisen und in der Beschreibung der
Anleitung bezieht sich auf die BODENWAAGE.

Elektrische Sicherheit

ACHTUNG! Die Richtlinien fiir die ,elektrische Sicherheit” miissen eingehalten
werden, wenn das Gerit liber das Netzteil am Stromnetz angeschlossen ist.

a) Der Netzstecker des Gerats muss fir die benutzte Netzsteckdose ausgelegt
sein. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen vor. Originalstecker und
passende Steckdosen vermindern das Risiko eines Stromschlags.

b) Der Kontakt zu geerdeten oder massefiihrenden Elemente, wie Rohre,
Heizkorper, Herde und Kiihlschrdanke, muss vermieden werden. Es besteht ein
erhohtes Stromschlagrisiko, wenn der Korper geerdet ist und dem Gerdt in




d)

e)

a)

b)

d)

e)

g)

Kontakt kommt, das Regen, nassen Oberflichen und Arbeiten in einer
feuchten Umgebung direkt ausgesetzt ist. Das Eindringen von Wasser in das
Gerat erhoht das Risiko einer Beschadigung des Gerats und eines
Stromschlags.

Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet verwendet werden. Benutzen Sie
das Kabel niemals, um das Gerat zu transportieren oder den Stecker
herauszuziehen. Halten Sie das Kabel von Hitze, Ol, scharfen Kanten und
beweglichen Teilen fern. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das
Risiko eines Stromschlags.

Die Verwendung des Netzteil mit defektem Netzkabel oder bei offensichtliche
Gebrauchsspuren an diesem ist verboten. Ein beschddigtes Netzkabel sollte
von einem qualifizierten Elektriker oder vom Kundendienst des Herstellers
ersetzt werden.

Tauchen Sie Kabel, Stecker bzw. das Gerat nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten, um einen Stromschlag zu vermeiden.

Es darf ausschlieflich ein Netzteil mit ausreichender Leistung verwendet
werden. Ein Netzteil mit unzureichender Leistung kann das Gerat beschadigen.

2.2. Sicherheit am Arbeitsplatz

Bei Zweifeln an der Funktionstiichtigkeit des Geradts wenden Sie sich bitte an
den Kundendienst des Herstellers.

Reparaturen dirfen nur vom Kundendienst des Herstellers durchgefihrt
werden. Fiihren Sie Reparaturen nicht selbst durch!

Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand der Sicherheitshinweisaufkleber. Falls
die Aufkleber unleserlich sind, miissen sie ersetzt werden.

Bewahren Sie diese Anleitung zum spateren Nachschlagen auf. Soll das Gerat
an Dritte weitergegeben werden, muss auch die Gebrauchsanweisung mit
Ubergeben werden.

Bewahren Sie Verpackungsteile und kleine Montageteile auRerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

Halten Sie das Gerat von Kindern und Tieren fern.

Bei der Verwendung dieses Gerats mit anderen Geraten beachten Sie auch an
andere Gebrauchsanweisungen.

2.3. Eigenschutz



a)

b)

a)

b)

d)

f)

g)

h)

Das Produkt ist nicht dazu bestimmt, von Personen (einschlieflich Kindern) mit
eingeschrankten psychischen, sensorischen und geistigen Funktionen oder
ohne ausreichende Erfahrung und/oder Kenntnisse verwendet zu werden, es
sei denn, sie werden von einer fir ihre Sicherheit verantwortlichen Person
beaufsichtigt oder wurden von dieser eingewiesen, wie dieses Gerdt zu
bedienen ist.

Das Gerét darf nur von Personen bedient werden, die dazu in der Lage sind,
diese Bedienungsanleitung gelesen haben und in Arbeitssicherheit und
Gesundheitsschutz geschult wurden.

Bei dem Gerdt handelt es sich nicht um ein Spielzeug. Kinder miissen
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

2.4. Sichere Verwendung des Gerits

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn die Ein-/Aus-Taste nicht ordnungsgemaR
funktioniert (sich nicht ein- und ausschalten lasst).

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Einstellungen, Reinigungs-
und Wartungsarbeiten vornehmen. Eine solche Vorbeugungsmalnahme
verringert das Risiko eines versehentlichen Einschaltens.

Unbenutzte Gerate auRerhalb der Reichweite von Kindern und Personen, die
nicht mit dem Gerat oder dieser Anleitung vertraut sind, aufbewahren. Dieses
Gerat stellt in den Handen von unerfahrenen Benutzern eine Gefahr dar.
Halten Sie das Gerat in gutem Betriebszustand.

Das Gerdat muss von Kindern ferngehalten werden.

Die Reparatur und Wartung der Gerdate ist von qualifiziertem Personal unter
ausschliefllicher Verwendung von Originalersatzteilen durchzufiihren. Dies
gewdbhrleistet eine sichere Verwendung.

Um die Funktionstiichtigkeit zu gewahrleisten, dirfen die werksseitig
installierten Abdeckungen nicht entfernt und die Schrauben nicht geldst
werden.

Das Gerat muss regelmaRig gereinigt werden, um dauerhafte Ablagerungen
von Schmutz zu verhindern.

Bei dem Gerat handelt es sich nicht um ein Spielzeug. Die Reinigung und
Wartung darf ohne Aufsicht von Erwachsenen nicht von Kindern durchgefihrt
werden.

Es ist untersagt die Konstruktion des Produkts zu verdndern, um die Parameter
oder Bauweise des Geréats zu modifizieren.

Das Gerat muss von Feuer- und Warmequellen ferngehalten werden.

Das Gerat darf nicht liberlastet werden.

Unbenutzte Batterien missen fiir Kindern uneinsehbar aufbewahrt werden.



n)

p)

q)

u)
v)

w)

Hohe Luftfeuchtigkeit, die eine Kondensation verursachen kann, sowie
direkter Wasserkontakt miissen vermieden werden. Extreme Temperaturen
missen vermieden werden. Die Waage darf nicht unmittelbar an sonnigen
Stellen oder in der Ndhe von Klimaanlagen aufgestellt werden.

Stellen Sie die Waage nicht in der Nahe von offenen Fenstern oder Tiren,
Klimaanlagen oder Ventilatoren auf, da dies aufgrund einer unzureichenden
Luftzirkulation zu ungenauen Messergebnissen fiihren kann.

Lassen Sie das Gewicht nicht liber einen langeren Zeitraum auf der Waage
liegen. Dies flihrt zu einer Reduktion der Messgenauigkeit und verkirzt die
Lebensdauer der Messsensoren.

Die Waage nicht wahrend Regen oder Gewitter verwenden.

Vor einer Messung muss sichergestellt werden, dass das Gerat auf einer
stabilen Oberflaiche steht und keinen Vibrationen und pl6tzlichen
Temperaturschwankungen ausgesetzt ist, die die Messergebnisse
beeintrachtigen kénnen.

Die Waage darf keinen StofRen, mechanischen Druck oder Stiirzen ausgesetzt
werden.

Verwenden Sie keine Funkgerate, elektronischen oder elektrostatischen
Geradte in der Nahe der Waage, wahrend diese in Betrieb ist (z. B.
Mobiltelefone). Dies kann zu ungenauen Messergebnissen flhren.

Es wird empfohlen, das Gewicht genau in der Mitte der Waage zu verteilen,
um eine moglichst genaue Messung zu gewabhrleisten.

Wenn Sie die Batterien austauschen mdchten, tauschen Sie bitte alle auf
einmal aus.

Uberschreiten Sie nicht das maximale Gewicht der Waage!

ACHTUNG! Obwohl das Gerat so entwickelt wurde, dass es sicher ist,
besteht fir den Benutzer beim Umgang mit dem Gerét trotz
angemessener Sicherheitsvorkehrungen und trotz der
Verwendung zusatzlicher Sicherheitsvorrichtungen dennoch
ein geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko. Es wird empfohlen,
bei der  Verwendung Vorsicht und gesunden
Menschenverstand walten zu lassen.

3. Bestimmungsgemaler Gebrauch

Die Bodenwaage dient zur Ermittlung des Gewichts von Haustieren oder
Gegenstdnden, die auf die Wiegeplattform gestellt werden.



Fiir allerlei Schaden, die durch unsachgemaBen Gebrauch entstehen, haftet der
Anwender.

3.1. Beschreibung des Gerats

3.1.1. Modelle SBS-PS-30 / SBS-PS-1500

1. Wiegeplattform
2. Display

3. Funktionstasten
4. FuB

BESCHREIBUNG DER FUNKTIONSTASTEN:




5. Taste ,ON/OFF“ — dient zum Ein- und Ausschalten des Gerits.

6. ,HOLD“-Taste — dient zum Einfrieren des Gewichtswerts

7. ,UNIT“-Taste — dient zum Andern der MaReinheit

8. ,ZERO“-Taste — dient zum Tarieren bzw. zum Aufrufen der Einstellungen

BESCHREIBUNG DES DISPLAYS:

9. Digitale Anzeige fiir den Messwert

10. Anzeige fiir niedrigen Batteriestand

11. Anzeige fir Messfehler

12. Nullstellungsfunktion

13. Funktion zum Einfrieren des Messwerts

3.1.2. Modell SBS-PS-1800:



14. Display mit Funktionstasten

15. Kabel zur Verbindung des Displays mit der Wiegeplattform
16. Wageplattform

17. Griff

* Auf der anderen Seite der Wageplattform befinden sich Rollen fiir einen einfachen
Transport.

BESCHREIBUNG DES DISPLAYS UND DER FUNKTIONSTASTEN

18. Montageplatte



19. Display

20. ,ZERO“-Taste — Zuriicksetzen/Aufrufen des Einstellungsmens
21.,,UNIT“-Taste — Anderung der MaReinheit

22. ,TARE“-Taste — Tara-Funktion

23. ,HOLD"-Taste — Festhalten des Gewichtswerts

24. Netzkabel (die Buchse befindet sich oben auf der rechten Seite)
25. Kabel zur Verbindung des Displays mit der Wageplattform

26. D-SUB-Buchse

27. ,1/0“-Schalter (1 — ein; O — aus)

28. Stellschraube zur Einstellung des Neigungswinkels des Displays

DRIVER & GUIDE

30

29. Montageplatte fiir den Computer
30. Stromversorgung

3.2. Arbeitsvorbereitung

AUFSTELLUNG DES GERATS:

Die Umgebungstemperatur darf 40°C und die relative Luftfeuchtigkeit darf 85 %
nicht Ubersteigen. Das Gerat muss von heillen Oberflachen ferngehalten werden.
Das Gerat immer auf einer ebenen, stabilen, sauberen, feuerbestindigen und
trockenen Oberflache sowie aufRerhalb der Reichweite von Kindern und Personen
mit eingeschrankten geistigen, sensorischen oder intellektuellen Fahigkeiten
verwendet werden. Ein Mindestabstand von 10 cm muss von allen Seiten des Geréts



eingehalten werden. Das Gerat sollte so aufgestellt werden, dass der Netzstecker
jederzeit erreicht werden kann. Vergewissern Sie sich, dass die Stromversorgung
des Gerats mit den Angaben auf dem Typenschild Gbereinstimmt!

MONTAGE DES DISPLAYS (Modell SBS-PS-1800):

1.

Bohren Sie an der gewlinschten Montageposition des Displays ein Loch fur
einen Diibel.

Setzen Sie den Wandstander in das gebohrte Loch ein.

Auf der Riickseite des Displays befindet sich eine Montageplatte. In der
Montageplatte befinden sich zwei Locher fiir Schrauben.

Fuhren Sie die Schrauben durch die Locher in der Montageplatte.
Positionieren Sie die Montageplatte an der gewlinschten Montageposition des
Displays.

Drehen Sie die Schrauben in die Wandstiitzen ein.

Verwenden Sie die Feststellschrauben auf beiden Seiten des Displays, um es im
gewiinschten Neigungswinkel zu fixieren.

KALIBRIERUNG:

Modelle SBS-PS-30; SBS-PS-1500:

Wenn die Waage ausgeschaltet ist, halten Sie die Taste ,,UNIT” einige Sekunden
lang gedruckt und driicken Sie dann die Taste ,ON/OFF“, ohne die Taste ,,UNIT”
loszulassen.

Wenn die Waage aktiviert ist, lassen Sie die Tasten los. Auf der Anzeige wird die
Meldung ,,CAL” angezeigt.

Driicken Sie die UNIT-Taste. Der Kalibrierungswert beginnt auf dem Display zu
blinken.

* Beim Modell SBS-PS-1500 betragt der Kalibrierungswert 100 kg.

Legen Sie eine Last mit dem auf dem Display angezeigten Gewicht auf die
Wageplattform.

Driicken Sie die UNIT-Taste. Auf dem Display erscheint ,,----- .
Die Kalibrierung wurde erfolgreich abgeschlossen. Entfernen Sie die Last von
der Wageplattform.

Modell SBS-PS-1800:



1. Halten Sie bei ausgeschaltetem Gerdt die Tasten ,ZERO“ und ,TARE”
gleichzeitig gedriickt und schalten Sie die Waage ein. Auf dem Display erscheint
,,CAL“ und anschlieRend der ,, A/D-Wert".

2. Dricken Sie die Taste ,TARE“. Auf dem Display wird die voreingestellte
Kalibrierlast angezeigt.

3. Legen Sie einen Gegenstand mit dem auf dem Display angezeigten Gewicht auf
die Waage.

4. Dricken Sie die TARE-Taste. Auf dem Display erscheint ,,------ “, was bedeutet,
dass die Kalibrierung abgeschlossen ist.

ACHTUNG! Waihrend des Kalibrierungsvorgangs wird auf dem Display
moglicherweise eine Zahlenfolge angezeigt. Dies ist die Anzahl der bisher
durchgefiihrten Messungen. Sie kann um -/+ 5 Messwerte variieren. Sollte sie
unverhaltnismaRig stark ansteigen oder abfallen, ist die Wagezelle wahrscheinlich
defekt.

Fiir alle Modelle gilt:
Eine Kalibrierung ist erforderlich, wenn:

a) die Messwerte ungenau sind,

b) das Gerat zum ersten Mal in Betrieb genommen wird,
c) das Geréat an einen anderen Standort verlegt wird,

d) das Gerét tGber einen langeren Zeitraum genutzt wird.

Wenn die Kalibrierung mehrmals fehlschlagt, bedeutet dies, dass die Batterien
ausgetauscht werden missen oder die Waage nicht optimal positioniert ist
(unebene Oberflache, Storungen durch andere Gerate in der N&dhe).

3.3. Arbeit mit dem Gerat

1. Legen Sie die Batterien unter Beachtung der Polaritat in das Batteriefach ein.
Beim Modell SBS-PS-1800 befindet sich das Batteriefach auf der Riickseite des
Displays. Bei anderen Modellen befindet sich das Batteriefach auf der Riickseite
der Waage.

2. Schalten Sie das Gerat mit der Taste ,,ON/OFF“ oder dem Schalter ,,1/0“ ein.

3. Drucken Sie die Taste ,,UNIT“, um die MaRBeinheit auszuwahlen. Driicken Sie so
lange, bis die gewlinschte Einheit angezeigt wird.

4. Stellen Sie das Tier so auf die Wiegeplattform, dass alle Pfoten auf der Plattform
aufliegen, oder legen Sie den Gegenstand auf die Wiegeplattform.



5. Warten Sie einige Sekunden, bis sich der Messwert stabilisiert hat.
6. Nehmen Sie das Tier bzw. den Gegenstand nach Abschluss des Wiegevorgangs
von der Plattform.

Funktionstasten:

Modelle SBS-PS-30; SBS-PS-1500:

A. ,UNIT“-Taste:

Driicken Sie diese Taste, um die MaReinheit zu andern.
B. ,HOLD“-Taste:

1. Stellen Sie das Tier auf die Wiegeplattform oder legen Sie den Gegenstand
darauf.

2. Warten Sie, bis sich der Messwert stabilisiert hat.

3. Dricken Sie die HOLD-Taste. Auf dem Display erscheint die Anzeige ,HOLD".

4. Nehmen Sie das Tier oder den Gegenstand von der Wiegeplattform. Der
Messwert bleibt weiterhin auf dem Display sichtbar.

5. Dricken Sie die Taste ,UNIT“, um den Messwert in eine andere Malieinheit
umzurechnen.

6. Dricken Sie die Taste ,,HOLD, um zum Normalbetrieb zurlickzukehren.

C. Taste ,ZERO“:
e -Einstellungsmenii:

1. Schalten Sie das Gerat aus.

2. Dricken Sie die Taste ,,ZERO“ und anschlieBend die Taste ,,ON/OFF“, ohne die
Taste ,,ZERO” loszulassen. Halten Sie beide Tasten gleichzeitig gedriickt, bis auf
dem Display ,,A_OFF“ angezeigt wird.

3. Verfuigbare Einstellmoglichkeiten:

3.1. Automatische Abschaltung:
- Wenn auf dem Display ,,A_OFF“ angezeigt wird, driicken Sie die ,ZERO“-Taste,
um die automatische Abschaltfunktion zu aktivieren (ON), und driicken Sie sie
erneut, um sie zu deaktivieren (OFF).

3.2. Hintergrundbeleuchtungsmodus:
- Wenn auf dem Display ,A_OFF“ angezeigt wird, driicken Sie die ,UNIT“-Taste.
Das Display zeigt ,L-ON“ (Hintergrundbeleuchtung aktiv) oder ,L-OFF“



4.

(Hintergrundbeleuchtung inaktiv) an. Verwenden Sie die ,ZERO“-Taste, um die
Option je nach Bedarf von ,,L-ON“ auf ,,L-OFF“ und umgekehrt umzuschalten.
3.3. Automatisches Ablesen:
- Driicken Sie die Taste ,,UNIT” zweimal. Auf dem Display erscheint ,,H_ON“
(Funktion aktiv) oder ,H_OFF“ (Funktion inaktiv). Verwenden Sie die Taste
»ZERO*“, um die Option je nach Bedarf von ,H_ON“ auf ,H_OFF“ und umgekehrt
umzuschalten.
Um das Einstellungsmeni zu verlassen, driicken Sie die Taste ,,ON/OFF“ — das
Gerat wird eingeschaltet. Nach erneutem Driicken der Taste ,,ON/OFF“ startet
das Gerat im normalen Wagemodus.

¢ -Nullstellung:

Wenn die Wiegeplattform leer ist und das Display einen anderen Wert als 0 anzeigt,
driicken Sie die Taste ,,ZERO“, um den Wert auf dem Display auf Null zuriickzusetzen
und erst dann mit dem Wiegen zu beginnen.

e -Tarierung:

1. Stellen Sie ein Tier auf die Plattform oder legen Sie einen Gegenstand darauf,
wahrend das Gerat eingeschaltet ist.

2. Warten Sie, bis sich der Messwert stabilisiert hat.

3. Dricken Sie die Taste ,,ZERO“ und lassen Sie das Tier bzw. den Gegenstand auf
der Plattform liegen. Auf dem Display wird der Wert 0 angezeigt.

4. Stellen Sie ein weiteres Tier auf die Plattform oder legen Sie einen weiteren
Gegenstand darauf. Auf dem Display wird nur das Gewicht des zweiten Objekts
angezeigt.

5. Wiederholen Sie diesen Vorgang nach Bedarf, ohne das Maximalgewicht zu

Uiberschreiten.

Modell SBS-PS-1800:

e -Einstellungsmenii (1. Ebene):

Schalten Sie das Gerat ein, wahrend Sie die Taste ,ZERO“ gedriickt halten.
Lassen Sie die Taste ,ZERO” los, sobald das Gerat gestartet ist.

Driicken Sie dreimal die Taste ,TARE“. Das Gerat wechselt zur Liste der
verfligbaren Einstellfunktionen.

Um den angezeigten Parameter einzustellen, driicken Sie die Taste ,,UNIT*. Die
Parameter werden mit der Taste , TARE” eingestellt.



4. Um zum Hauptmenl fir die Einstellungen zuriickzukehren oder einen
Parameter zu Uberspringen und zum nachsten zu wechseln, driicken Sie die
Taste ,,ZERO".

Verfiigbare Einstellungen:

Angezeigte | Entsprechende Funktion Einstellungsoptionen fiir die
Meldungen: Funktion
A-OFF Automatische  Abschaltung | Die automatische Abschaltung
(Einstellung der Zeit, nach der | erfolgt nach:
die Funktion aktiviert wird) ¢ 120,
* 180,
¢ 300
Sekunden Inaktivitat.
b.L Hintergrundbeleuchtung * ON —ein
® OFF —aus
¢ STB — eingeschaltet, wenn sich ein
Tier/Objekt auf der Plattform
befindet; schaltet sich automatisch
12 Sekunden nach Stabilisierung des
Messwerts aus
e AUTO - eingeschaltet, wenn sich
ein Tier/Gegenstand auf der
Plattform befindet; ausgeschaltet,
wenn der Messwert 0 betragt
EINHEIT Wageeinheit (die Auswahl der | ¢ ON kg oder OFF kg — Wiegen in
Wigeeinheit in diesem Men(l | Kilogramm ein/aus
bestimmt, welche Einheit | ® ON LB oder OFF LB — Wiegen in
angezeigt wird, wenn | Pfund ein-/ausschalten
wahrend der Messung die | ® ON oz oder OFF oz — Wiegen in
Taste ,, TARE“ gedriickt wird) Unzen ein-/ausschalten
Por.u Standard-Wageeinheit Nach dem Start angezeigte
ausgewahlte Wageeinheit:
* KG — Kilogramm
¢ LB—Pfund
¢ OZ—-Unzen
¢ KG.LB.OZ — Auswahl muss nach
jedem Start getroffen werden
G.SW Anwendung der Schwerkraft | ¢ ON —ein

auf das Wagegut

e OFF —aus




Bmi.sw Verwendung des Body-Mass- | ® ON — ein
Index (BMI) * OFF —aus
bAud USB- ¢ 1200
Ubertragungsgeschwindigkeit | ¢ 2400
(Gerat) * 4800
* 9600
PAr Paritatsbit-Steuerung * nonk — keine
¢ odd — ungerade
e EwEn —gerade
Mod Datenlbertragung (lUber D- | ¢ kEy — Datenlbertragung nach
SUB-Anschluss). Empfang eines Befehls vom
Computer
Legen Sie nach dem | ¢ Stb — Datenlbertragung nach
Anschlielen des Gerats die | Stabilisierung des Messwerts
Installations-CD in das | e coN - kontinuierliche
Laufwerk ein. Offnen Sie den | Dateniibertragung
Ordner ,DVD“ und | ¢ OFF — Funktion deaktiviert
doppelklicken Sie auf das
Symbol ,Access Port”.
Ani.sw Tierwdgemodus ¢ ON — aktiviert
e OFF — deaktiviert
FiLd.L TiergroRenmodus e STr—groRes Tier
o WEEK — kleines Tier
* nor — mittelgrofRes Tier
LocK.r Aktivitatsmodus des Tieres ¢ 10 — Tier mit geringer Aktivitat
¢ 30 — Tier mit normaler Aktivitat
¢ 50 — Tier mit hoher Aktivitat
e OFF — Funktion wird nicht
bericksichtigt
Pzr Prozentualer  Anteil des | 3
Gewichts auf der Waage, der | ¢ 4
nach der Aktivierung dem | ¢ 10
Wert ,,0“ entspricht 20
Kzr Prozentualer  Anteil des | 3
Gewichts auf der Waage, der | ¢ 4
die Nullstellungsfunktion | 5
aktiviert 10

¢ Einstellungsmenii (2. Ebene):




Schalten Sie das Geréat ein, wahrend Sie die Taste ,,ZERO“ gedrickt halten.
Nachdem Sie das Gerét eingeschaltet haben und die Taste ,,ZERO” weiterhin
gedrickt halten, driicken Sie dreimal die Taste ,,UNIT“. Das Gerat wechselt zur
Liste der verfligbaren Einstellfunktionen.

Um den angezeigten Parameter einzustellen, driicken Sie die Taste ,,UNIT“. Die
Parameter werden mit der Taste , TARE” eingestellt.

Um zum Hauptmeni der Einstellungen zurlickzukehren oder einen Parameter
zu Uberspringen und zum nachsten zu wechseln, driicken Sie die Taste ,,ZERO".

Verfiigbare Einstellungen:

Angezeigte Entsprechende Einstellungsoptionen fiir die Funktion

Meldung Funktion

CAPu Einheit fir das | e kg

Maximalgewicht e lb

CAP Max. Belastung Beim Driicken der Taste ,,UNIT“ wird ,,0000“
angezeigt.
e Driicken Sie die Taste ,HOLD”, um die
gewlnschte Ziffer in der angezeigten
Zahlenfolge zu markieren.
¢ Driicken Sie ,TARE“, um die markierte Ziffer
zu erhdhen.

CALU Kalibrierungseinheit | * kg
e lb

CAL Kalibrierungswert Wenn die Taste ,,UNIT“ gedriickt wird, wird
,0000“ angezeigt.
e Driicken Sie die Taste ,HOLD“, um die
gewiinschte Ziffer in der angezeigten
Zahlenfolge zu markieren.
* Driicken Sie ,,TARE”, um die markierte Ziffer
zu erhdhen.

DIVS Auflésung *0,5
o1
2

ADC ADC-Verarbeitung 18

(in Bit) 021

Fehlermeldungen:




Angezeigte Meldung | Angezeigte Meldung | Bedeutung
(Modelle SBS-PS-30; | (Modell SBS-PS-1800)
SBS-PS-1500)

Batterien fast leer

Err-0 Uberlastung

Err-Z Err-2 Zul3ssige Last fiir
Nullstellung
Uberschritten

Err-S Err-5 Gewicht ist nicht
stabilisiert

Err-c Kalibrierungsfehler oder

ein Fehler, der wahrend
des Betriebs des Gerats
aufgetreten ist

3.3.

a)
b)
c)

d)

Reinigung und Wartung

Trennen Sie das Gerét vor jeder Reinigung vom Ladegerit.

Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflache nur nicht-korrosive Mittel.
Lagern Sie das Gerdt an einem trockenen und kiihlen Ort, geschitzt vor
Feuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung.

Es ist verboten, das Gerat mit einem Wasserstrahl abzuspritzen oder es in
Wasser zu tauchen.

Das Gerat muss regelmaRig hinsichtlich seiner technischen Leistungsfahigkeit
und auf eventuelle Schaden hin Gberprift werden.

Der Akku darf nicht im Gerat gelassen werden, wenn es Uber einen langeren
Zeitraum nicht verwendet werden soll.

Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, feuchtes Tuch.

Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen und/oder metallischen
Gegenstdnde (z. B. eine Drahtbiirste oder einen Metallspatel), da diese die
Oberflache des Gerdatematerials beschadigen konnen.

Das Gerdat darf nicht mit sdurehaltigen Substanzen, medizinischen
Reinigungsmitteln, Verdiinnern, Benzin, Olen oder anderen chemischen
Substanzen gereinigt werden, da dies zu einer Beschadigung des Gerats flihren
kann.



HINWEISE ZUR SICHEREN ENTSORGUNG VON BATTERIEN:

Die Gerate sind mit AA-Batterien ausgestattet.

Der verbrauchte Akku wird analog zum Vorgang des Einsetzens entnommen.
Geben Sie die Batterien bei einer fiir deren Entsorgung zustdandigen Stelle
ab.

ENTSORGUNG VON AUSGEDienten GERATEN:

Altgerate durfen nicht im Hausabfall entsorgt werden, sondern muss an einer
Recycling-Sammelstelle fur Elektro- und Elektronikgerate abgegeben werden. Dies
wird durch das Symbol, das auf dem Produkt, der Anleitung oder der Verpackung
angezeigt ist, kenntlich gemacht. Die im Gerat verwendeten Materialien kénnen
entsprechend ihrer Kennzeichnung wiederverwendet werden. Durch die
Wiederverwendung, die Verwendung von Materialien oder andere Formen der
Nutzung gebrauchter Geréate leisten Sie einen wesentlichen Beitrag zum Schutz
unserer Umwelt.

lhre ortliche Verwaltung gibt l|hnen Auskunft Uber die geeignete

Entsorgungsstelle fiir Altgerate.



translation. Reasonable efforts have been made to provide an accurate translation;
however, no automated translation is perfect nor is it intended to replace human
translators. The official User Manual is the English version. Any discrepancies or
differences created in the translation are not binding and have no legal effect for
compliance or enforcement purposes. If any questions arise related to the accuracy of
the information contained in the User Manual, please refer to the English version of
those contents which is the official version.

Technical Data

f CAUTION! This User Manual has been translated for your convenience using machine

Description of the parameter Value of the parameter
Product name Floor scale
Model SBS-PS-30 SBS-PS-1500
Di - £ th ohi

imensions of the weighing 630 x 400 84x40.5
platform [mm]
Weight [kg] 5.62 7.46
Maximum load [kg] 30 150
Measurement accuracy [kg] 0.01 0.05
Available measurement units kg; Ib; oz
Operating temperature [°C] 1-40
Display type LCD
Description of the parameter Value of the parameter
Product name Floor scale
Model SBS-PS-1800
Unit dlmejnsmns [width  x 495 x 101 x 7
length x height; cm]
Dimensions of the weighing 965 x 510
platform [mm]
Weight [kg] 11.44
Maximum load [kg] 180




Measurement accuracy [kg] 0.05
Available measurement units kg; Ib
Operating temperature [°C] 1-40
Display type LCD

1. General Description

The instruction manual is intended to assist in safe and reliable use. The product is
designed and manufactured strictly according to technical specifications using the
latest technology and components and maintaining the highest quality standards.

PLEASE CAREFULLY READ

AND UNDERSTAND THIS INSTRUCTION MANUAL BEFORE
OPERATION,

To ensure long and reliable operation of the unit, make sure to operate and maintain it
properly in accordance with the guidelines in this instruction manual. The technical data

and specifications contained in this instruction manual are up to date. The
manufacturer reserves the right to make changes in order to improve the quality.

Explanation of symbols

c E The product complies with applicable safety standards.

@ Please read the instructions before use.

Recyclable product.

(general warning sign).

ﬁ CAUTION! or WARNING! or REMINDER! describing a situation.

CAUTION! Warning of electric shock!




I:l Class Il power supply with double insulation.

CAUTION! The illustrations in this instruction manual are for
reference only and may differ from the actual product in
some details.

The original instruction manual is in the German language version. Other language
versions are translations from German.

2. Safety of use

A CAUTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow
the warnings and instructions may result in electric shock, fire
and/or severe personal injury or death.

The term "unit" or "product” in the warnings and in the description of the instructions
refers to the FLOOR SCALE.

Electrical safety

CAUTION! The "electrical safety" rules must be followed when the unit is powered
from the mains.

a) The plug of this unit must fit into the outlet. Do not modify the plug in any way.
Original plugs and matching outlets reduce the risk of electric shock.

b) Avoid touching grounded parts, such as pipes, heaters, ovens, and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
grounded and touches the unit exposed to direct rain, wet pavement, and
operation in a humid environment. If water enters the unit, there is an
increased risk of damage to the unit and electric shock.

c¢) Do notuse the cord in an unintended manner. Never use it to carry the unit or
to pull the plug out of the socket. Keep the cord away from heat sources, oil,



d)

a)

b)

b)

sharp edges or moving parts. Damaged or tangled cords increase the risk of
electric shock.

Do not use the power adapter if the power cord is damaged or shows signs of
wear. A damaged power cord should be replaced by a qualified electrician or
the manufacturer's service department.

To avoid electric shock, do not immerse the cable, plug, or unit itself in water
or other liquid.

Only the use of a power supply with adequate power is allowed. An inadequate
power supply may damage the unit.

2.2. Safety in the workplace

If you have any doubts as to whether the unit is working properly or if it is
damaged, contact the manufacturer's service department.

Only the manufacturer's service department may repair the unit. Do not carry
out repairs yourself!

Check the condition of the safety stickers regularly. Replace them if they are
illegible.

Keep these instructions for use for future reference. If the unit is to be passed
on to a third party, the operating instructions must also be handed over
together with the unit.

Keep the packaging and small assembly parts out of the reach of children.
Keep the unit away from children and animals.

When using this unit together with other units, also follow the other
instructions for use.

2.3. Personal safety

The unit is not intended to be used by persons (including children) with
reduced mental, sensory or intellectual functions or persons who lack
experience and/or knowledge unless they are supervised or have been
instructed by a person responsible for their safety on how to operate the unit.
The unit may be operated by persons who are capable of operating it and who
have read this instruction manual and have been trained in occupational safety
and health.

The unit is not a toy. Children should be watched to ensure that they do not
play with the unit.



d)
f)
g)

h)
i)

p)

q)

u)

v)

2.4. Safe use of the unit

Do not use the unit if the ON/OFF button does not function properly (does not
turn on and off).

Disconnect the unit from the power supply before adjusting, cleaning, or
servicing. This precaution reduces the risk of accidental start-up.

Keep unused equipment out of the reach of children and out of the reach of
anyone unfamiliar with the unit or this instruction manual. These units is
dangerous in the hands of inexperienced users.

Keep the unit in good working condition.

Keep the unit out of the reach of children.

Repairs and maintenance should be carried out by qualified personnel using
only original spare parts. This will ensure the safety of use.

To ensure the designed operational integrity of the unit, do not remove
factory-installed covers or loosen screws.

Clean the unit regularly to prevent permanent dirt build-up.

The unit is not a toy. Cleaning and maintenance must not be performed by
children without adult supervision.

Do not tamper with the unit to alter its performance or design.

Keep the unit away from sources of fire and heat.

Do not overload the unit.

Keep unused batteries out of the reach of children.

Avoid high humidity that could cause condensation and direct contact with
water. Avoid extreme temperatures. Do not place the scale directly in the sun
or near air conditioning systems.

Do not place the scale near open windows or doors, air conditioning systems
or fans, which can cause unstable measurement results due to improper air
circulation.

Do not leave the weight on the scale for a long time. This reduces the accuracy
of the scale and shortens the life of the sensors.

Do not use the scale during a storm or rain.

Before taking a measurement, make sure that the unit is placed on a stable
surface, is not exposed to vibrations or sudden temperature changes that may
adversely affect the measurement results.

The scale should not be subjected to any shocks, mechanical pressure or falls.
Do not use radio, electronic or electrostatic units in the vicinity of the scale in
use (such as cell phones). This can cause inaccurate measurement readings.
Distributing the weight in the very center of the scale to ensure the most
accurate measurement is recommended.

When deciding to replace the batteries, replace them all at once.



w) Do not exceed the maximum weight of the scale!

A CAUTION! Although the product has been designed to be safe, with
adequate safeguards, and despite the additional safety features
provided to the user, there is still a slight risk of accident or
injury when handling the unit. You are advised to use caution
and common sense when using this product.

3. Rules of use

The floor scale is used to measure the weight of pets or objects placed on the
platform.

The user is responsible for any damage resulting from misuse.

3.1. Description of the unit

3.1.1. Models SBS-PS-30 / SBS-PS-1500

1. Weighing platform
2. Display

3. Function buttons
4. Foot



DESCRIPTION OF FUNCTION BUTTONS:

. "ON/OFF" button - is responsible for switching the unit on/off.
. "HOLD" button - is responsible for holding the weight reading
"UNIT" button - is responsible for changing the unit of measurement
"ZERQO" button - is responsible for taring/entering the settings

® N o w»

DISPLAY DESCRIPTION:

9. Digital indicator for measurement
10. Low battery indicator
11. Measurement error indicator



12. Zeroing function
13. Readout retention function

3.1.2. Model SBS-PS-1800:

14. Display with function buttons

15. Cable connecting the display to the weighing platform
16. Weighing platform

17. Handle

* There are wheels for easy transportation on the other side of the weighing
platform.

DESCRIPTION OF THE DISPLAY AND FUNCTION BUTTONS



18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.

Mounting plate

Display

"ZERQO" button - resetting/launching the settings menu
"UNIT" button - change of measurement unit

"TARE" button - tare function

"HOLD" button - retaining the weight reading

Power supply cord (the socket is on the right side at the top)
Cable connecting the display to the weighing platform
D-SUB socket

"1/0" switch (I - on; O - off)

Pressure screw that adjusts the angle of the display



DRIVER & GUIDE

30

29. Installation board for computer
30. Power supply

3.2. Preparation for operation

POSITIONING OF THE UNIT

The ambient temperature must not exceed 40°C and ambient humidity should not
exceed 85%. Keep the unit away from any hot surfaces. Always operate the unit on
a level, stable, clean, fireproof and dry surface and out of the reach of children and
persons of impaired mental, sensory and intellectual functions. Maintain a
minimum clearance of 10 cm from any wall of the unit. Place the unit in such a way
that the mains plug can be reached at any time. Ensure that the power supply to the
unit corresponds to that specified on the identification plate!

HANGING THE DISPLAY (model SBS-PS-1800):

1.
2.
3.

v

Drill a hole for a wall plug at the target location of the display installation.
Place the wall stud in the drilled hole.

There is a mounting plate on the back of the display. There are two holes in the
mounting plate for screws.

Put the screws through the holes in the mounting plate.

Position the mounting plate at the target installation location of the display.
Screw the screws into the wall studs.



7. Use the pressure screws on both sides of the display to secure it at the desired
tilt angle.
CALIBRATION:

Models SBS-PS-30; SBS-PS-1500:

u

When the scale is turned off, hold the "UNIT" button for a few seconds, and
then press the "ON/OFF" button without releasing the "UNIT" button.

When the scale is activated, let go of the buttons. The display will show "CAL".
Press the UNIT button. The calibration value will start flashing on the display.
* For the SBS-PS-1500, the calibration value is 100 kg.

Place a load of the weight indicated on the display on the weighing platform.
Press the UNIT button. The display will indicate "-----".

The calibration has been successfully completed. Remove the load from the
platform.

Model SBS-PS-1800:

w

When the unit is off, hold down the "ZERO" and "TARE" buttons simultaneously
and turn on the scale. The display will show "CAL" and then "A/D value".

Press the TARE button. The display will indicate the pre-set calibration load.
Place an object with the weight indicated on the display on the scale.

Press the TARE button. The display will indicate "------ ", which means the
calibration is complete.

CAUTION! During the calibration process, the display may show a string of numbers.
This is the number of measurements taken so far. It may vary by -/+ 5 readings. If it
disproportionately increases or decreases, the load cell is probably defective.

Regards all models:
Calibration is required when:

a)
b)
c)
d)

the measurement readings are not accurate,
the unit is started up for the first time,

the unit is moved to another location,

the unit is used for a long time.



If the calibration fails several times, it means that the batteries need to be replaced
or the position of the balance is not optimal (uneven surface, interference from
other units in the vicinity).

3.3. Working with the unit

1. Insert the batteries into the compartment according to the polarity. In the case
of the SBS-PS-1800, the chamber is located at the back of the display. Other
models have the chamber at the back of the scale.

2. Turn on the unit using the "ON/OFF" button or the "I/O" switch.

3. Press the "UNIT" button to select the unit of measurement. Press until the
desired unit appears.

4. Bring the animal onto the weighing platform so that all paws are on the
platform or place the object on the weighing platform.

5. Wait a few seconds for the reading to stabilize.

6. Remove the animal/object from the platform after weighing is complete.

Function buttons:

Models SBS-PS-30; SBS-PS-1500:
A. "UNIT" button:

Press to change the weighing unit.
B. "HOLD" button:

Introduce the animal or place the object on the weighing platform.

Wait until the reading stabilizes.

Press the HOLD button. The display will show the "HOLD" button.

Remove the animal or object from the weighing platform. The reading will still

remain visible on the display.

5. Press the "UNIT" button to convert the reading value to another measurement
unit.

6. Press the "HOLD" button to return to normal operation.

Eal

C. "ZERO” button:

e Settings menu:



Turn off the unit.
Press the "ZERO" button and then the "ON/OFF" button without releasing the
"ZERO" button. Hold down both buttons at the same time until the display
shows "A_OFF".
Available settings to adjust:
3.1. Automatically shuts off:
- When the display shows "A_OFF", press the "ZERO" button to activate (ON)
and press again to deactivate (OFF) the automatic shutdown function.
3.2. Backlight mode:
- When the display shows "A_OFF" press the "UNIT" button. The display will
indicate "L-ON" (backlight active) or "L-OFF" (backlight inactive). Use the "ZERO"
button to change the option from "L-ON" to "L-OFF" and vice versa as required.
3.3. Automatic reading behavior:
- Press the "UNIT" button twice. The display will show "H_ON" (active function)
or "H_OFF" (inactive function). Use the "ZERO" button to change the option from
"H_ON" to "H_OFF" and vice versa as required.

4. To exit the settings menu, press the "ON/OFF" button - the unit will be turned
on. After pressing the "ON/OFF" button again, the unit will start in normal
weighing mode.

e Zeroing:

If the weighing platform is empty and the display shows a value other than 0, press
the "ZERQO" button to zero the value on the display and only start weighing.

e Taring:

1. Introduce an animal or place an object on the platform while the unit is on.

2.  Wait until the reading stabilizes.

3. Press the "ZERO" button and leave the animal/object on the platform. The
display will indicate a value of 0.

4. Enter another animal or add an object on the platform. The display will indicate
the weight of the second object only.

5. Repeat as needed, not exceeding the maximum weight load.

Model SBS-PS-1800:

e Setup menu (1st level):



1. Turn on the unit while holding down the "ZERO" button. When the unit is
started, let go of the "ZERO" button.

2. Press the "TARE" button three times. The unit will go to the list of available
functions to adjust.

3. To adjust the displayed parameter, press the "UNIT" button. The parameters
are adjusted using the "TARE" button.

4. Toreturn to the main settings menu or skip a parameter and move to the next
one, press the "ZERO" button.

Available settings:

Displayed Corresponding Function adjustment options

messages: function

A-OFF Automatic Automatic shutdown will occur after:
shutdown ¢ 120,

(adjusting the time | * 180,
after which the | 300
function will be | seconds of inactivity.

activated)
b.L Backlight ¢ ON—on
e OFF — off
¢ STB — on if there is an animal/object on the
platform; turns off automatically 12 seconds
after the reading is stabilized
¢ AUTO —on if there is an animal/object on the
platform; off if the reading is O
UNIT Weighing unit | ® ON kg or OFF kg — weighing in kilograms
(selecting the | on/off
weighing unit in | * ON LB or OFF LB — weighing in pounds on/off
this menu is | ®* ON oz or OFF oz — weighing in ounces on/off

responsible for its
appearance when
the "TARE" button
is pressed during

measurement)
Por.u Default weighing | Selected weighing unit shown after startup:
unit * KG — kilograms

¢ LB — pounds
e OZ - ounces




¢ KG.LB.OZ - selection to be made after each

startup
G.SW Use of gravitational | ®« ON —on
force on the | o OFF — off
weighed object
Bmi.sw Use of body mass | e ON—on
index (BMI) ® OFF — off
bAud USB transmission | ¢ 1200
speed (body) ¢ 2400
* 4800
* 9600
PAr Parity bit control * nonE — none
¢ odd — odd
e EwEn —even
Mod Data transmission | ® kEy — sending data after receiving a
(via D-SUB | command from the computer
connector). e Stb — data transfer after the reading
stabilizes
After  connecting | ® coN — continuous data transfer
the unit, insert the | * OFF —function disabled
installation disc
into the drive.
Open the "DVD"
folder and double
press on the
"Access Port" icon.
Ani.sw Animal  weighing | ® ON — enabled
mode * OFF —disabled
FiLd.L Animal size mode e STr —large animal
e WEEK — small animal
¢ nor — medium size animal
LocK.r Activity mode of | ¢ 10— animal with low activity
the animal ¢ 30 — animal with normal activity
* 50 —animal with high activity
e OFF — function is not taken into account
Pzr Percentage of | 3
weight on the | 4
scale, which will be | ¢ 10
equal to the value | ¢ 20

"0" after activation




Kzr

Percentage of | 3
weight on the scale | ¢ 4
that will enable the | ¢ 5
zeroing function 10

e Settings menu (2nd level):

1.

Turn on the unit while holding down the "ZERO" button. After turning on the
unit and still holding the "ZERO" button, press the "UNIT" button three times.
The unit will go to the list of available functions to adjust.

To adjust the displayed parameter, press the "UNIT" button. The parameters
are adjusted using the "TARE" button.

To return to the main settings menu or skip a parameter and move to the next
one, press the "ZERO" button.

Available settings:

DISPLAYED Corresponding Function adjustment options

MESSAGES: function

CAPu Maximum load unit | ¢ kg
elb
CAP Maximum load When the "UNIT" button is pressed, "0000"
will be displayed.
® Press the "HOLD" button to mark the desired
digit in the displayed number sequence.
® Press "TARE" to increment the marked digit.
CALU Calibration unit o kg
e lb
CAL Calibration value When the "UNIT" button is pressed, "0000"
will be displayed.
¢ Press the "HOLD" button to mark the desired
digit in the displayed number sequence.
® Press "TARE" to increment the marked digit.
DIVS Breakdown ¢ 0.5
o1
2
ADC ADC processing (in | 18

bits) 21




Error messages:

Displayed message | Displayed message | Meaning

(SBS-PS-30; SBS-PS-1500 | (SBS-PS-1800 model)

models)

Batteries running low

Err-0 Overload

Err-Z Err-2 Exceeded load allowed
for zeroing

Err-S Err-5 Weight is not stabilized

Err-c Calibration error or an
error that occurred
during operation of the
unit

3.3. Cleaning and maintenance

a) Disconnect the unit from charging before any cleaning.
b)  Use only non-corrosive cleaning agents for cleaning the surfaces.
c) Store the unit in a dry and cool place protected from moisture and direct

sunlight.

d) Do not spray the unit with a stream of water or immerse it in water.
e) Perform regular inspections of the unit checking technical fitness and any

damages.

f) Do not leave the batteries in the unit when it will not be used for a long time.
g) Use asoft, damp cloth for cleaning.
h) Do not use sharp and/or metal objects (e.g. a wire brush or metal spatula) for

cleaning, as these may damage the surface of the material from which the unit

is made.

i) Do not clean the unit with acidic substances, medical products, diluent, fuel,
oil or other chemicals as this may cause damage to the unit.

INSTRUCTIONS FOR THE SAFE DISPOSAL OF BATTERIES:
The units are equipped with AA batteries.
Remove used batteries from the unit in the same way you put them in.
Return the batteries to a unit responsible for their disposal.




DISPOSAL OF USED UNITS:

At the end of its useful life, this product should not be disposed of with normal
household waste but should be taken to a collection point for the recycling of
electrical and electronic equipment. This is indicated by the symbol on the
product, operating instructions or packaging. The materials used in this unit are
recyclable according to their marking. You will be making an important
contribution to protecting our environment by reusing, recycling or otherwise
disposing of used units.

Your local administration will provide you with information about the

appropriate disposal point for used units.



uzyciu thumaczenia maszynowego. Dofozono wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadne
tlumaczenie; jednak zadne ttumaczenie automatyczne nie jest idealne ani nie ma na
celu zastgpienia ttumaczy ludzkich. Oficjalng instrukcjg obstugi jest wersja angielska.
Wszelkie rozbieznosci lub réznice powstate w ttumaczeniu nie sg wigzace i nie maja
skutkéow prawnych dla celéw zgodnosci lub egzekwowania przepisow. W razie
jakichkolwiek pytan dotyczacych dokfadnosci informacji zawartych w instrukcji obstugi
prosimy o zapoznanie sie z angielskg wersjg tych tresci, ktdra jest wersjg oficjalna.

Dane techniczne

f UWAGA! Niniejsza instrukcja obstugi zostafa przettumaczona dla Paristwa wygody przy

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Waga platformowa
Model SBS-PS-30 SBS-PS-1500
Wymi latf z3cej

ymiary platformy wazacej 630 x 400 84 x 40,5
[mm]
Ciezar [kg] 5,62 7,46
Maksymalne obcigzenie [kg] 30 150
Doktadnos¢ pomiaru [kg] 0,01 0,05
Dostepne jednostki pomiaru kg; Ib; oz
Temperatura pracy [°C] 1-40
Rodzaj wyswietlacza Wyswietlacz ciektokrystaliczny
Opis parametru Wartos$¢ parametru
Nazwa produktu Waga platformowa
Model SBS-PS-1800
Wymiary urzadzenia
[szerokos¢ x  dtugos¢ x 49,5x101x7

wysokosc¢; cm]

Wymiary platformy wazacej

965 x 510
[mm]

Ciezar [kg] 11,44




Maksymalne obcigzenie [kg] 180
Doktadnos¢ pomiaru [kg] 0,05
Dostepne jednostki pomiaru kg; Ib
Temperatura pracy [°C] 1-40
Rodzaj wyswietlacza Wyswietlacz ciekfokrystaliczny

1. Ogdlny opis

Instrukcja przeznaczona jest do pomocy w bezpiecznym i niezawodnym uzytkowaniu.
Produkt jest zaprojektowany i wykonany Scisle wedtug wskazan technicznych przy
uzyciu najnowszych technologii i komponentéw oraz przy zachowaniu najwyzszych
standarddw jakosci.

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO PRACY NALEZY DOKtADNIE
PRZECZYTAC | ZROZUMIEC NINIEJSZA INSTRUKCJE.

Dla zapewnienia dtugiej i niezawodnej pracy urzadzenia nalezy dbac o jego prawidtowa
obstuge oraz konserwacje zgodnie ze wskazoéwkami zawartymi w tej instrukcji. Dane
techniczne i specyfikacje zawarte w tej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent
zastrzega sobie prawo dokonywania zmian zwigzanych z podwyzszeniem jakosci.

Objasnienie symboli

€

Produkt spetnia wymagania odpowiednich norm bezpieczenstwa.

©

Przed uzyciem nalezy zapoznad sie z instrukcja

B

Produkt podlegajacy recyklingowi.

A

UWAGA! lub OSTRZEZENIE! Ilub PRZYPOMNIENIE! opisujace dana
sytuacje.
(ogdlny znak ostrzegawczy).




A UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem pradem elektrycznym!

I:l Zasilacz Il klasy ochronnosci z izolacja podwdjna.

UWAGA! Illustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi maja
charakter wytacznie pogladowy i moga rozni¢ sie od
rzeczywistego produktu w niektorych szczegétach.

Instrukcjg oryginalng jest niemiecka wersja instrukcji. Wersje w innych jezykach sg
ttumaczeniami z jezyka niemieckiego.

2. Bezpieczenstwo uzytkowania

A UWAGA! Przeczytaé wszystkie ostrzezenia dotyczgce bezpieczenstwa oraz
wszystkie instrukcje. Niezastosowanie sie do ostrzezen i instrukcji
moze spowodowaé porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata lub $mier¢.

Termin ,urzadzenie” lub ,produkt” w ostrzezeniach i w opisie instrukcji odnosi sie do
WAGI PLATFORMOWEI.

Bezpieczenstwo elektryczne

UWAGA! Do zasad ,bezpieczenstwa elektrycznego” nalezy stosowaé sie, gdy
urzadzenie zasilane jest z sieci elektryczne;j.

a) Wtyczka urzadzenia musi pasowaé do gniazda. Nie modyfikowac wtyczki w
jakikolwiek sposéb. Oryginalne wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia pragdem.

b)  Unikaj dotykania uziemionych elementéw, takich jak rury, grzejniki, piece i
lodowki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem, jesli ciato jest
uziemione i dotyka urzgdzenia narazonego na bezposrednie dziatanie deszczu,




d)

e)

g)

a)

mokrej nawierzchni i pracy w wilgotnym otoczeniu. Przedostanie sie wody do
urzadzenia zwieksza ryzyko jego uszkodzenia oraz porazenia prgdem.

Nie nalezy uzywac¢ przewodu w sposdb niewtasciwy. Nigdy nie uzywaj go do
przenoszenia urzgdzenia lub do wyciggania wtyczki z gniazda. Trzymaj przewod
z dala od zZrddet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci.
Uszkodzone lub poplatane przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pragdem.
Zabrania sie uzywania zasilacza jesli przewdd jest uszkodzony lub nosi wyrazne
oznaki zuzycia. Uszkodzony przewdd zasilajgcy powinien by¢ wymieniony przez
wykwalifikowanego elektryka lub serwis producenta.

Aby unikngé porazenia pradem elektrycznym, nie nalezy zanurza¢ kabla,
wtyczki ani samego zasilacza w wodzie lub innym ptynie.

Dozwolone jest wytgcznie korzystanie z zasilacza o odpowiedniej mocy.
Niedopasowany zasilacz moze uszkodzi¢ urzadzenie.

2.2. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

W razie watpliwosci czy urzadzenie dziata poprawnie nalezy skontaktowac sie
z serwisem producenta.

Naprawe produktu moze wykonac¢ wytgcznie serwis producenta. Nie wolno
dokonywac napraw samodzielnie!

Nalezy regularnie sprawdza¢ stan naklejek z informacjami dotyczacymi
bezpieczeristwa. W przypadku gdy, naklejki sg nieczytelne nalezy je wymienic.
Zachowad instrukcje uzytkowania w celu jej pdzniejszego uzycia. W razie,
gdyby urzadzenie miato zosta¢ przekazane osobom trzecim, to wraz z nim
nalezy przekazac réwniez instrukcje uzytkowania.

Elementy opakowania oraz drobne elementy montazowe nalezy
przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Urzadzenie trzymac z dala od dzieci i zwierzat.

W trakcie uzytkowania tego urzgdzenia wraz z innymi urzadzeniami nalezy
zastosowac sie rowniez do pozostatych instrukcji uzytkowania.

2.3. Bezpieczenstwo osobiste

Urzadzenie nie jest przeznaczone do tego, by byto uzytkowane przez osoby
(w tym dzieci) o ograniczonych funkcjach psychicznych, sensorycznych
i umystowych lub nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy,
chyba ze s3 one nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich



b)

a)

b)

d)

f)

bezpieczenstwo lub otrzymaty od niej wskazéwki dotyczgce tego, jak nalezy
obstugiwac urzadzenie.

Urzadzenie mogg obstugiwac osoby zdolne do jego obstugi, ktére zapoznaty sie
z niniejszg instrukcjg oraz zostaty przeszkolone w zakresie bezpieczenstwa i
higieny pracy.

Urzadzenie nie jest zabawka. Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

2.4. Bezpieczne stosowanie urzadzenia

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przycisk ON/OFF nie dziata sprawnie (nie
zatgcza i nie wyltacza sie).

Przed przystgpieniem do regulacji, czyszczenia i konserwacji urzadzenie nalezy
odtgczy¢ od zasilania. Taki S$rodek zapobiegawczy zmniejsza ryzyko
przypadkowego uruchomienia.

Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci oraz oséb nie znajacych urzadzenia lub tej instrukcji obstugi. Urzadzenia
sg niebezpieczne w rekach niedoswiadczonych uzytkownikow.

Utrzymywac urzadzenie w dobrym stanie technicznym.

Urzadzenie nalezy chroni¢ przed dzie¢mi

Naprawa oraz konserwacja urzadzen powinna by¢ wykonywana przez
wykwalifikowane osoby przy uzyciu wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych.
Zapewni to bezpieczenstwo uzytkowania.

Aby zapewnié zaprojektowang integralno$¢ operacyjng, nie nalezy usuwac
zainstalowanych fabrycznie oston lub odkrecaé srub.

Nalezy regularnie czysci¢ urzadzenie, aby nie dopusci¢ do trwatego osadzenia
sie zanieczyszczen

Urzadzenie nie jest zabawka. Czyszczenie i konserwacja nie mogg byc
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

Zabrania sie ingerowania w konstrukcje produktu celem zmiany jego
parametrow lub budowy.

Trzymad urzadzenia z dala od zrédet ognia i ciepta.

Nie nalezy przecigza¢ produktu.

Nieuzywane baterie nalezy przechowywac¢ w miejscu niewidocznym dla dzieci.
Unika¢ wysokiej wilgotnos¢ powietrza, ktéra mogtaby spowodowac
kondensacje oraz bezposredniego kontaktu z woda. Nalezy unikac
ekstremalnych temperatur. Wagi nie wolno ustawi¢ bezposrednio na storicu
lub w poblizu systemdw klimatyzacji.



o)

Wagi nie ustawiaé w poblizu otwartych okien lub drzwi, systemoéw klimatyzacji
lub wentylatorow, ktére mogg spowodowac niestabilne wyniki pomiaru na
skutek nieprawidtowej cyrkulacji powietrza.

Nie pozostawiac ciezaru na wadze przez dtuzszy czas. Zmniejsza to doktadnos¢
wagi i skraca zywotnos¢ czujnikow.

Nie uzywac wagi w trakcie burzy lub deszczu.

Przed dokonaniem pomiaru nalezy upewnic sie, czy urzadzenie jest ustawione
na stabilnym podtozu, nie jest narazone na wibracje oraz nagte zmiany
temperatury, ktdre mogg negatywnie wptyngé na wyniki pomiaru.

Waga nie powinna by¢ poddawana zadnym wstrzagsom, naciskowi
mechanicznemu czy upadkowi.

Nie wolno korzysta¢ z urzadzen radiowych, elektronicznych lub
elektrostatycznych w poblizu wagi, ktéra jest w uzyciu (np. telefony
komorkowe). Moze to spowodowacé niedoktadny odczyt pomiardw.

Zaleca sie roztozy¢ ciezar na samym S$rodku wagi, aby zapewnié
najdoktadniejszy pomiar.

Decydujac sie na wymiane baterii nalezy wymienic¢ je wszystkie za jednym
razem.

Nie wolno przekracza¢ maksymalnego ciezaru wagi!

UWAGA! Pomimo iz urzadzenie zostato zaprojektowane tak aby byto
bezpieczne, posiadato odpowiednie srodki ochrony oraz pomimo
uzycia dodatkowych elementow zabezpieczajacych uzytkownika,
nadal istnieje niewielkie ryzyko wypadku lub odniesienia obrazen
w trakcie pracy z urzadzeniem. Zaleca sie zachowanie ostroznosci
i rozsgdku podczas jego uzytkowania.

3. Zasady uzytkowania

Waga platformowa stuzy do pomiaru wagi zwierzgt domowych lub przedmiotéw
umieszczonych na platformie.

Odpowiedzialno$¢ za wszelkie szkody powstate w wyniku uzytkowania
niezgodnego z przeznaczeniem ponosi uzytkownik.

3.1. Opis urzadzenia

3.1.1. Modele SBS-PS-30 / SBS-PS-1500



1. Platforma wagowa
2.Wyswietlacz

3. Przyciski funkcyjne
4. Stopka

OPIS PRZYCISKOW FUNKCYJNYCH:

5. Przycisk ,,ON/OFF” — stuzy do wtaczania i wytgczania urzadzenia.
6. Przycisk ,HOLD” — stuzy do zatrzymania odczytu wagi

7. Przycisk ,,UNIT” — stuzy do zmiany jednostki miary

8. Przycisk ,,ZERO” — stuzy do tarowania/wprowadzania ustawien

OPIS WYSWIETLACZA:



9. Cyfrowy wyswietlacz pomiarowy
10. Wskaznik niskiego poziomu baterii
11. Wskaznik btedu pomiaru

12. Funkcja zerowania

13. Funkcja zatrzymania odczytu

3.1.2. Model SBS-PS-1800:



14. Wyswietlacz z przyciskami funkcyjnymi

15. Kabel faczacy wyswietlacz z platformg wagowg
16. Platforma wagowa

17. uchwyt

* Po drugiej stronie platformy wazacej znajdujg sie kdtka utatwiajgce transport.

OPIS WYSWIETLACZA ORAZ PRZYCISKOW FUNKCYJNYCH

18. Ptytka montazowa
19.Wyswietlacz



20. Przycisk ,,ZERO” — resetowanie/uruchamianie menu ustawien

21. Przycisk ,,UNIT” — zmiana jednostki miary

22. Przycisk ,, TARE” — funkcja tarowania

23. Przycisk ,,HOLD” — zatrzymanie odczytu masy

24. Przewad zasilajacy (gniazdo znajduje sie po prawej stronie u gory)
25. Kabel tgczacy wyswietlacz z platformg wagowg

26. Gniazdo D-SUB

27. Przetacznik on/off (I — wtgczone; O — wytgczone)

28. Sruba dociskowa regulujaca kat nachylenia wyéwietlacza

DRIVER & GUIDE

@

29. Ptytka montazowa do komputera
30. Zasilanie

3.2. Przygotowanie do pracy

UMIEJSCOWIENIE URZADZENIA:

Temperatura otoczenia nie moze przekracza¢ 40°C a wilgotnos¢ wzgledna nie
powinna przekracza¢ 85%. Urzgdzenie nalezy trzymac z dala od wszelkich gorgcych
powierzchni. Urzadzenie nalezy zawsze uzytkowac na rownej, stabilnej, czystej,
ognioodpornej i suchej powierzchni i poza zasiegiem dzieci oraz oséb ograniczonych
funkcjach psychicznych, sensorycznych i umystowych. Nalezy utrzyma¢ minimalny
odstep 10 cm od kazdej Sciany urzadzenia. Urzadzenie nalezy umiejscowi¢ w taki
sposob, by w dowolnej chwili mozna sie byto dosta¢ do wtyczki sieciowej. Nalezy



pamietac o tym, by zasilanie urzadzenia energig odpowiadato danym podanym na
tabliczce znamionowej!

ZAWIESZANIE WYSWIETLACZA (model SBS-PS-1800):

1. W miejscu docelowym instalacji wySwietlacza nalezy wywierci¢ otwor na kotek
rozporowy.

2.  Umiesci¢ kotek rozporowy w wywierconym otworze.

3. Z tytlu wyswietlacza znajduje sie ptytka montazowa. W ptytce montazowej
znajdujg sie dwa otwory na wkrety.

4. Przetozyé wkrety przez otwory w ptytce montazowe;.

5. Ustawi¢ ptytke montazowg w docelowym miejscu instalacji wyswietlacza.

6. Whkreci¢ wkrety w kotki rozporowe.

7. Za pomocg $rub dociskowych po obu stronach wyswietlacza zabezpieczy¢ go
pod zgdanym katem nachylenia.

KALIBRACJA:

Modele SBS-PS-30; SBS-PS-1500:

u

Gdy waga jest wylaczona nalezy przytrzymac przez kilka sekund przycisk
,UNIT”, a nastepnie nacisng¢ przycisk ,,ON/OFF” nie puszczajac przy tym
przycisku ,,UNIT”.

Gdy waga zostanie uruchomiona nalezy pusci¢ przyciski. Na wyswietlaczu
pojawi sie komunikat ,,CAL".

Nacisngc przycisk ,,UNIT”. Na wyswietlaczu zacznie miga¢ wartos¢ kalibracyjna.
* W przypadku modelu SBS-PS-1500 wartos¢ kalibracyjna wynosi 100 kg.
Potozy¢ na platformie wazgcej obcigzenie o wadze wskazanej na wyswietlaczu.
Nacisng¢ przycisk ,UNIT”. Wyswietlacz wskaze komunikat ,----- .
Kalibracja zostata pomysinie zakoriczona. Nalezy usung¢ obcigzenie z platformy.

Model SBS-PS-1800:

Gdy urzadzenie jest wytgczone przytrzymac jednoczesnie przyciski ,,ZERO” oraz
»TARE” i wigczy¢ wage. Na wyswietlaczu pojawi sie komunikat ,CAL”, a
nastepnie ,A/D value”.

Nacisnij przycisk TARE. Wyswietlacz wskaze ustawione wczesniej obcigzenie
kalibracyjne.

Potozy¢ na szali przedmiot o wadze wskazanej na wyswietlaczu.



’

4. Nacisnij przycisk TARE. Wyswietlacz wskaze komunikat ,,------ ", co oznacza
zakonczenie kalibracji.

UWAGA! Podczas procesu kalibracji na wyswietlaczu moze pojawi sie cigg liczb. Jest
to liczba dotychczas wykonanych pomiaréw. Moze ona réznic sie o -/+ 5 odczytow.
Jesli nieproporcjonalnie rosnie lub spada, prawdopodobnie uszkodzone jest ogniwo
obcigznikowe.

Dotyczy wszystkich modeli:
Kalibracja jest wymagana, gdy:

a) odczyty pomiaréw nie sg precyzyjne,

b) urzadzenie jest uruchamiane po raz pierwszy,
c) urzadzenie jest przeniesione w inne miejsce,
d) urzadzenie jest uzywane przed dtuzszy czas.

Jesli kalibracja kilkukrotnie sie nie powiedzie oznacza to, ze nalezy wymieni¢ baterie
lub potozenie wagi nie jest optymalne (nieréwna powierzchnia, zaktécenia
spowodowane dziataniem innych urzadzen w poblizu).

3.3. Pracaz urzadzeniem

1. Wrtozy¢ baterie do komory zgodnie z polaryzacjg. W przypadku modelu SBS-PS-
1800 komora znajduje sie z tytu wyswietlacza. Pozostate modele posiadajg
komore z tytu wagi.

2. Wigczyc urzadzenie za pomocg przycisku ,ON/OFF” lub przetacznika ,,1/0”.

3. Nacisnac przycisk ,,UNIT”, aby wybra¢ jednostke pomiaru. Naciska¢, az pojawi
sie zgdana jednostka.

4. Wprowadzi¢ zwierze na platforme wazgcg w taki sposéb, aby wszystkie tapy
znajdowaty sie na platformie lub umiesci¢ przedmiot na platformie wazgce;j.

5. Odczekac kilka sekund, az odczyt sie ustabilizuje.

6. Po zakonczeniu wazenia usungé zwierze/ przedmiot z platformy.

Przyciski funkcyjne:

Modele SBS-PS-30; SBS-PS-1500:

A. Przycisk ,,UNIT”:



Nacisng¢, aby zmienié jednostke wazenia.

B.

El A

6.

C.

Przycisk ,,HOLD"”:

Wprowadzic¢ zwierze lub umiesci¢ przedmiot na platformie wazacej.

Poczeka¢, az odczyt ustabilizuje sie.

Nacisnij przycisk HOLD. Na wyswietlaczu pojawi sie ikonka ,HOLD”.

Usung¢ zwierze lub przedmiot z platformy wazgcej. Odczyt nadal pozostanie
widoczny na wyswietlaczu.

Nacisna¢ przycisk ,UNIT”, aby przekonwertowaé¢ warto$¢ odczytu na inng
jednostke pomiaru.

Nacisna¢ przycisk ,,HOLD”, aby powrdci¢ do normalnego trybu pracy.

Przycisk ,,ZERO”:

* Menu ustawien:

4.

Wytaczy¢ urzadzenie.

Nacisng¢ przycisk ,ZERO”, a nastepnie przycisk ,,ON/OFF” nie puszczajac
przycisku ,ZERO”. Przytrzymac oba przyciski jednoczesnie, az na wyswietlaczu
pojawi sie komunikat ,,A_OFF”.

Dostepne ustawienia do regulacji:

3.1. Automatyczne wytgczenie:

e Gdy na wyswietlaczu widnieje komunikat ,,A_OFF” nacisng¢ przycisk ,ZERO”,
aby aktywowac (ON) oraz nacisng¢ ponownie, aby dezaktywowac (OFF) funkcje
automatycznego wytaczenia.

3.2. Tryb podswietlenia:

e Gdy na wyswietlaczu widnieje komunikat ,A_OFF” nacisng¢ przycisk ,UNIT”.
Wyswietlacz wskaze komunikat ,L-ON” (podswietlenie aktywne) lub ,L-OFF”
(podswietlenie nieaktywne). Za pomoca przycisku ,,ZERO” zmieni¢ opcje z ,,L-
ON” na ,,L-OFF” oraz odwrotnie wedle potrzeby.

3.3. Automatyczne zachowanie odczytu:

e Nacisng¢ dwukrotnie przycisk ,,UNIT”. Na wyswietlaczu pojawi sie komunikat
»H_ON” (funkcja aktywna) lub ,H_OFF” (funkcja nieaktywna). Za pomocga
przycisku ,,ZERO” zmieni¢ opcje z ,H_ON” na ,H_OFF” oraz odwrotnie wedle
potrzeby.

Aby wyjs$¢ z menu ustawien nalezy nacisng¢ przycisk ,,ON/OFF” — urzadzenie
zostanie witgczone. Po ponownym nacisnieciu przycisku ,ON/OFF” urzadzenie
uruchomi sie w normalnym trybie wazenia.



e Zerowanie:

Jesli platforma wazgaca jest pusta, a wyswietlacz wskazuje inng wartos¢ niz 0 nalezy
nacisng¢ przycisk ,ZERO”, aby wyzerowa¢ wartos¢ na wyswietlaczu i dopiero
rozpoczac wazenie.

e Tarowanie:

1. Wprowadzi¢ zwierze lub umiesci¢ przedmiot na platformie, gdy urzadzenie jest
wiaczone.

2. Poczekaé, az odczyt ustabilizuje sie.

3. Nacisng¢ przycisk ,ZERO” i pozostawi¢ zwierze/ przedmiot na platformie.
Wyswietlacz wskaze wartos¢ 0.

4. Wprowadzi¢ kolejne zwierze lub dotozy¢ przedmiot na platforme. Wyswietlacz
wskaze wage tylko drugiego przedmiotu.

5. Powtarzac wedle potrzeby, nie przekraczajgc maksymalnego obcigzenia wagi.

Model SBS-PS-1800:
* Menu konfiguracji (1. poziom):

1. Wiaczy¢ urzadzenie przytrzymujgc jednoczesnie przycisk ,ZERO”. Gdy
urzadzenie zostanie uruchomione nalezy pusci¢ przycisk ,,ZERO”.

2. Nacisngc trzykrotnie przycisk ,TARE”. Urzgdzenie przejdzie do listy dostepnych
funkcji do wyregulowania.

3. Aby wyregulowac¢ wyswietlany parametr nalezy nacisng¢ przycisk ,UNIT”.
Parametry reguluje sie za pomocg przycisku , TARE”.

4. Aby powrdci¢ do gtdwnego menu ustawien lub poming¢ dany parametr i
przejs¢ do nastepnego nalezy nacisngé przycisk ,,ZERO”.

Dostepne ustawienia:

Wyswietlane | Odpowiadajaca Opcje regulacji funkgcji

komunikaty: | funkcja

A-OFF Automatyczne Automatyczne wytaczenie nastgpi po:
wytaczenie ¢ 120,

(regulacja czasu, po | * 180,
uptywie  ktérego | * 300
funkcja  zostanie | sekundach bezczynnosci.
uruchomiona)




b.L

Podswietlenie

* ON — wiaczone

* OFF — wytaczone

* STB — wiaczone, jesli na platformie znajduje
sie zwierze/przedmiot; wytacza sie
automatycznie 12 sekund po ustabilizowaniu
sie odczytu

e AUTO - wiaczone, jedli na platformie
znajduje sie zwierze/przedmiot; wytgczone,
jesli odczyt wynosi 0

UNIT Jednostka wazenia | * ON kg lub OFF kg — wtaczenie/wytaczenie
(wybdr  jednostki | wazenia w kilogramach
wazenia w tym | ¢ ON LB lub OFF LB — wtgczenie/wytaczenie
menu odpowiada | wazenia w funtach
za jej pojawienie | ® ON oz lub OFF oz — wtaczenie/wytgczenie
sie po nacisnieciu | wazenia w uncjach
przycisku , TARE”
podczas
dokonywania
pomiaru)
Por.u Domyslna Wybrana jednostka wazenia widniejgca po
jednostka wazenia | uruchomieniu:
® KG — kilogramy
e LB —funty
e OZ —uncje
* KG.LB.OZ — wybdr dokonywany po kazdym
uruchomieniu
G.SW Wykorzystanie * ON — wiaczone
dziatania sity |  OFF —wytgczone
grawitacji na
wazony przedmiot
Bmi.sw Wykorzystanie * ON — witaczone
wskaznika masy | ® OFF —wyfaczone
ciata (BMI)
bAud Predkosc¢ transmisji | 1200
USB (body) * 2400
¢ 4800
* 9600
PAr Kontrola bitéw | e nonE — brak
parzystosci ¢ odd — nieparzyste

e EwEn — parzyste




Mod Transmisja danych | ¢ kEy — wysytanie danych po otrzymaniu
(za pomoca ztacza | polecenia z komputera
D-SUB) ¢ Stb — przesytanie danych po ustabilizowaniu
sie odczytu
Po podtaczeniu | ¢ coN — ciggty transfer danych
urzadzenia nalezy | ® OFF —funkcja wytgczona
wtozy¢ ptytke
instalacyjng do
napedu. Otworzy¢
folder ,DVD” i
podwadjnie
nacisng¢ na ikone
,Access Port”.
Ani.sw Tryb wazenia | ® ON —wiaczona
zwierzat ¢ OFF —wyltaczona
FiLd.L Tryb wielkosci | e STr—duze zwierze
zwierzecia e WEEK — mate zwierze
* nor — zwierze Sredniej wielkosci
LocK.r Tryb  aktywnosci | ® 10 — zwierze o niskiej aktywnosci
ruchowej ¢ 30 — zwierze o normalnej aktywnosci
zwierzecia * 50 — zwierze o wysokiej aktywnosci
e OFF — funkcja nie jest brana pod uwage
Pzr Procent ciezaru na | ¢ 3
wadze, ktéry po | ¢4
uruchomieniu *10
bedzie réwnat sie | ¢ 20
wartosci ,,0”
Kzr Procent ciezaru na | 3
wadze, ktory | o 4
umozliwi  funkcje | 5
zerowania ¢ 10

e Menu ustawien (2. poziom):

1.

Wigczyc

urzadzenie przytrzymujac

jednoczes$nie przycisk ,ZERO”. Po

uruchomieniu urzadzenia i nadal trzymajgc przycisk ,,ZERO” nalezy nacisngc
trzykrotnie przycisk ,,UNIT”. Urzadzenie przejdzie do listy dostepnych funkcji do
wyregulowania.
Aby wyregulowaé wyswietlany parametr nalezy nacisng¢ przycisk ,,UNIT”.
Parametry reguluje sie za pomoca przycisku , TARE”.



3. Aby powrdcic do gtdwnego menu ustawien lub poming¢ dany parametr i przejsé
do nastepnego nalezy nacisngc przycisk ,ZERO”.

Dostepne ustawienia:

Wyswietlany | Odpowiadajaca Opcje regulacji funkcji
komunikat funkcja
CAPu Jednostka * kg
maksymalnego elb
obcigzenia
CAP Maksymalne Po naci$nieciu  przycisku  ,UNIT” na
obcigzenie wyswietlaczu pojawi sie ,,0000”.
¢ Nacisnij przycisk ,HOLD”, aby zaznaczy¢
zadang cyfre w wyswietlonej sekwencji
liczbowej.
e Nacisnij przycisk ,TARE”, aby zwiekszy¢
wartosc zaznaczonej cyfry.
CALU Jednostka kalibracji | * kg
elb
CAL Wartos¢ kalibracji Po naciSnieciu  przycisku L,UNIT” na
wyswietlaczu pojawi sie ,,0000”.
¢ Nacisnij przycisk ,HOLD”, aby zaznaczy¢
zadang cyfre w wyswietlanej sekwencji
liczbowej.
e Naciénij przycisk ,TARE”, aby zwiekszyé
wartos¢ zaznaczonej cyfry.
DIVS Podziatka 0,5
o1
2
ADC Przetwarzanie ADC | » 18
(w bitach) 21

Komunikaty o btedach:




Wyswietlany komunikat | Wyswietlany komunikat | Znaczenie
(modele SBS-PS-30; SBS- | (model SBS-PS-1800)
PS-1500)
Baterie na wyczerpaniu
Err-0 Przecigzenie
Err-Z Err-2 Przekroczone
obcigzenie dozwolone
dla zerowania
Err-S Err-5 Waga nie jest
ustabilizowana
Err-c Btad kalibracji lub btad
powstaty podczas pracy
z urzadzeniem
3.3. Czyszczenie i konserwacja
a) Przed kazdym czyszczeniem nalezy odtgczy¢ urzadzenie od tadowania.
b) Do czyszczenia powierzchni nalezy stosowac wytgcznie $rodki niezawierajgce
substancji zrgcych.
c¢) Urzadzenie nalezy przechowywaé¢ w suchym i chtodnym miejscu chronionym
przed wilgocig i bezposrednim promieniowaniem stonecznym.
d) Zabrania sie spryskiwania urzadzenia strumieniem wody lub zanurzania
urzadzenia w wodzie.
e) Nalezy wykonywac regularne przeglady urzadzenia pod katem jego sprawnosci
technicznej oraz wszelkich uszkodzen.
f)  Nie pozostawiaé baterii w urzadzeniu, gdy nie bedzie ono uzywane przez
dtuzszy czas.
g) Do czyszczenia nalezy uzywac miekkiej, wilgotnej Sciereczki.
h) Do czyszczenia nie wolno uzywac ostrych i/lub metalowych przedmiotéw (np.

drucianej szczotki lub metalowej fopatki) poniewaz mogg one uszkodzié
powierzchnie materiatu, z ktérego wykonane jest urzadzenie.

Nie czysci¢ urzadzenia substancjami o odczynie kwasowym, Srodkami
przeznaczenia medycznego, rozcienczalnikami, paliwem, olejami lub innymi
substancjami chemicznymi moze to spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZNEGO UTYLIZOWANIA BATERII:
W urzadzeniach zamontowane sg baterie AA/AAA.




Zuzyte baterie nalezy zdemontowac z urzgdzenia postepujac analogicznie do ich
montazu.

Prosimy o oddanie baterii do punktu odpowiedzialnego za ich utylizacje.

UTYLIZACJA UZYWANYCH URZADZEN:

Po zakoriczeniu okresu uzytkowania nie wolno usuwaé niniejszego produktu
poprzez normalne odpady komunalne, lecz nalezy go odda¢ do punktu zbiorki i
recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Informuje o tym symbol,
umieszczony na produkcie, instrukcji obstugi lub opakowaniu. Zastosowane
w urzadzeniu tworzywa nadajg sie do powtdrnego uzycia zgodnie z ich
oznaczeniem. Dzieki powtdrnemu uzyciu, wykorzystaniu materiatéw lub innym
formom wykorzystania zuzytych urzadzeh wnoszg Panstwo istotny wktad
w ochrone naszego Srodowiska.

Lokalne witadze udzielg Panstwu informacji na temat odpowiedniego

punktu utylizacji zuzytych urzadzen.



poskytnuti pfesného prekladu. Zadny strojovy preklad véak neni dokonaly. Rovné?
neslouzi k nahrazeni prekladu lidskou osobou. Oficidini ndvod k pouZiti je dostupny v
anglické verzi. Pfipadné nesrovnalosti nebo rozdily v pfekladu nejsou zavazné a nemaji
Zadny pravni Ucinek pro Ucely dodrZovani predpist nebo jejich vymahani. V pripadé
jakychkoli otazek ohledné spravnosti informaci uvedenych v navodu k pouziti se fidte
anglickou verzi tohoto obsahu. Jedna se o oficidlni verzi.

c UPOZORNEN( Tento navod k poutiti byl prelozen strojové.  Vidy se snazime o

Technické udaje

Popis parametru

Hodnota parametru

Nazev vyrobku

Podlahova vaha

Model SBS-PS-30 SBS-PS-1500
Rozmeéry vazici plosiny [mm] 630 x 400 84 x 40,5
Hmotnost [kg] 5,62 7,46
Maximum load [kg] 30 150
Pfesnost méreni [kg] 0,01 0,05

Mérné jednotky k dispozici kg; Ib; oz
Pracovni teplota [°C] 1-40
Typ displeje LCD

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Podlahova vaha
Model SBS-PS-1800
Rc,)zmery’v pfistroje [Sitka x 495x 101 x 7
délka x vySka; cm]

Rozmeéry vazici plosiny [mm] 965 x 510
Hmotnost [kg] 11,44
Maximum load [kg] 180
Presnost méreni [kg] 0,05
Mérné jednotky k dispozici kg; Ib
Pracovni teplota [°C] 1-40




| Typ displeje | LCD

1. VSeobecny popis

Ucelem pokynd je pomoc pifi bezpeéném a spolehlivém pouzivani. Vyrobek je navrzeny
a vyrobeny prfisné podle technickych pokynl pomoci nejnovéjsich technologii a
komponent( a pfi zachovani nejvyssich standard( kvality.

PRED ZAHAJENiIM PRACE SI DUKLADNE
A S POROZUMENIM PRECTETE TENTO NAVOD.

Pro zajisténi dlouhodobého a spolehlivého provozu zafizeni dbejte na jeho radnou
obsluhu a udrzbu podle doporuceni uvedenych v téchto pokynech. Technické udaje a
specifikace uvedené v téchto pokynech k obsluze jsou aktudlni. Vyrobce si vyhrazuje
pravo provadét zmény souvisejici se zvySenim kvality.

Vysvétleni symboli

C E Vyrobek splfiuje pozadavky pfislusnych bezpecnostnich norem.

@ Pfed pouzitim se seznamte s pokyny.

Recyklovatelny vyrobek.

(vSeobecna vystrazna znacka).

UPOZORNENI! Varovani pfed zdsahem elektrickym proudem!

/'\ POZOR! nebo VAROVANI! nebo PRIPOMINKA! popisujici situaci.

Napajeci zdroj tfidy Il s dvojitou izolaci.




orientacni a v nékterych detailech se mohou lisit od

c UPOZORNENI! llustrace pouzité vtomto navodu k obsluze jsou pouze

skute¢ného vzhledu vyrobku.

Originalni pokyny tvofi némecka verze. Ostatni jazykové verze jsou preklady z
némeckého jazyka.

2. Bezpecnost pouzivani

A UPOZORNENI! Prelte si viechny vystrahy, které se tykaji bezpecnosti,

a také vSechny navody. Jejich nedodrZovani mlze zpUsobit
zasazeni elektrickym proudem, pozar a/nebo tézké zranéni
nebo smrt.

Pojem ,,pfistroj“ nebo ,vyrobek” v upozornénich a v popisu navodu se vztahuje na
PODLAHOVOU VAHU.

Elektricka bezpecnost

UPOZORNENI! Pokud je spotiebi¢ napajen ze sité, musi byt dodriovana pravidla
»elektrické bezpecnosti“.

a)

b)

Zastrcka zafizeni musi odpovidat zasuvce. Zastréku v Zadném pripadé nijak
neupravujte. Originalni zastréky a zasuvky snizuji riziko zasazeni elektrickym
proudem.

Nedotykejte se uzemnénych Casti, jako jsou trubky, ohtivace, kamna a
chladnicky. Hrozi zvysené riziko zasaZzeni elektrickym proudem, je-li télo
uzemnéno a dotykad se zafizeni vystaveného pfimému desti, mokrému povrchu
a praci ve vlhkém prostfedi. Vniknuti vody do zafizeni zvySuje riziko jeho
poskozeni a zasazeni elektrickym proudem.

Kabel pouZivejte podle pokynl. Nikdy ho nepouZivejte k pfenaseni zatizeni
nebo k vytahovani zastréky ze zasuvky. Chrarite kabel pfed zdroji tepla, olejem,
ostrymi hranami nebo pohyblivymi ¢astmi. Poskozené nebo spletené kabely
zvysuiji riziko zasazeni elektrickym proudem.



d)

e)

a)

b)

a)

b)

NapajeC je zakazano pouzivat, je-li kabel poskozeny nebo opotiebeny.
Poskozeny napajeci vodi¢ musi byt vymeénén kvalifikovanym elektrotechnikem
nebo servisem vyrobce.

Pro zabranéni zasazeni elektrickym proudem nevkladejte kabel, zastrcku ani
samotné zafizeni do vody ani jiné kapaliny.

Je povoleno pouZivat pouze napajeci zdroj s odpovidajicim vykonem.
Nevhodny napajeci zdroj muaze pfristroj poskodit.

2.2. Bezpecnost na pracovisti

V pfipadé pochybnosti, zda zafizeni funguje sprdvné, kontaktujte servis
vyrobce.

Opravy vyrobku smi provadét vyhradné servis vyrobce. Vyrobek nikdy
neopravujte sami!

Pravidelné kontrolujte stav nalepek s informacemi tykajicimi se bezpecnosti.
Jsou-li nalepky necitelné, vyménte je.

Pokyny k pouzivani si uloZte pro pozdéjsi pouZiti. Pokud ma byt zarizeni
predano tretim osobam, predejte soucasné s nim rovnéz pokyny k pouzivani.
Casti baleni a drobné montazni prvky uklddejte mimo dosah déti.

Zafizeni uloZte mimo dosah déti a zvitat.

Pouzivate-li toto zafizeni spolu s jinymi zafizenimi, dodrZujte rovnéz ostatni
pokyny k pouzivani.

2.3. Osobni bezpecnost

Zarizeni neni urceno k tomu, aby bylo pouzivdno osobami (véetné déti) se
snizenymi psychickymi, smyslovymi a mentalnimi funkcemi nebo osobami bez
pfislusnych zkuSenosti a/nebo znalosti, nejsou-li pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpecnost nebo nebyly-li touto osobou pouceny o
obsluze zafizeni.

Pfistroj mohou obsluhovat osoby, které jsou schopné jej obsluhovat,
seznamily se s timto ndvodem k poutziti a prosly skolenim v oblasti bezpecnosti
a ochrany zdravi pfi praci.

Zarizeni neni hracka. Zabrarite détem, aby si se zafizenim hraly.

ré

2.4. Bezpecné pouzivani zarizeni



a)

b)

o)

p)

q)

v)

NepouZivejte pfistroj, pokud tlacitko ON/OFF nefunguje spravné (nezapina se
a nevypina).

Zafizeni pred nastavenim, CiSténim a udrzbou odpojte od napajeni. Takové
preventivni opatfeni snizuje riziko ndhodného uvedeni do provozu.
Nepouzivané zatizeni ulozte mimo dosah déti a osob neznajicich zafizeni nebo
tyto pokyny k obsluze. Zafizeni jsou nebezpecnd v rukou nezkusenych
uZivateld.

Zafizeni udrzujte v dobrém technickém stavu.

Zafizeni chrante pred détmi.

Opravu a udrzbu zafizeni musi provadét kvalifikovani pracovnici pomoci
vyhradné originalnich nahradnich dilG. Bude tak zajisténo bezpecné pouzivani.
Aby byla zajiSténa provozni integrita vyrobku tak, jak byla navrZena,
neodstraniujte kryty instalované vyrobcem ani Srouby.

Zafizeni pravidelné Cistéte, aby nedoslo k trvalému usazovani necistot.
Zatizeni neni hracka. Ci$téni a Gdribu nesméji provadét déti bez dozoru
dospélé osoby.

Je zakdzano zasahovat do konstrukce vyrobku a provadét zmény jeho
parametr( nebo konstrukce.

Zarfizeni nepouZivejte ani neukladejte v blizkosti zdroji ohné a tepla.

Vyrobek nepretézujte.

Nepouzivané baterie uchovavejte mimo dosah zraku déti.

Vyhnéte se vysoké vlhkosti vzduchu, kterd by mohla zplsobit kondenzaci a
primy kontakt s vodou. Vyhnéte se extrémnim teplotdm. Neumistujte vahu na
pfimé slunecni svétlo nebo do blizkosti klimatizacnich systémd.

Nevystavujte vahu v blizkosti otevienych oken nebo dvefri, klimatizacnich
systému ¢i ventilator(, coz mlzZe v dlsledku nespravné cirkulace vzduchu
zpUsobit nestabilni vysledky méreni.

Nenechdvejte zavazi na vaze po delsi dobu. To sniZuje presnost vahy a zkracuje
Zivotnost snimacu.

Vahu nepouzivejte béhem bourky nebo desté.

Pfed méfenim se ujistéte, Ze je zafizeni umisténo na stabilnim povrchu, neni
vystaveno otfestiim a nahlym zménam teplot, které mohou nepfiznivé ovlivnit
vysledky méreni.

Vaha by neméla byt vystavena narazdm, mechanickému tlaku nebo padu.

V blizkosti vahy béhem jejiho pouzivani nepouzivejte radiova, elektronicka ani
elektrostatickd zafizeni (napfiklad mobilni telefony). Mohlo by to zpUsobit
nepresné vysledky méreni.

Pro zajisténi co nejpresnéjsiho méreni se doporucuje rozloZit vahu presné do
stfedu vahy.

Pokud se rozhodnete vymeénit baterie, vyménite je vSechny najednou.



w) Neprekracujte maximalni nosnost vahy!

A UPOZORNENI! Prestoze zafizeni bylo navrieno tak, aby bylo bezpeéné a
mélo dostatecné ochranné prostredky a navzdory poufziti
dalsich bezpecénostnich prvkd chranicich uZivatele, existuje
i nadale malé riziko Urazu Ci zranéni pfi praci se zafizenim.
Doporucujeme, abyste pfi pouZzivani s vyrobkem nakladali
opatrné a rozumné.

3. Pravidla pouZzivani

Podlahova vaha slouzi k méreni hmotnosti domacich mazlickd nebo predmétl
poloZenych na vazni ploSinu.

Zodpovédnost za veskeré skody, které vzniknou jako dtisledek pouZivani zafizeni
zplUsobem, ktery neni v souladu s jeho uréenim, je na strané uZivatele.

3.1. Popis zarizeni

3.1.1. Modely SBS-PS-30 / SBS-PS-1500

1. Vaini plosina
2. Displej
3. Funkeni tlacitka



4. Noha

POPIS FUNKENICH TLACGITEK:

5. Tlacitko ,,ON/OFF“ — slouZi k zapnuti a vypnuti pFistroje.

6. Tlacitko ,,HOLD” — slouzi k zafixovani namérené hmotnosti
7. Tlacitko ,,UNIT” — slouzi ke zméné mérné jednotky

8. Tlacitko ,ZERO” — slouZi k tarovani a vstupu do nastaveni

POPIS DISPLEJE:

9. Digitalni indikator namérené hodnoty



10. Indikator vybiti baterie

11. Indikator chyby méreni

12. Funkce nulovani

13. Funkce zadrzeni namérené hodnoty

3.1.2. Model SBS-PS-1800:

14. Displej s funk&nimi tlacitky

15. Kabel propojujici displej s vazici ploSinou
16. Vazici plosina

17. Rukojet

* Na druhé strané vazici ploSiny jsou kolecka pro snadnou prepravu.

POPIS DISPLEJE A FUNKENICH TLACITEK



18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.

Montdazni deska

Displej

Tlacitko ,,ZERO" — vynulovani/spusténi nabidky nastaveni
Tlacitko ,,UNIT“ — zména mérné jednotky

Tlacitko ,, TARE” — funkce tarovani

Tlacitko ,,HOLD” — zafixovani namérené hmotnosti
Napajeci kabel (zasuvka se nachazi vpravo nahore)
Kabel propojujici displej s vazici plosinou

Zasuvka D-SUB

Vypinac ,1/0“ (I — zapnuto; O — vypnuto)

Tlakovy Sroub pro nastaveni uhlu sklonu displeje



DRIVER & GUIDE

30

29. Montazni deska pro pocitac
30. Napajeci zdroj

3.2. Priprava k praci

UMISTENI ZARIZENI

Teplota prostredi nesmi prekracovat 40 °C a relativni vlhkost by neméla prekracovat
85 %. Zafizeni pouZivejte v dostatecné vzdalenosti od horkych ploch. Zatizeni vidy
pouzivejte na rovném, pevném, Cistém a suchém ohnivzdorném povrchu mimo
dosah déti a osob se snizenymi psychickymi, smyslovymi a dusevnimi funkcemi.
UdrZujte minimalni vzdalenost 10 cm od kazdé stény zafizeni. Zatizeni umistéte tak,
aby byl vidy zajistén pfistup k sitové zastréce. Nezapomerite, Ze napdjeni zafizeni
musi odpovidat udajim uvedenym na typovém Stitku!

ZAVESENI DISPLEJE (model SBS-PS-1800):

1. Na misté, kam chcete displej nainstalovat, vyvrtejte otvor pro hmozdinku.

Do vyvrtaného otvoru vlozte hmozdinku.

3. Nazadni strané displeje se nachazi montazni deska. V montazni desce jsou dva
otvory pro Srouby.

4. Prostrcte Srouby otvory v montazni desce.

Umistéte montdazni desku na misto, kde chcete displej nainstalovat.

6. Zasroubujte Srouby do sténnych hmozdinek.

N

v



7. Pomoci pfitlacnych Sroubd na obou stranach displeje jej zajistéte v
pozadovaném uhlu sklonu.

KALIBRACE:
Modely SBS-PS-30; SBS-PS-1500:

1. KdyZ je vaha vypnuta, podrzte tlacitko ,,UNIT“ nékolik sekund a poté stisknéte
tladitko ,,ON/OFF“, aniz byste uvolnili tlaéitko ,,UNIT*.

2. Jakmile se vaha zapne, uvolnéte tlacitka. Na displeji se zobrazi zprava, CAL”".

3. Stisknéte tlacitko UNIT. Kalibraéni hodnota zacne na displeji blikat.
* U modelu SBS-PS-1500 je kalibra¢ni hodnota 100 kg.

4. Na véZici ploSinu poloZte bifemeno o hmotnosti uvedené na displeji.

Stisknéte tlacitko UNIT. Na displeji se zobrazi ,,----- .
6. Kalibrace byla Uspésné dokonéena. Odstrarite bfemeno z plosiny.

u

Model SBS-PS-1800:

1. KdyzZ je pfistroj vypnuty, podrzte soucasné stisknuta tlac¢itka ,ZERO“ a ,TARE“ a
zapnéte vahu. Na displeji se zobrazi ,CAL” a poté ,hodnota A/D”.

2. Stisknéte tlacitko TARE. Na displeji se zobrazi prednastavené kalibracni zatiZeni.

Polozte na vahu predmét o hmotnosti uvedené na displeji.

4. Stisknéte tlacitko TARE. Na displeji se zobrazi ,,------ “, coz znamena, Ze kalibrace
je dokoncena.

w

UPOZORNENI! Béhem kalibrace se na displeji mGzZe zobrazit fada ¢isel. Jedna se o
pocet dosud provedenych méfeni. Mize se lisit o -/+ 5 méfeni. Pokud se tento pocet
neprimérené zvysuje nebo sniZuje, je pravdépodobné snimac zatizeni vadny.

Plati pro vSechny modely:
Kalibrace je nutnd, pokud:

a) namérené hodnoty nejsou presné,

b) je pristroj spustén poprvé,

c) je pristroj pfemistén na jiné misto,

d) je pfistroj pouZivan po dlouhou dobu.

Pokud kalibrace nékolikrat selze, znamena to, Ze je tfeba vyménit baterie nebo ze
poloha vahy neni optimalni (nerovny povrch, ruseni od jinych zatizeni v okoli).



3.3. Prace se zafizenim

Vlozte baterie do prihradky podle polarity. U modelu SBS-PS-1800 se prihradka
nachazi na zadni strané displeje. U ostatnich model(l je ptihradka na zadni
strané vahy.

Zapnéte pfistroj pomoci tladitka ,ON/OFF“ nebo pfepinace ,I/0“.

Stisknéte tlacitko ,,UNIT” pro vybér mérné jednotky. Stisknéte jej, dokud se
nezobrazi pozadovana jednotka.

Umistéte zvife na vazici plosinu tak, aby vSechny tlapky lezely na plosiné, nebo
poloZte pfedmét na vazici ploSinu.

Pockejte nékolik sekund, az se hodnota ustali.

Po dokonceni vézeni sejméte zvife/pfedmét z plosiny.

Tlacitka funkci:

Modely SBS-PS-30; SBS-PS-1500:

A. Tlacitko ,UNIT“:

Stisknutim zménite jednotku vazeni.

B. Tlacitko ,HOLD":

El o

6.

Umistéte zvife nebo predmét na vazici plosinu.

Pockejte, az se hodnota ustali.

Stisknéte tlacitko HOLD. Na displeji se zobrazi napis ,HOLD".

Sejméte zvife nebo predmét z vazni plosiny. Hodnota zlistane i nadale viditelna
na displeji.

Stisknéte tlacitko ,,UNIT” pro prevod namérené hodnoty na jinou mérnou
jednotku.

Stisknéte tlacitko ,HOLD" pro navrat do normalniho provozu.

C. Tlacitko ,,ZERO*:

o Nabidka nastaveni:

1.
2.

Vypnéte pfistroj.
Stisknéte tlacitko ,,ZERO” a poté tlacitko ,ON/OFF“, aniz byste uvolnili tlacitko
»ZERO“. Podrite obé tlacitka soucasné, dokud se na displeji nezobrazi ,,A_OFF“.



3.

Dostupna nastaveni:

3.1. Automatické vypnuti:
- KdyZ se na displeji zobrazi ,,A_OFF“, stisknéte tlacitko ,ZERO“ pro aktivaci (ON)
a stisknéte jej znovu pro deaktivaci (OFF) funkce automatického vypnuti.

3.2. ReZim podsviceni:
- KdyZ se na displeji zobrazi ,A_OFF“, stisknéte tlacitko ,,UNIT“. Na displeji se
zobrazi, L-ON“ (podsviceni zapnuto) nebo , L-OFF“ (podsviceni vypnuto). Pomoci
tlacitka ,ZERO” mlzZete podle potieby pfepinat mezi moznostmi ,L-ON“ a , L-
OFF“.

3.3. Chovani pfi automatickém odeditani:
- Dvakrat stisknéte tlacitko ,UNIT“. Na displeji se zobrazi ,H_ON“ (funkce aktivni)
nebo ,,H_OFF (funkce neaktivni). Pomoci tlacitka ,,ZERO“ mUZete podle potieby
pfepinat mezi moznostmi,H_ON“a ,H_OFF“.

4. Chcete-li opustit nabidku nastaveni, stisknéte tlacitko ,,ON/OFF“ — pfistroj se
zapne. Po dal$im stisknuti tladitka ,ON/OFF“ se pfistroj spusti v normalnim
rezimu vazeni.

¢ Nulovani:

Pokud je vazici ploSina prdzdna a na displeji se zobrazuje hodnota jind nez 0,
stisknéte tlacitko ,,ZERQ", ¢imZ vynulujete hodnotu na displeji a mlzZete zacit vazit.

e Odvazeni:

N

PFi zapnutém pristroji poloZte na ploSinu zvife nebo predmét.

Pockejte, aZ se hodnota ustali.

Stisknéte tlac¢itko ,ZERO“ a nechte zvife/pfedmét na plosiné. Na displeji se
zobrazi hodnota 0.

Umistéte na ploSinu dalsi zvife nebo pfedmét. Na displeji se zobrazi pouze
hmotnost druhého predmétu.

Postup opakujte podle potreby, aniZ byste prekrocili maximalni zatiZeni.

Model SBS-PS-1800:

Nastavovaci menu ,,® “ (1. Groven):

Zapnéte pristroj a pfitom podrzte stisknuté tlacitko ,ZERO“. Jakmile se pfistroj
spusti, uvolnéte tlacitko ,ZERO".

Trikrat stisknéte tlacitko ,TARE”. Pfistroj prejde do seznamu dostupnych funkci
k nastaveni.



3. Chcete-li nastavit zobrazeny parametr, stisknéte tlacitko ,UNIT“. Parametry se
nastavuji pomoci tlacitka , TARE”.

4. Chcete-li se vratit do hlavniho nastavovaciho menu nebo preskocit parametr a
prejit na dalsi, stisknéte tlacitko ,,ZERO”.

Dostupna nastaveni:

Zobrazené Odpovidajici Moznosti nastaveni funkce
zpravy: funkce
A-OFF Automatické K automatickému vypnuti dojde po:
vypnuti (nastaveni | e 120,
doby, po které se | * 180,
funkce aktivuje) ¢ 300
sekundach necinnosti.
b.L Podsviceni * ON — zapnuto
¢ OFF — vypnuto
e STB — zapnuto, pokud se na plosiné nachazi
zvife/pfedmét; automaticky se vypne 12
sekund po stabilizaci namérené hodnoty
¢ AUTO —zapnuto, pokud se na plosiné nachazi
zvite/predmét; vypnuto, pokud je namérend
hodnota 0
UNIT Vahovéd jednotka | ® ON kg nebo OFF kg — vaZeni v kilogramech
(vybér vdhové | zapnuto/vypnuto
jednotky v tomto | ® ON LB nebo OFF LB — vaZeni v librach
menu urcuje, jaka | zapnuto/vypnuto
jednotka se zobrazi | ® ON o0z nebo OFF oz — vaZeni v uncich
po stisknuti tladitka | zapnuto/vypnuto
»TARE” béhem
vazeni)
Por.u Vychozi vazni | Zobrazend vybrana vaini jednotka po
jednotka spusténi:
® KG — kilogramy
o LB —libry
e OZ—unce
* KG.LB.OZ — vybér se provadi po kazdém
spusténi
G.SW VyuZiti  gravitacni | ¢ ON — zapnuto
sily na vaZeny | e OFF —vypnuto

predmét




Bmi.sw Vyuziti indexu | ® ON — zapnuto
télesné hmotnosti | ® OFF — vypnuto
(BMI)
bAud Rychlost prenosu | 1200
pres USB (télo) * 2400
¢ 4800
* 9600
PAr Ovladani paritniho |  nonE —zadny
bitu e odd - lichy
* EwEn —sudy
Mod Pfenos dat (pfes | ® kEy — odesilani dat po pfijeti pfikazu z
konektor D-SUB). pocitace
e Stb — pfenos dat po ustéleni odectu
Po pfipojeni | e coN — nepfretrzity prenos dat
pfistroje vlozte | ® OFF — funkce vypnuta
instalacni disk do
mechaniky.
Otevrete slozku
,DVD” a dvakrat
kliknéte na ikonu
»Access Port”“.
Ani.sw Rezim vazeni | « ON — zapnuto
zvitete * OFF — vypnuto
FiLd.L Rezim velikosti | e STr —velké zvite
zvitete e WEEK — malé zvire
* nor — zvite stfedni velikosti
LocK.r Rezim aktivity | e 10 — zvire s nizkou aktivitou
zvirete * 30 — zvife s normalni aktivitou
¢ 50 — zvife s vysokou aktivitou
® OFF — funkce se nezohlednuje
Pzr Procento 3
hmotnosti na vaze, | * 4
které se po aktivaci | ¢ 10
rovna hodnoté ,,0 ¢ 20
Kzr Procento 3
hmotnosti na vaze, | * 4
pfi  kterém se | e5
aktivuje funkce | * 10

nulovani




* Nabidka nastaveni (2. urover):

1. Zapnéte pfistroj a soucasné podrzte stisknuté tlacitko ,ZERO“. Po zapnuti
pristroje a pfi stale stisknutém tlacitku ,ZERO“ tfikrat stisknéte tlacitko ,,UNIT".
Pristroj prejde do seznamu dostupnych funkci, které Ize nastavit.

2. Chcete-li nastavit zobrazeny parametr, stisknéte tlacitko ,UNIT”. Parametry se
nastavuji pomoci tlacitka , TARE”.

3. Chcete-li se vratit do hlavniho menu nastaveni nebo preskocit parametr a prejit

k dalsimu, stisknéte tlacitko ,,ZERO"“.

Dostupna nastaveni:

ZOBRAZOVANE | Odpovidajici MozZnosti nastaveni funkce
ZPRAVY: funkce
CAPu Jednotka * kg
maximalniho e lb
zatizeni
CAP Maximalni zatizeni | Po stisknuti tlacitka ,UNIT“ se zobrazi
,0000“.
e Stisknutim tla¢itka ,HOLD” oznacte
pozadovanou Cislici v zobrazené Cciselné
radeé.
e Stisknutim tlacitka ,TARE“ zvysite
hodnotu oznacené dislice.
CALU Kalibra¢ni o kg
jednotka e lb
CAL Kalibraéni hodnota | Po stisknuti tlacitka ,,UNIT“ se na displeji
zobrazi ,0000“.
e Stisknutim tladitka ,HOLD” oznacte
pozadovanou Cislici v zobrazené Ciselné
radeé.
e Stisknutim tlacitka ,TARE“ zvysite
hodnotu oznacené Cislice.
DIVS Stupnice 0,5
o1
o2
ADC Zpracovani ADC (v | » 18
bitech) 21




Chybové hlaseni:

Zobrazené hlaseni | Zobrazena hlaseni | Vyznam
(modely SBS-PS-30; SBS- | (model SBS-PS-1800)
PS-1500)
Baterie se vybiji
Err-0 Pretizeni
Err-Z Err-2 Prekroteno  pfripustné

zatizeni pro nulovani

Err-S Err-5 Hmotnost neni

stabilizovana

Err-c Chyba kalibrace nebo

chyba, ke které doslo
béhem provozu pfistroje

3.3.

CISTENi A UDRZBA

Pred jakymkoli ¢isténim odpojte pristroj od nabijecky.

Na Cisténi ploch zatizeni pouzivejte vyhradné pripravky neobsahujici leptavé
latky.

Zafizeni uchovavejte na suchém a chladném misté chranéném pred vlhkosti a
pfimym sluneénim zarenim.

Na zafizeni nestfikejte vodu ani ho nevkladejte do vody.

Zafizeni pravidelné kontrolujte z hlediska jeho technické funkénosti a na
jakakoli poskozeni.

Pokud nebudete zafizeni delsi dobu pouzivat, vyjméte z néj baterie.

Na Cisténi pouzivejte mékky a vihky hadrik.

K Cisténi nepouZivejte ostré a/nebo kovové predméty (napf. draténé kartace
nebo kovové pomdcky), které mohou poskodit povrch materidlu, z néhoz je
zarizeni vyrobeno.

Zarizeni necistéte alkalickymi pripravky, pripravky pro zdravotnické ucely,
redidly, palivem, oleji ani jinymi chemickymi latkami, které by mohly zafizeni
poskodit.

POKYNY PRO BEZPECNOU LIKVIDACI BATERIi:
PFistroje jsou vybaveny bateriemi typu AA.



Vycerpany akumulator demontujte ze zatizeni obdobnym postupem jako pfi jeho
montazi.
Baterie odevzdejte subjektu povérenému jejich likvidaci.

LIKVIDACE VYRAZENYCH PRISTROJU:

Po skonceni Zivotnosti toto zafizeni nelikvidujte s normalnim komunalnim
odpadem, ale odevzdejte ho do shérného dvora za ucelem recyklace elektrickych
a elektronickych zafizeni. Informuje o tom symbol umistény na vyrobku, v navodu
k obsluze nebo na obalu. Plasty pouZité v zafizeni jsou vhodné pro opakované
pouZiti v souladu s jejich oznacenim. Diky opakovanému pouZziti, vyuZiti materialQ
nebo jinym formam vyuZivani opotfebovanych zafizeni vyznamné pfispivate
k ochrané naseho zivotniho prostredi.

Informace o pfislusném misté likvidace pouzitych jednotek vdm poskytne
mistni sprava.



automatique pour votre confort. Des efforts raisonnables ont été faits pour vous
fournir une traduction précise ; cependant, aucune traduction automatique n’est
parfaite et ne pourra jamais remplacer les traducteurs humains. La version anglaise est
la version officielle de nos manuels d'utilisation. Toute divergence ou différence créée
par la traduction n'est pas contraignante et n'a aucun effet juridique a des fins de
conformité ou d'application. En cas de questions relatives a l'exactitude des
informations contenues dans le manuel d'utilisation, veuillez-vous référer a la version
anglaise de ces contenus en tant que version officielle.

Caractéristiques techniques

f ATTENTION! Ce manuel dutilisation a été traduit a l'aide d’'une traduction

Description du parameétre Valeur du paramétre

Nom de produit Balance de sol

Modele SBS-PS-30 SBS-PS-1500
D|mens:|ons de la plate-forme 630 x 400 84x40,5
de pesée [mm]

Poids [kg] 5,62 7,46
Maximum load [kg] 30 150
Précision de mesure [kg] 0,01 0,05
Unités de mesure disponibles kg;Ib; oz
Temp.erature ] de 1-40
fonctionnement ['C]

Ecran Afficheur 3 cristaux liquides
Description du parameétre Valeur du paramétre

Nom de produit Balance de sol

Modele SBS-PS-1800
Dimensions de [l'appareil

[largeur x longueur x hauteur ; 49,5x101x7

cm]

Dlmlen5|ons du plateau de 965 x 510

pesée [mm]




fonctionnement ['C]

Poids [kg] 11,44
Maximum load [kg] 180
Précision de mesure [kg] 0,05
Unités de mesure disponibles kg ; Ib
Température de 1-40

Ecran

Afficheur a cristaux liquides

1. Description générale

Ce mode d’emploi a pour but de vous aider a utiliser I'appareil en sécurité et de maniére
fiable. Le produit est congu et fabriqué dans un respect strict des spécifications
techniques, avec les technologies et les composants les plus récents et conformément

aux normes de qualité les plus élevées.

AVANT TOUTE UTILISATION,
CE MODE D’EMPLOI DOIT ETRE LU ET COMPRIS.

Pour assurer un fonctionnement durable et fiable de I'appareil, veillez a I'utiliser et a
I’entretenir correctement, conformément aux instructions de ce mode d’emploi. Les
caractéristiques techniques et les spécifications contenues dans ce mode d’emploi sont
a jour. Le fabricant se réserve le droit d’apporter des modifications pour améliorer la

qualité.

Explication des symboles

€

Le produit répond aux exigences des normes de sécurité applicables.

Avant toute utilisation, lisez attentivement le mode d’emploi.

B

Produit recyclable.




MISE EN GARDE! ou ATTENTION ! ou RAPPEL ! décrivant une situation.
(icone d’avertissement générale)

Alimentation électrique de classe Il a double isolation.

ATTENTION ! Les illustrations de ce mode d’emploi ne sont données
qu’a titre indicatif et peuvent différer dans certains
détails de I’'aspect réel du produit.

/'\
L]
A ATTENTION ! Risque d’électrisation !

C'est la version allemande de ce mode d’emploi qui est sa version originale. Les autres
versions linguistiques sont des traductions de I'allemand.

2. Sécurité de 'exploitation

A ATTENTION ! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions. Le non-respect des avertissements et des
instructions peut entrainer une électrisation, un incendie
et/ou des blessures graves ou la mort.

Les termes « appareil » ou « produit » utilisés dans les avertissements et dans la
description du mode d’emploi font référence a la BALANCE DE SOL.

Sécurité électrique

ATTENTION ! Les régles de « sécurité électrique » doivent étre respectées lorsque
I’appareil est alimenté sur le réseau.

a) La fiche de l'appareil doit étre compatible avec la prise de courant. Ne pas
modifier la fiche de quelque maniere que ce soit. Les fiches d’origine et les
prises correspondantes réduisent le risque d'électrocution.




b)

d)

e)

a)

b)

d)

e)

g)

Evitez tout contact avec des pieces mises a la terre telles que des tuyaux, des
radiateurs, des cuisinieéres et des réfrigérateurs. Il existe un risque accru
d’électrisation si le corps est mis a la terre en touchant I’appareil qui est exposé
a I'action directe de la pluie, d’un sol humide ou qui est mis en marche dans
un environnement humide. La pénétration d’eau dans I'appareil augmente le
risque de son endommagement et d’électrisation.

Ne pas utiliser le cdble de maniere non conforme. Ne I'utilisez jamais pour
déplacer I'appareil ou pour retirer la fiche de la prise. Gardez le cable a I'écart
des sources de chaleur, de I'huile, des arétes tranchantes et des piéces
mobiles. Les fils endommagés ou emmélés augmentent le risque
d’électrisation.

Il est interdit d’utiliser I'alimentation si son cable st endommagé ou présente
des signes évidents d’usure. Seul un électricien qualifié ou le service aprés-
vente du fabricant peuvent replacer le cable d’alimentation endommagé.
Pour éviter I'électrisation, n'immergez pas le cable, la fiche ou I'appareil lui-
méme dans |'eau ou tout autre liquide.

Seule l'utilisation d'une alimentation électrique d'une puissance adéquate est
autorisée. Une alimentation électrique insuffisante peut endommager
I'appareil.

2.2. Sécurité au travail

En cas de doute quant au bon fonctionnement de I'appareil, contactez le
service aprés-vente du fabricant.

Le produit ne peut étre réparé que par le service aprées-vente du fabricant.
N’effectuez pas les réparations vous-méme !

Vérifiez régulierement I'état des autocollants portant les informations sur la
sécurité. Remplacez les autocollants s’ils sont illisibles.

Conservez ce mode d’emploi pour tout usage ultérieur. Si I'appareil doit étre
transmis a un tiers, ce mode d’emploi sera livré avec I'appareil.

Gardez les pieces d’emballage et les petites piéces d’assemblage hors de
portée des enfants.

Gardez I'appareil hors de portée des enfants et des animaux.

En utilisant cet appareil avec d’autres appareils, les instructions d’utilisation de
ces derniers doivent également étre respectées.

2.3. Sécurité personnelle



a)

b)

a)

b)

L’appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris les
enfants) aux capacités mentales, sensorielles ou intellectuelles réduites ou qui
manquent d’expérience et/ou de connaissances appropriées, a moins qu’elles
ne soient surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou qu’elles
aient recu des instructions de celle-ci sur la maniére d’utiliser I'appareil.
L'appareil peut étre utilisé par des personnes capables de le faire fonctionner,
ayant lu le présent mode d'emploi et ayant recu une formation en matiere de
sécurité et de santé au travail.

Cet appareil n’est pas un jouet. Surveillez les enfants pour vous assurer qu’ils
ne jouent pas avec I'appareil.

2.4. Utilisation de I’appareil en sécurité

N’utilisez pas I'appareil si le bouton MARCHE/ARRET ne fonctionne pas
correctement (ne s’allume pas ou ne s’éteint pas).

L’appareil doit étre débranché de I'alimentation électrique avant tout réglage,
nettoyage ou entretien. Cela réduit le risque de démarrage accidentel.
Lorsque vous n’utilisez pas I'appareil, tenez-le hors de portée des enfants et de
toute personne ne connaissant pas l'appareil ou ce mode d’emploi. Tout
appareil est dangereux s’il est manipulé par un utilisateur inexpérimenté.
Maintenez 'appareil en bon état de marche.

Gardez I'appareil hors de portée des enfants.

Les travaux de réparation ou d’entretien ne doivent étre effectués que par un
personnel qualifié avec des pieces de rechange originales. Cela garantira la
sécurité d’utilisation.

Pour assurer l'intégrité opérationnelle de l'appareil, ne retirez pas les
protections installées en usine ni ne desserrez les vis.

Nettoyez régulierement I'appareil afin d’éviter une accumulation permanente
de saletés.

Cet appareil n"est pas un jouet. Il est interdit aux enfants sans supervision
d’une personne adulte d’effectuer les travaux d’entretien et de maintenance.
Il est interdit d’apporter une quelconque modification a la construction du
produit afin de changer ses parametres ou sa construction.

Tenez I'appareil a I'écart des sources de chaleur et de feu.

Evitez de surcharger le produit.

Conservez les piles non utilisées hors de portée des enfants.

Il faut éviter une forte humidité qui pourrait provoquer de la condensation
ainsi que tout contact direct avec I'eau. Evitez les températures extrémes. Ne
placez pas la balance directement en plein soleil ou a proximité de systemes
d’air conditionné.



o)

p)

qa)

Ne placez pas la balance a proximité de fenétres ou de portes ouvertes, de
systemes de climatisation ou de ventilateurs, car cela peut entrainer des
résultats de mesure instables en raison d’'une mauvaise circulation de Iair.

Ne laissez pas le poids sur la balance pendant une longue période. La précision
de la balance s’en trouve réduite et la durée de vie des capteurs raccourcie.
N’utilisez pas la balance durant un orage ou une pluie.

Avant toute mesure, assurez-vous que l'appareil est placé sur une surface
stable, qu’il n’est pas exposé a des vibrations ou a des changements brusques
de température qui pourraient avoir une incidence négative sur les résultats
de la mesure.

La balance ne devrait pas étre sujette a des chocs, des pressions mécaniques
ou des chutes.

N’utilisez pas d’appareils radio, électroniques ou électrostatiques a proximité
de la balance en cours d’utilisation (tels que des téléphones portables). Cela
peut entrainer des mesures inexactes.

Il est recommandé de répartir le poids exactement au centre de la balance afin
de garantir une mesure aussi précise que possible.

Lorsque vous décidez de remplacer les piles, remplacez-les toutes en méme
temps.

Ne dépassez pas la capacité maximale de la balance !

ATTENTION ! Bien que I'appareil ait été congu pour fonctionner en sécurité
et muni de protections adéquates et d’éléments
supplémentaires protégeant I'utilisateur, il existe toujours un
petit risque d’accident ou de blessure lors de la manipulation
de 'appareil. Soyez donc prudent et raisonnable lors de son
utilisation.

3. Mode d’emploi

La balance de sol sert a mesurer le poids des animaux de compagnie ou des objets
placés sur le plateau.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d’une utilisation non
conforme du produit.

3.1. Description de I'appareil

3.1.1. Modéles SBS-PS-30 / SBS-PS-1500



1. Plateau de pesée
2.Afficheur

3. Boutons de fonction
4. Pied

DESCRIPTION DES BOUTONS DE FONCTION :

5. Bouton « ON/OFF » : permet d'allumer ou d'éteindre I'appareil.

6. Bouton « HOLD » : permet de figer la valeur affichée

7. Bouton « UNIT » : permet de changer |'unité de mesure

8. Bouton « ZERO » : permet de tarer la balance ou d’accéder aux réglages

DESCRIPTION DE L’AFFICHAGE :



9. Afficheur numérique des mesures
10. Indicateur de batterie faible

11. Indicateur d'erreur de mesure

12. Fonction de remise a zéro

13. Fonction de maintien de la lecture

3.1.2. Modeéle SBS-PS-1800 :



14. Ecran avec boutons de fonction

15. Cable reliant I'écran au plateau de pesée
16. Plateau de pesée

17. poignée

* Des roulettes facilitant le déplacement sont situées de I'autre c6té du plateau de
pesée.

DESCRIPTION DE L'AFFICHAGE ET DES TOUCHES DE FONCTION

18. Plaque de fixation



19.Afficheur

20. Touche « ZERO » : remise a zéro / accés au menu des réglages
21. Touche « UNIT » : changement d'unité de mesure

22. Touche « TARE » : fonction de tare

23. Touche « HOLD » : maintien de la valeur affichée

24. Cordon d'alimentation (la prise se trouve en haut a droite)

25. Cable reliant I'afficheur au plateau de pesée

26. Prise D-SUB

27. Bouton marche/arrét « 1/0 » (I : marche ; O : arrét)

28. Vis de réglage permettant d'ajuster I'angle de I'écran

DRIVER & GUIDE

30

29. Plaque de montage pour ordinateur
30. Bloc d'alimentation

3.2. Préparation au fonctionnement

PLACEMENT DE L'APPAREIL :

La température ambiante ne doit pas dépasser 40 °C et 'humidité relative 85 %.
Gardez I'appareil a I'écart de toute surface chaude. Utilisez toujours I'appareil sur
une surface plane, stable, propre, ignifuge et seche et gardez toujours I'appareil
hors de portée des enfants et des personnes aux capacités mentales, sensorielles
ou intellectuelles réduites. Respectez une distance minimale de 10 cm de chaque
paroi de I'appareil. Placez I'appareil de maniére a ce que la prise de courant soit



accessible a tout moment. Assurez-vous que |’alimentation électrique de I'appareil
correspond aux informations indiquées sur la plaque signalétique !

FIXATION DE L'ECRAN (modéle SBS-PS-1800) :

1. Percez un trou pour une cheville a I'emplacement prévu pour l'installation de
I'écran.

2. Insérez la cheville dans le trou percé.

3. Une plaque de fixation est située a I'arriére de I'écran. Cette plaque comporte
deux trous destinés aux vis.

4. Insérez les vis dans les trous de la plaque de fixation.

5. Positionnez la plaque de fixation a I'emplacement prévu pour l'installation de
I'écran.

6. Vissez les vis dans les montants muraux.

7. Utilisez les vis de réglage situées de part et d'autre de I'écran pour le fixer selon
I'angle d'inclinaison souhaité.

ETALONNAGE :

Modéles SBS-PS-30 ; SBS-PS-1500 :

u

Lorsque la balance est éteinte, maintenez la touche « UNIT » enfoncée pendant
quelques secondes, puis appuyez sur la touche « ON/OFF » sans relacher la
touche « UNIT ».

Une fois la balance activée, relachez les touches. L’écran affiche le message
« CAL ».

Appuyez sur le bouton UNIT. La valeur d’étalonnage commencera a clignoter a
I’écran.

* Pour le modele SBS-PS-1500, la valeur d’étalonnage est de 100 kg.

Placez une charge correspondant au poids indiqué a I’écran sur le plateau de
pesée.

Appuyez sur le bouton UNIT. L’écran affichera « ----- ».

L'étalonnage s'est déroulé avec succés. Retirez la charge du plateau.

Modéle SBS-PS-1800 :

1.

Lorsque I'appareil est éteint, maintenez enfoncés simultanément les boutons «
ZERO » et « TARE », puis allumez la balance. L'écran affiche « CAL », puis la «
valeur A/D ».



2. Appuyez sur le bouton TARE. L'écran affichera la charge d'étalonnage

prédéfinie.
3. Placez sur la balance un objet dont le poids correspond a celui indiqué a I'écran.
4. Appuyez sur le bouton TARE. L'écran affichera « ------ », ce qui signifie que

I'étalonnage est terminé.

ATTENTION ! Pendant le processus d'étalonnage, |'écran peut afficher une série de
chiffres. Il s'agit du nombre de mesures effectuées jusqu'a présent. Ce nombre peut
varier de -/+ 5 lectures. S'il augmente ou diminue de maniére disproportionnée, la
cellule de pesée est probablement défectueuse.

Pour tous les modeéles :
Un étalonnage est nécessaire lorsque :

a) les mesures ne sont pas précises,

b) I'appareil est mis en service pour la premiére fois,
c) l'appareil est déplacé vers un autre emplacement,
d) [l'appareil est utilisé depuis longtemps.

Si I'étalonnage échoue a plusieurs reprises, cela signifie que les piles doivent étre
remplacées ou que la position de la balance n’est pas optimale (surface irréguliere,
interférences provenant d’autres appareils a proximité).

3.3. Utilisation de I'appareil

1. Insérez les piles dans le compartiment en respectant la polarité. Sur le modeéle
SBS-PS-1800, le compartiment se trouve a l'arriere de I'écran. Sur les autres
modeles, il se trouve a l'arriere de la balance.

2. Allumez I'appareil a I'aide du bouton « ON/OFF » ou de l'interrupteur « 1/0 ».

3. Appuyez sur le bouton « UNIT » pour sélectionner I'unité de mesure. Appuyez
jusqu'a ce que I'unité souhaitée s'affiche.

4. Placez I'animal sur le plateau de pesée de maniére a ce que toutes ses pattes
reposent sur le plateau, ou posez I'objet sur le plateau de pesée.

5. Attendez quelques secondes que la mesure se stabilise.

6. Retirez I'animal ou I'objet du plateau une fois la pesée terminée.

Touches de fonction :

Modeéles SBS-PS-30 ; SBS-PS-1500 :



A. Touche « UNIT » :

Appuyez dessus pour changer |'unité de pesée.

B. Touche « HOLD » :

Eal oA o

C.

Placez I'animal ou I'objet sur le plateau de pesée.

Attendez que la valeur affichée se stabilise.

Appuyez sur le bouton HOLD. L'écran affichera « HOLD ».

Retirez I'animal ou l'objet du plateau de pesée. La valeur restera affichée a
I'écran.

Appuyez sur le bouton « UNIT » pour convertir la valeur affichée dans une autre
unité de mesure.

Appuyez sur le bouton « HOLD » pour revenir au mode de fonctionnement
normal.

Bouton « ZERO » :

* Menu des réglages :

Eteignez I'appareil.

Appuyez sur le bouton « ZERO », puis sur le bouton « ON/OFF » sans relacher
le bouton « ZERO ». Maintenez les deux boutons enfoncés simultanément
jusqu’a ce que I'écran affiche « A_OFF ».

Parametres disponibles :

3.1. Arrét automatique :
- Lorsque I'écran affiche « A_OFF », appuyez sur le bouton « ZERO » pour activer
(ON) la fonction d’arrét automatique, puis appuyez a nouveau pour la désactiver
(OFF).

3.2. Mode rétroéclairage :
- Lorsque I'écran affiche « A_OFF », appuyez sur le bouton « UNIT ». L'écran
affichera « L-ON » (rétroéclairage activé) ou « L-OFF » (rétroéclairage désactivé).
Utilisez le bouton « ZERO » pour passer de « L-ON » a « L-OFF » et inversement,
selon vos besoins.

3.3. Comportement de lecture automatique :

- Appuyez deux fois sur le bouton « UNIT ». L'écran affichera « H_ON » (fonction
active) ou « H_OFF » (fonction inactive). Utilisez le bouton « ZERO » pour passer
de « H_ON » a « H_OFF » et inversement, selon vos besoins.



4.

Pour quitter le menu des réglages, appuyez sur le bouton « ON/OFF » : I'appareil
s'allumera. Apreés avoir appuyé a nouveau sur le bouton « ON/OFF », I'appareil
démarrera en mode de pesée normal.

® Remise a zéro :

Si le plateau de pesée est vide et que I'écran affiche une valeur différente de 0O,
appuyez sur le bouton « ZERO » pour remettre a zéro la valeur affichée et ne
commencer la pesée qu'ensuite.

e Tarage:

1. Placez un animal ou un objet sur le plateau alors que I'appareil est allumé.

2. Attendez que la lecture se stabilise.

3. Appuyez sur le bouton « ZERO » et laissez I'animal ou I'objet sur le plateau.
L’écran affichera la valeur 0.

4. Placez un autre animal ou ajoutez un objet sur le plateau. L’écran affichera
uniquement le poids du deuxiéme objet.

5. Répétez I'opération si nécessaire, sans dépasser la charge maximale admissible.

Modéle SBS-PS-1800 :

e Menu de configuration (1er niveau) :

Allumez I'appareil tout en maintenant enfoncé le bouton « ZERO ». Une fois
I'appareil démarré, relachez le bouton « ZERO ».

Appuyez trois fois sur le bouton « TARE ». L'appareil affiche la liste des
fonctions disponibles a régler.

Pour régler le parametre affiché, appuyez sur la touche « UNIT ». Les
parameétres se reglent a I'aide de la touche « TARE ».

Pour revenir au menu principal des réglages ou pour ignorer un paramétre et
passer au suivant, appuyez sur la touche « ZERO ».

Réglages disponibles :

Messages Fonction Options de réglage de la fonction
affichés : correspondante
A-OFF Arrét automatique | L'arrét automatique se produira apres :

(réglage du délai
apres lequel Ia

* 120,




fonction sera | * 180,
activée) * 300
secondes d'inactivité.
b.L Rétroéclairage * ON — activé
e OFF — désactivé
e STB—activé en présence d’un animal ou d’un
objet sur la plate-forme ; se désactive
automatiquement 12 secondes aprés la
stabilisation de la mesure
e AUTO — activé en présence d’un animal ou
d’un objet sur la plate-forme ; désactivé si la
mesure est égalea 0
UNIT Unité de pesée (la | * ON kg ou OFF kg — pesée en kilogrammes
sélection de l'unité | activée/désactivée
de pesée dans ce | * ON LB ou OFF LB - pesée en livres
menu détermine | activée/désactivée
celle qui s’affiche | ® ON oz ou OFF oz — activation/désactivation
lorsque I'on appuie | de la pesée en onces
sur la touche «
TARE » pendant la
mesure)
Por.u Unité de pesée par | Unité de pesée sélectionnée affichée apres le
défaut démarrage :
* KG — kilogrammes
® LB —livres
e OZ —onces
e KG.LB.OZ - sélection a effectuer apres
chaque démarrage
G.SW Utilisation de la | ® ON —activé
force ® OFF — désactivé
gravitationnelle sur
I'objet pesé
Bmi.sw Utilisation de | ® ON —activé
I'indice de masse | ® OFF —désactivé
corporelle (IMC)
bAud Vitesse de | « 1200
transmission USB | e 2400
(corps) * 4800

* 9600




PAr Controle du bit de | ¢ nonE —aucun
parité e odd — impair
e EwWEn — pair
Mod Transmission  de | ® kEy — envoi de données aprés réception
données (via le | d'une commande de I'ordinateur
connecteur D- | o Stb—transfert de données une fois la lecture
SUB). stabilisée
¢ coN —transfert de données en continu
Aprés avoir | ® OFF —fonction désactivée
branché I'appareil,
insérez le disque
d'installation dans
le lecteur. Ouvrez
le dossier « DVD »
et double-cliquez
sur l'icone « Access
Port ».
Ani.sw Mode de pesée de | ®* ON — activé
I’animal e OFF — désactivé
FiLd.L Mode de taille de | ® STr—grand animal
I'animal e WEEK — petit animal
* nor —animal de taille moyenne
LocK.r Mode d’activité de | 10 — animal peu actif
I"animal ¢ 30 — animal normalement actif
e 50 — animal tres actif
* OFF —la fonction n’est pas prise en compte
Pzr Pourcentage du | 3
poids sur la balance | ¢ 4
qui correspondra a | ¢ 10
lavaleur « 0 » apres | » 20
activation
Kzr Pourcentage du| 3
poids sur la balance | ¢ 4
qui activera la | e5
fonction de remise | * 10

a zéro

* Menu des réglages (2e niveau) :




1. Allumez l'appareil tout en maintenant enfoncé le bouton « ZERO ». Une fois
I'appareil allumé, tout en continuant a maintenir le bouton « ZERO » enfoncé,
appuyez trois fois sur le bouton « UNIT ». L'appareil affiche alors la liste des
fonctions disponibles a régler.

2. Pour régler le parametre affiché, appuyez sur le bouton « UNIT ». Les
parameétres se reglent a I'aide du bouton « TARE ».

3. Pour revenir au menu principal des réglages ou pour passer un parametre et
passer au suivant, appuyez sur le bouton « ZERO ».

Réglages disponibles :

Message Fonction Options de réglage de la fonction
affiché correspondante
CAPu Unité de charge | * kg
maximale e lb
CAP Charge maximale Lorsque vous appuyez sur la touche « UNIT »,
« 0000 » s'affiche.
e Appuyez sur la touche « HOLD » pour
sélectionner le chiffre souhaité dans Ia
séquence de chiffres affichée.
e Appuyez sur « TARE » pour augmenter la
valeur du chiffre sélectionné.
CALU Unité d'étalonnage | kg
elb
CAL Valeur Lorsque vous appuyez sur la touche « UNIT »,
d'étalonnage « 0000 » s'affiche.
e Appuyez sur la touche « HOLD » pour
sélectionner le chiffre souhaité dans Ia
séquence affichée.
e Appuyez sur « TARE » pour incrémenter le
chiffre sélectionné.
DIVS Echelle *0,5
o1
2
ADC Traitement ADC | 18
(en bits) 21

Messages d'erreur :




Message affiché | Messages affichés | Description
(modeéles SBS-PS-30 ; | (modele SBS-PS-1800)
SBS-PS-1500)

Piles faibles

Err-0 Surcharge

Err-Z Err-2 Charge admissible pour
la  remise a zéro
dépassée

Err-S Err-5 Le poids n'est pas
stabilisé

Err-c Erreur d'étalonnage ou
erreur survenue
pendant le
fonctionnement de
I'appareil

3.3.

a)
b)

c)
d)

e)

Nettoyage et entretien

Débranchez I'appareil du chargeur avant tout nettoyage.

Pour nettoyer la surface, n’utilisez que des produits libres de substances
caustiques.

Conservez 'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'humidité et des
rayons directs du soleil.

Il est interdit de tremper I'appareil avec un jet d’eau ou de I'immerger dans
I'eau.

Effectuez des inspections réguliéres de I'appareil pour vous assurer qu’il est en
bon état de fonctionnement et qu’aucun dommage n’est survenu.

Retirez les piles si I"appareil ne doit pas étre utilisé pendant une période
prolongée.

Nettoyez avec un chiffon doux et Iégérement humide.

N’utilisez pas d’objets tranchants et/ou métalliques (par exemple, une brosse
métallique ou une spatule en métal) pour le nettoyage car ils risquent
d’endommager la surface du matériau dont I'appareil est fabriqué.

Ne nettoyez pas I'appareil avec des substances acides, des produits médicaux,
des diluants, du carburant, de I'huile ou d’autres produits chimiques, car cela
pourrait endommager 'appareil.



INSTRUCTIONS POUR L'ELIMINATION SECURISEE DES PILES :

Les appareils sont équipés de piles AA.

Retirez la batterie usagée comme vous I'avez installée.

Remettez les piles a un organisme chargé de leur élimination.

ELIMINATION DES APPAREILS USAGES :

A la fin de sa vie utile, ce produit ne doit pas &tre jeté avec les déchets ménagers
normaux, mais doit étre apporté a un point de collecte pour le recyclage des
appareils électriques et électroniques. Ceci est indiqué par le symbole sur le
produit, le manuel ou I'emballage. Les matériaux utilisés dans I'appareil sont
recyclables selon leur désignation. En réutilisant, en réaffectant ou en utilisant
d’une autre maniere les équipements usagés, vous apportez une contribution
importante a la protection de notre environnement.

Votre administration locale vous fournira des informations sur le point

d'élimination approprié pour les appareils usagés.



automatica. Ci sforziamo costantemente di fornire una traduzione accurata. Tuttavia,
nessuna traduzione automatica € perfetta, né intende sostituire la traduzione umana.
Il manuale di istruzioni ufficiale & nella versione inglese. Eventuali discrepanze o
differenze create dalla traduzione non sono vincolanti e non hanno alcun effetto legale
ai fini della conformita o dell'esecuzione. In caso di domande relative all'accuratezza
delle informazioni contenute nel manuale di istruzioni, consultare la versione inglese
dei contenuti, in quanto questa & la versione ufficiale.

Dati tecnici

c ATTENZIONE! Questo manuale di istruzioni & stato tradotto con la traduzione

Descrizione del parametro Valore del parametro

Nome del prodotto Bilancia da pavimento

Modello SBS-PS-30 SBS-PS-1500
D.|men5|on| della piattaforma 630 x 400 84x 40,5
di pesatura [mm]

Peso [kg] 5,62 7,46
Maximum load [kg] 30 150
Precisione di misurazione [kg] 0,01 0,05
Unita di misura disponibili kg; Ib; oz

Temperatura di 1-40

funzionamento [°C]

Tipo di display Display a cristalli liquidi

Descrizione del parametro

Valore del parametro

Nome del prodotto

Bilancia da pavimento

Modello SBS-PS-1800
Dimensioni dell'unita

[larghezza x lunghezza x 49,5x101x7
altezza; cm]

Dimensioni del piano di 965 x 510

pesatura [mm]




Peso [kg] 11,44
Maximum load [kg] 180
Precisione di misurazione [kg] 0,05

Unita di misura disponibili kg; Ib
Temperatura di

funzionamento [°C] 1-40

Tipo di display Display a cristalli liquidi

1. Descrizione generale

Il manuale ha lo scopo di aiutare nell'uso sicuro e affidabile. Il prodotto e progettato e
fabbricato rigorosamente secondo le specifiche tecniche utilizzando la tecnologia e i
componenti pill recenti e mantenendo i piu alti standard di qualita.

PRIMA DI PROCEDERE AL LAVORO BISOGNA
ACCURATAMENTE
LEGGERE E COMPRENDERE QUESTO MANUALE.

Per garantire un funzionamento duraturo e affidabile dell'apparecchio, occorre
prestare attenzione al suo funzionamento e alla sua manutenzione secondo le istruzioni
del presente manuale. | dati tecnici e le specifiche di questo manuale sono aggiornati.
Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche per migliorare la qualita.

Spiegazione dei simboli

C € Il prodotto soddisfa i requisiti degli standard di sicurezza pertinenti.

@ Prima dell’uso bisogna prendere visione del manuale

E Prodotto riciclabile.

/'\ ATTENZIONE! o ATTENZIONE! o PROMEMORIA! descrivere una
° situazione.




(segnale generico di pericolo)

A ATTENZIONE! Avvertenza contro la folgorazione!

I:l Alimentatore di Classe Il con doppio isolamento.

illustrativo e possono differire in alcuni dettagli

c ATTENZIONE! Le illustrazioni in questo manuale sono solo a scopo
dall'aspetto reale del prodotto.

Il manuale originale & la versione tedesca. Le altre versioni linguistiche sono
traduzioni dal tedesco.

2. Sicurezza d'uso

A ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza e tutte le
istruzioni. La mancata osservazione delle avvertenze e delle
istruzioni puo causare folgorazione, incendio e/o danni fisici
0 morte.

Il termine “apparecchio” o “prodotto” nelle avvertenze e nella descrizione delle
istruzioni si riferisce alla BILANCIA DA PAVIMENTO.

Sicurezza elettrica

ATTENZIONE! Le regole di "sicurezza elettrica" devono essere rispettate quando il
dispositivo e alimentato dalla rete.

a) La spina dell’apparecchio deve essere adattata alla presa. Non modificare la
spina in alcun modo. Le spine originali e le prese corrispondenti riducono il
rischio di scosse elettriche.




b)

d)

e)

d)

e)

g)

Evitare di toccare i componenti con messa a terra come tubi, radiatori, fornelli
e frigoriferi. C'e un rischio maggiore di scossa elettrica se il corpo € messo a
terra e tocca l'unita esposta a pioggia diretta, pavimentazione bagnata e
funzionamento in un ambiente umido. Il passaggio dell’acqua nell’apparecchio
aumenta il rischio di danneggiamento o di folgorazione.

Non usare il cavo dell’alimentazione in modo inadeguato. Non usarlo mai per
portare il dispositivo né tirare per estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo
lontano da fonti di calore, olio, bordi taglienti o parti in movimento. | cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

Non utilizzare I'alimentatore se il cavo & danneggiato o mostra chiari segni di
usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito da un
elettricista qualificato o dal servizio di assistenza del produttore.

Per evitare scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o I'apparecchio
stesso in acqua o altri liquidi.

E consentito esclusivamente I'uso di un alimentatore con potenza adeguata.
Un alimentatore inadeguato pud danneggiare I'apparecchio.

2.2. Sicurezza sul posto di lavoro

In caso di dubbi sul corretto funzionamento del dispositivo, si prega di
contattare il servizio di assistenza del produttore.

Il prodotto puo essere riparato esclusivamente dal servizio di assistenza del
produttore. Non eseguire le riparazioni da soli!

Controllare regolarmente lo stato degli adesivi con le informazioni di sicurezza.
In caso di adesivi non leggibili, procedere alla sostituzione.

Conservare il manuale d’uso per utilizzo futuro. Se l'apparecchio deve essere
trasferito a terzi, anche il manuale d'uso deve essere consegnato insieme
all'apparecchio.

Tenere le parti dell'imballaggio e le piccole parti di assemblaggio fuori dalla
portata dei bambini.

Tenere I'apparecchio lontano dalla portata dei bambini e degli animali.
Quando si utilizza questo apparecchio insieme ad altri apparecchi, € necessario
seguire anche le altre istruzioni per l'uso.

2.3. Sicurezza personale

L'apparecchio non €& destinato ad essere utilizzato da persone
(compresi i bambini) con funzioni mentali, sensoriali o intellettuali ridotte, o



b)

a)

b)

d)

f)

con mancanza di esperienza e/o conoscenza, a meno che non siano sorvegliati
da una persona responsabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto da questa
istruzioni sull'uso dell'apparecchio.

L’unita puo essere utilizzata da persone in grado di utilizzarla, che abbiano letto
il presente manuale diistruzioni e abbiano ricevuto una formazione in materia
di sicurezza e salute sul lavoro.

L'apparecchio non & un giocattolo. | bambini non devono giocare con
I’apparecchio.

2.4. Utilizzo sicuro dell’apparecchio

Non utilizzare I'unita se il pulsante ON/OFF non funziona correttamente (non
si accende e non si spegne).

Bisogna scollegare |'apparecchio dall'alimentazione prima della regolazione,
della pulizia e della manutenzione. Questa misura preventiva riduce il rischio
di messa in moto accidentale.

Tenere I'apparecchio inutilizzata fuori dalla portata dei bambini e di chiunque
non abbia familiarita con I'apparecchio o con questo manuale. Le
apparecchiature elettriche sono pericolose nelle mani di utilizzatori inesperti.
Mantenere I'apparecchio in uno stato tecnico buono.

Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini

La riparazione e la manutenzione delle apparecchiature dovrebbero essere
effettuate dal personale qualificato utilizzando esclusivamente parti di
ricambio originali. Cid garantira un utilizzo sicuro.

Per assicurare l'integrita operativa progettata, non rimuovere le coperture
installate in fabbrica o allentare le viti.

Pulire regolarmente I'apparecchio per evitare un accumulo permanente di
sporco.

L’apparecchio non € un giocattolo. Le operazioni di pulizia e di manutenzione
non devono essere effettuate da bambini senza sorveglianza.

E vietato manomettere il design del prodotto per modificarne i parametri o la
costruzione.

Tenere il dispositivo lontano da fonti di fuoco e di calore

Non sovraccaricare il prodotto.

Conservare le batterie inutilizzate fuori dalla vista dei bambini.

Evitare I'alta umidita che potrebbe causare condensa e il contatto diretto con
I'acqua. Le temperature estreme dovrebbero essere evitate. La bilancia non
deve essere posizionata direttamente al sole o vicino a sistemi di
condizionamento dell'aria.



o)

p)

qa)

u)

w)

Non collocare la bilancia in prossimita di finestre o porte aperte, impianti di
climatizzazione o ventilatori, poiché cio pud causare risultati di misurazione
instabili a causa di una circolazione dell’aria non corretta.

Non lasciare il peso sulla bilancia per un lungo periodo. Questo riduce la
precisione della bilancia e accorcia la vita dei sensori.

Non usare la bilancia durante il temporale o la pioggia.

Prima di effettuare una misurazione, assicurarsi che il dispositivo sia
posizionato su una superficie stabile e non sia esposto a vibrazioni o
cambiamenti improvvisi di temperatura che potrebbero influenzare
negativamente i risultati della misurazione.

La bilancia non deve essere sottoposta a urti, pressioni meccaniche o cadute.

Non utilizzare apparecchi radio, elettronici o elettrostatici nelle vicinanze della
bilancia durante I'uso (ad esempio telefoni cellulari). Cio puo causare letture
di misurazione imprecise.

Si raccomanda di distribuire il peso esattamente al centro della bilancia per
garantire la massima precisione di misurazione.

Quando si decide di sostituire le batterie, sostituirle tutte in una volta.

Non superare il peso massimo della bilancia!

ATTENZIONE! Anche se |'apparecchio e stato progettato per essere sicuro,
sia dotato di adeguate protezioni, e nonostante I'uso di
ulteriori elementi di sicurezza per |'utente, c'e€ ancora un
piccolo rischio di incidente o lesione durante [l'utilizzo
dell’apparecchiatura. Si consiglia di mantenere la cautela e il
buon senso durante I'utilizzo.

3. Principi di utilizzo

La bilancia da pavimento viene utilizzata per misurare il peso di animali domestici
0 oggetti posizionati sul piatto di pesata.
L'utente é responsabile di qualsiasi danno derivante da un uso improprio.

3.1. Descrizione del dispositivo

3.1.1. Modelli SBS-PS-30 / SBS-PS-1500



1. Piattaforma di pesatura
2. Display

3. Pulsanti funzione

4. Piedino

DESCRIZIONE DEI PULSANTI FUNZIONE:

5. Pulsante "ON/OFF" - serve per accendere e spegnere |'apparecchio.
6. Pulsante "HOLD" - serve a bloccare la lettura del peso

7. Pulsante "UNIT" - serve a cambiare |'unita di misura

8. Pulsante "ZERQ" - serve per la taratura e I'accesso alle impostazioni

DESCRIZIONE DEL DISPLAY:



9. Indicatore digitale del valore misurato

10. Indicatore di batteria scarica
11. Indicatore di errore di misurazione

12. Funzione di azzeramento
13. Funzione di blocco del valore

3.1.2. Modello SBS-PS-1800:




14. Display con pulsanti funzione

15. Cavo di collegamento tra il display e la piattaforma di pesatura
16. Piattaforma di pesatura

17. maniglia

* Sul lato opposto della piattaforma di pesatura sono presenti delle ruote per
facilitarne il trasporto.

DESCRIZIONE DEL DISPLAY E DEI PULSANTI FUNZIONALI

18. Piastra di montaggio



19. Display

20. Pulsante "ZERQ" - azzeramento/avvio del menu delle impostazioni
21. Pulsante “UNIT” — cambio dell’unita di misura

22. Pulsante “TARE” — funzione tara

23. Pulsante “HOLD” — blocco della lettura del peso

24. Cavo di alimentazione (la presa si trova in alto a destra)

25. Cavo di collegamento tra il display e la piattaforma di pesatura

26. Presa D-SUB

27. Interruttore di accensione/spegnimento “I/0” (I - acceso; O - spento)
28. Vite di regolazione dell’inclinazione del display

DRIVER & GUIDE

30

29. Scheda di installazione per computer
30. Alimentazione

3.2. Preparazione al lavoro

POSIZIONAMENTO DELL’APPARECCHIO

La temperatura ambiente non deve superare i 40°C e |'umidita relativa non deve
superare |'85%. Tenere |'apparecchio lontano da qualsiasi superficie calda. Utilizzare
sempre |"apparecchio su una superficie piana, stabile, pulita, resistente al fuoco e
tenere fuori dalla portata dei bambini e delle persone con funzioni mentali,
sensoriali o intellettuali ridotte. Bisogna mantenere una distanza minima di 10 cm
da ogni parete dell'apparecchio. L'apparecchio deve essere collocato in modo tale



che la spina di alimentazione possa essere raggiunta in qualsiasi momento.
Assicurarsi che l'alimentazione elettrica dell'apparecchio corrisponda ai dati
riportati sulla targhetta!

MONTAGGIO DEL DISPLAY (modello SBS-PS-1800):

N

Praticare un foro per un tassello nel punto in cui si desidera installare il display.
Inserire il montante nel foro praticato.

Sul retro del display & presente una piastra di montaggio. Nella piastra di
montaggio sono presenti due fori per le viti.

Inserire le viti nei fori della piastra di montaggio.

Posizionare la piastra di montaggio nel punto in cui si desidera installare il
display.

Avvitare le viti nei montanti a muro.

Utilizzare le viti di regolazione su entrambi i lati del display per fissarlo all'angolo
di inclinazione desiderato.

CALIBRAZIONE:

Modelli SBS-PS-30; SBS-PS-1500:

u

Quando la bilancia & spenta, tenere premuto il pulsante "UNIT" per alcuni
secondi, quindi premere il pulsante "ON/OFF" senza rilasciare il pulsante
"UNIT".

Quando la bilancia si accende, rilasciare i pulsanti. Il display mostrera "CAL".
Premere il pulsante UNIT. Il valore di calibrazione iniziera a lampeggiare sul
display.

* Per il modello SBS-PS-1500, il valore di calibrazione € 100 kg.

Posizionare sulla piattaforma di pesatura un carico pari al peso indicato sul
display.

Premere il pulsante UNIT. Il display indichera "----- .
La calibrazione e stata completata con successo. Rimuovere il carico dalla
piattaforma.

Modello SBS-PS-1800:

Quando I'apparecchio & spento, tenere premuti contemporaneamente i
pulsanti "ZERO" e "TARE" e accendere la bilancia. Il display mostrera "CAL" e
poi il "valore A/D".

Premere il pulsante TARE. Il display indichera il carico di taratura preimpostato.



3. Posizionare sulla bilancia un oggetto del peso indicato sul display.

4. Premere il pulsante TARE. Il display visualizzera "------ , a indicare che la
calibrazione & terminata.

ATTENZIONE! Durante il processo di calibrazione, il display potrebbe mostrare una
sequenza di numeri. Si tratta del numero di misurazioni effettuate fino a quel
momento. Puo variare di -/+ 5 letture. Se aumenta o diminuisce in modo
sproporzionato, la cella di carico € probabilmente difettosa.

Per tutti i modelli:
La calibrazione & necessaria quando:

a) le letture di misura non sono accurate,

b) I'apparecchio viene avviato per la prima volta,

c) Il'apparecchio viene spostato in un’altra posizione,
d) Il'apparecchio viene utilizzato per un lungo periodo.

Se la calibrazione fallisce pil volte, significa che & necessario sostituire le batterie o
che la posizione della bilancia non & ottimale (superficie irregolare, interferenze da
altre unita nelle vicinanze).

3.3. Lavoro con l'apparecchio

1. Inserire le batterie nel vano rispettando la polarita. Nel caso del modello SBS-
PS-1800, il vano si trova sul retro del display. Negli altri modelli il vano si trova
sul retro della bilancia.

2. Accendere 'unita utilizzando il pulsante “ON/OFF” o I'interruttore “1/0”.

3. Premere il pulsante "UNIT" per selezionare l'unita di misura. Premere fino a
quando non compare l'unita desiderata.

4. Posizionare I'animale sulla piattaforma di pesatura in modo che tutte le zampe

poggino sulla piattaforma oppure posizionare 'oggetto sulla piattaforma di

pesatura.

Attendere alcuni secondi affinché la lettura si stabilizzi.

6. Rimuovere I'animale/oggetto dalla piattaforma al termine della pesatura.

b

Tasti funzione:

Modelli SBS-PS-30; SBS-PS-1500:



A. Pulsante "UNIT":

Premere per modificare I'unita di misura.

B.

El A

C.

Pulsante "HOLD":

Posizionare I'animale o I'oggetto sulla piattaforma di pesatura.

Attendere che il valore si stabilizzi.

Premere il pulsante HOLD. Il display mostrera la scritta "HOLD".

Rimuovere I'animale o I'oggetto dalla piattaforma di pesatura. Il valore rimarra
comunque visibile sul display.

Premere il pulsante "UNIT" per convertire il valore visualizzato in un'altra unita
di misura.

Premere il pulsante "HOLD" per tornare al funzionamento normale.

Pulsante "ZERO":

* Menu delle impostazioni:

4.

Spegnere |'apparecchio.

Premere il tasto "ZERO" e poi il tasto "ON/OFF" senza rilasciare il tasto "ZERO".
Tenere premuti entrambi i tasti contemporaneamente finché il display non
visualizza "A_OFF".

Impostazioni disponibili da regolare:

3.1. Spegnimento automatico:
- Quando il display visualizza "A_OFF", premere il pulsante "ZERQO" per attivare
(ON) e premerlo nuovamente per disattivare (OFF) la funzione di spegnimento
automatico.

3.2. Modalita retroilluminazione:
- Quando il display visualizza "A_OFF", premere il pulsante "UNIT". Il display
indichera "L-ON" (retroilluminazione attiva) o "L-OFF" (retroilluminazione
disattivata). Utilizzare il pulsante "ZERO" per passare da "L-ON" a "L-OFF" e
viceversa, a seconda delle esigenze.

3.3. Comportamento automatico della lettura:
- Premere due volte il tasto "UNIT". Il display visualizzera "H_ON" (funzione
attiva) o "H_OFF" (funzione disattivata). Utilizzare il tasto "ZERO" per passare da
"H_ON" a "H_OFF" e viceversa, a seconda delle esigenze.

Per uscire dal menu delle impostazioni, premere il pulsante "ON/OFF": 'unita
si accendera. Dopo aver premuto nuovamente il pulsante "ON/OFF", 'unita si
avviera in modalita di pesatura normale.



e Azzeramento:

Se la piattaforma di pesatura e vuota e il display mostra un valore diverso da 0,
premere il pulsante "ZERQ" per azzerare il valore sul display e avviare la pesatura.

e Taratura:

1. Posizionare un animale o un oggetto sulla piattaforma mentre I'apparecchio &
acceso.

2. Attendere che la lettura si stabilizzi.

3. Premere il pulsante "ZERO" e lasciare I'animale/oggetto sulla piattaforma. Il
display indichera un valore pari a 0.

4. Posizionare un altro animale o aggiungere un oggetto sulla piattaforma. Il
display indichera solo il peso del secondo oggetto.

5. Ripetere I'operazione secondo necessita, senza superare il carico massimo
consentito.

Modello SBS-PS-1800:
* Menu di configurazione (1° livello):

1. Accendere 'unita tenendo premuto il pulsante “ZERO”. All'avvio dell’unita,
rilasciare il pulsante “ZERQO”.

2. Premere tre volte il pulsante "TARE". L'unita passera all’elenco delle funzioni
disponibili da regolare.

3. Perregolare il parametro visualizzato, premere il pulsante "UNIT". | parametri
si regolano utilizzando il pulsante "TARE".

4. Per tornare al menu principale delle impostazioni o saltare un parametro e
passare a quello successivo, premere il pulsante "ZERO".

Impostazioni disponibili:

Messaggi Funzione Opzioni di regolazione della funzione
visualizzati: | corrispondente
A-OFF Speghimento Lo spegnimento automatico avverra dopo:
automatico * 120,
(regolazione  del | » 180,
tempo dopo il | 300
secondi di inattivita.




quale la funzione
verra attivata)

b.L Retroilluminazione | ¢ ON —accesa
* OFF —spenta
* STB — accesa se sulla piattaforma & presente
un animale/oggetto; si spegne
automaticamente 12 secondi dopo Ia
stabilizzazione della lettura
e AUTO - attivo se sulla piattaforma e
presente un animale/oggetto; disattivato se la
letturae 0
UNIT Unita di misura (la | * ON kg o OFF kg — pesatura in chilogrammi
selezione dell’unitd | attivata/disattivata
di misura in questo | * ON LB o OFF LB — pesatura in libbre
menu determina | attivata/disattivata
'unita visualizzata | * ON oz o OFF oz — pesatura in once
quando si preme il | attivata/disattivata
pulsante  “TARE”
durante la
pesatura)
Unita Unita di misura | Unita di misura selezionata visualizzata
predefinita predefinita all’avvio:
* KG — chilogrammi
¢ LB —libbre
e OZ—-once
* KG.LB.OZ —selezione da effettuare dopo ogni
awvio
G.SW Utilizzo della forza | « ON — attivato
gravitazionale ¢ OFF — disattivato
sull’oggetto pesato
Bmi.sw Utilizzo dell'indice | ¢ ON — attivato
di massa corporea | ® OFF —disattivato
(BMI)
bAud Velocita di | « 1200
trasmissione USB | e 2400
(corpo) * 4800
* 9600
PAr Controllo del bit di | ® nonE — nessuno
parita e odd — dispari

e EwEn — pari




Mod

Trasmissione dati
(tramite
connettore D-SUB).

Dopo aver
collegato  I'unita,
inserire il disco di
installazione
nell’unita. Aprire la
cartella “DVD” e
fare doppio clic
sull'icona  “Access
Port”.

e kEy — invio dei dati dopo aver ricevuto un
comando dal computer

e Stb — trasferimento dei dati dopo che la
lettura si & stabilizzata

¢ coN — trasferimento continuo dei dati

* OFF — funzione disabilitata

Ani.sw Modalita di | * ON — abilitata
pesatura ¢ OFF — disabilitata
dell’animale
FiLd.L Modalita di | ® STr—animale di grossa taglia
dimensione e WEEK — animale di piccola taglia
dell’animale ¢ nor — animale di taglia media
LocK.r Modalita di attivita | ® 10 — animale con attivita ridotta
dell’animale ¢ 30 — animale con attivita normale
* 50 — animale con attivita elevata
e OFF - la funzione non viene presa in
considerazione
Pzr Percentuale del | «3
peso sulla bilancia | * 4
che, una volta | «10
attivata, sara parial | ¢ 20
valore "0
Kzr Percentuale del | «3
peso sulla bilancia | ¢ 4
che attivera la | 5
funzione di | 10
azzeramento

® Menu delle impostazioni (2° livello):

1.

Accendere I'apparecchio tenendo premuto il tasto “ZERO”. Dopo aver acceso
I’apparecchio e continuando a tenere premuto il tasto “ZERO”, premere tre




volte il tasto “UNIT”. L’apparecchio passera all’elenco delle funzioni disponibili
da regolare.
2. Perregolare il parametro visualizzato, premere il pulsante "UNIT". | parametri
si regolano utilizzando il pulsante "TARE".
3. Per tornare al menu principale delle impostazioni o saltare un parametro e
passare a quello successivo, premere il pulsante "ZERO".

Impostazioni disponibili:

MESSAGGI Funzione Opzioni di regolazione della funzione
VISUALIZZATI: | corrispondente
CAPu Unita di carico | kg
massimo e lb
CAP Carico massimo Quando si preme il pulsante "UNIT", verra
visualizzato "0000".
e Premere il pulsante "HOLD" per
evidenziare la cifra desiderata nella sequenza
numerica visualizzata.
® Premere "TARE" per incrementare la cifra
evidenziata.
CALU Unita di | ekg
calibrazione e |b
CAL Valore di | Quando si preme il pulsante "UNIT", viene
calibrazione visualizzato "0000".
* Premere il pulsante "HOLD" per selezionare
la cifra desiderata nella sequenza numerica
visualizzata.
* Premere «TARE» per incrementare la cifra
selezionata.
DIVS Risoluzione 0,5
o1
2
ADC Elaborazione ADC | ¢ 18
(in bit) 21

Messaggi di errore:




Messaggio visualizzato | Messaggio visualizzato | Significato
(modelli SBS-PS-30; SBS- | (modello SBS-PS-1800)
PS-1500)
Batterie scariche
Err-0 Sovraccarico
Err-Z Err-2 Carico consentito per
I’'azzeramento superato
Err-S Err-5 Il peso non e stabilizzato
Err-c Errore di calibrazione o
errore verificatosi
durante il
funzionamento
dell’unita
3.3. Pulizia e manutenzione
a) Scollegare I'unita dal caricabatterie prima di procedere alla pulizia.
b)  Usare solo agenti non corrosivi per la pulizia della superficie.
c) Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e
dalla luce solare diretta.
d) Evietato spruzzare I"apparecchio con un getto d'acqua o immergerlo in acqua.
e) Eseguire ispezioni regolari dell'apparecchio per assicurarsi che sia in buone
condizioni di funzionamento e che non si siano verificati danni.
f)  Non lasciare la batteria nel dispositivo quando non viene utilizzato per un
lungo periodo.
g) Per pulire bisogna usare un panno morbido e umido.
h) Non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici (ad esempio una spazzola

metallica o una spatola metallica) per la pulizia, poiché potrebbero
danneggiare la superficie del materiale dell’apparecchio.

Non pulire I'apparecchio con sostanze acide, prodotti medici, diluenti,
carburante, olio o altri prodotti chimici, perché questo pud causare danni
all'apparecchio.

ISTRUZIONI PER LO SMALTIMENTO SICURO DELLE BATTERIE:

Le unita sono dotate di batterie AA.

La batteria usata deve essere rimossa dal dispositivo seguendo la stessa procedura
della sua installazione.

Restituire le batterie a un ente preposto al loro smaltimento.



SMALTIMENTO DELLE UNITA USATE:

Alla fine della sua vita utile, questo prodotto non deve essere smaltito con i
normali rifiuti urbani ma va affidato a un centro di raccolta di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Lo segnala il simbolo, collocato sul prodotto, sulle
istruzioni per l'uso o sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate nel dispositivo
sono adatte al riutilizzo secondo la loro etichettatura. Potete dare un contributo
importante alla protezione del nostro ambiente riutilizzando materiali e altri modi
di utilizzare 'apparecchiatura usata.

La tua amministrazione locale ti fornira informazioni sul punto di

smaltimento appropriato per le unita usate.



Nos esforzamos constantemente por ofrecer una traduccién precisa. Sin embargo,
ninguna traduccién automadtica es perfecta. Tampoco pretende sustituir a la traduccién
realizada por un ser humano. El manual de instrucciones oficial es la version inglesa.
Cualquier discrepancia o diferencia en la traduccion no es vinculante ni tiene ningin
efecto legal a efectos de cumplimiento o ejecucion. En caso de duda sobre la exactitud
de la informacién incluida en las instrucciones de uso, consulte la version inglesa de
estos contenidos, ya que esta es la version oficial.

Datos técnicos

c iADVERTENCIA! Este manual de instrucciones ha sido traducido automaticamente.

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Bascula de suelo
Modelo SBS-PS-30 SBS-PS-1500
D|men5|.ones de la plataforma 630 x 400 84x 40,5
de pesaje [mm]

Peso [kg] 5,62 7,46
Maximum load [kg] 30 150
Precision de medicion [kg] 0,01 0,05
Unidades de  medicién ke |b: oz
disponibles & 10

Tempe ratu.ra de 1-40
funcionamiento [°C]

Tipo de la pantalla LCD

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Bascula de suelo
Modelo SBS-PS-1800
Dimensiones de la wunidad

[anchura x longitud x altura; 49,5x101x7

cm]

Dlmen5|'ones de la plataforma 965 x 510

de pesaje [mm]




Peso [kg] 11,44
Maximum load [kg] 180
Precision de medicidn [kg] 0,05
Unidades de medicién kg; Ib
disponibles !
Temperatura de

funcionamiento [°C] 1-40
Tipo de la pantalla LCD

1. Descripcion general

Este manual tiene como objeto el uso seguro y fiable de la herramienta. El producto ha
sido desarrollado y fabricado siguiendo rigurosamente las prescripciones técnicas,
utilizando la tecnologia y los componentes mas avanzados y manteniendo el maximo
nivel de calidad.

LEA ATENTAMENTE ESTE MANUAL ANTES DE
TRABAJAR CON ESTA HERRAMIENTA.

Para extender la vida util del equipo y garantizar su fiabilidad, el usuario tiene que
asegurarse de que el funcionamiento y el mantenimiento sean correctos y se ajusten a
las instrucciones de este manual. Las caracteristicas técnicas y los datos incluidos en
este manual son actuales. La informacion de este documento esta sujeta a cambios en
relacion con mejoras de calidad, sin previo aviso.

Explicacion de los simbolos

c E El producto cumple con los requisitos de las correspondientes normas de
seguridad.

Antes de utilizar, leer atentamente el manual.




Producto reciclable.

iPRECAUCION! o {ADVERTENCIA! o jRECORDATORIO! describiendo una
situacion.
(sefial de advertencia general).

Fuente de alimentacién de clase Il con doble aislamiento.

iADVERTENCIA! Las imdagenes de este manual tienen caracter
meramente explicativo y los detalles de su producto
pueden ser diferentes.

A iADVERTENCIA! jPeligro de choque eléctrico!

El manual original es la versién en idioma aleman. Las versiones en otros idiomas
son traducciones del aleman.

2. Seguridad de uso

A iADVERTENCIA! Leer todas las advertencias de seguridad y todos los
manuales e instrucciones. El incumplimiento de avisos e
instrucciones puede causar el choque eléctrico, el
incendio, lesiones graves o la muerte.

El término «unidad» o «producto» en las advertencias y en la descripcidon de las
instrucciones se refiere a la BALANZA DE SUELO.

Seguridad eléctrica

iADVERTENCIA! Las reglas de seguridad eléctrica deben respetarse cuando el equipo
se alimenta de la red eléctrica.




a)

b)

d)

e)

a)

b)

d)

e)

g)

La clavija de la herramienta eléctrica debe coincidir con el enchufe. Nunca
modificar el enchufe de ninguna manera. Usar la clavija no modificada y el
enchufe de alimentacidon correspondiente reducirda el riesgo de choque
eléctrico.

Evite tocar las partes conectadas a tierra como tubos, radiadores, calderas y
frigorificos. Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica al estar conectado a
tierra y a la vez tocando un equipo expuesto a la lluvia directa, al pavimento
mojado o al funcionamiento en un entorno himedo. El ingreso del agua a la
herramienta aumenta el riesgo de averia y descargas eléctricas.

No usar el cable de alimentacién de forma incorrecta. Nunca manipular el
equipo ni sacar la clavija tirando del cable. Mantener el cable alejado de las
fuentes de calor, aceites, cantos cortantes o piezas moviles. Los cables
dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice la fuente de alimentacion si el cable esta dafiado o presenta signos
evidentes de desgaste. El cable de alimentacién dafiado debe ser sustituido
por un electricista cualificado o por el servicio técnico del fabricante.

Para evitar el choque eléctrico, no sumergir el cable, el enchufe o el aparato
en agua o en cualquier otro liquido.

Solo se permite el uso de una fuente de alimentacién con la potencia
adecuada. Una fuente de alimentacién inadecuada puede dafiar la unidad.

2.2. Seguridad en el lugar de trabajo

Si tiene alguna duda sobre el funcionamiento del equipo, pdngase en contacto
con el servicio técnico del fabricante.

Cualquier reparacion del producto debera ser realizada por el servicio técnico
del fabricante. iNo reparar el producto por cuenta propia!

Controlar regularmente el estado de las etiquetas adhesivas de seguridad.
Cuando las etiquetas son ilegibles, proceder a su sustitucion.

Guardar el manual de uso para permitir su consulta en futuro. En caso de
transmitir el equipo a otra persona, deberd entregarse también el manual de
uso.

Mantener los elementos de embalaje y las partes pequefias de montaje fuera
del alcance de los nifios.

Mantener el equipo fuera del alcance de los nifios y los animales.

Si utiliza este equipo junto con otros, siga también las demas instrucciones de
uso.



a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

2.3. Seguridad personal

El equipo no esta destinado a ser utilizado por personas (incluidos los nifios)
con funciones mentales, sensoriales o intelectuales reducidas o con falta de
experiencia y/o conocimientos, a menos que estén supervisadas por una
persona responsable de su seguridad o que ésta les haya dado instrucciones
como operar el equipo.

La unidad puede ser utilizada por personas que sean capaces de manejarlay
que hayan leido este manual de instrucciones y hayan recibido formacion en
materia de seguridad y salud en el trabajo.

El dispositivo no es un juguete. Los nifios deben ser supervisados para tener la
seguridad de que no jueguen con el aparato.

2.4. Uso seguro del equipo

No utilice la unidad si el botéon de encendido/apagado no funciona
correctamente (no se enciende ni se apaga).

El equipo debe desconectarse de la red eléctrica antes de proceder a su ajuste,
limpieza y mantenimiento. Esta medida preventiva reduce el riesgo de su
puesta en marcha accidental.

Mantener el equipo no utilizado fuera del alcance de los nifios y de cualquier
persona que no esté familiarizada con el equipo o con estas instrucciones de
uso. Las herramientas son peligrosas en manos de usuarios sin experiencia.
Mantener el producto en buen estado técnico.

Mantener el equipo fuera del alcance de los nifios

Cualquier operacidn de reparacién y mantenimiento debe ser realizada por el
personal cualificado y utilizando repuestos originales. Asi la seguridad de uso
sera garantizada.

Para garantizar la integridad operativa disefiada del producto, no retirar las
cubiertas instaladas en fabrica ni desatornillar los tornillos.

Limpiar regularmente la herramienta para evitar la acumulacién permanente
de suciedad.

El dispositivo no es un juguete. Los nifios no deben realizar la limpieza y el
mantenimiento sin la supervisién de un adulto.

No manipular la estructura del producto para cambiar sus parametros o el
disefio.

Mantener el equipo lejos de fuentes de fuego y calor

No sobrecargar el producto.



m)

n)

p)

q)

u)

w)

Las pilas que no se vaya a utilizar se debe mantener fuera del alcance de los
nifios.

Evite el contacto directo con el agua y la humedad elevada que puede provocar
la condensacidn. Evite las temperaturas extremas. No coloque la bascula bajo
la luz directa del sol ni cerca de sistemas de aire acondicionado.

No coloque la bascula cerca de ventanas o puertas abiertas, sistemas de aire
acondicionado o ventiladores, ya que esto puede provocar resultados de
medicion inestables debido a una circulacién de aire inadecuada.

No deje el peso sobre la bascula durante mucho tiempo. Esto reduce la
precision de la bascula y acorta la vida util de las células de carga.

No utilice la bascula durante una tormenta o lluvia.

Antes del pesaje, asegurese de que la bascula estd colocada sobre una
superficie estable y no estd expuesta a vibraciones o cambios bruscos de
temperatura que puedan afectar negativamente a los resultados del pesaje.
La bascula no debe ser sometida a golpes, presidén mecanica o caidas.

No utilice aparatos de radio, electrénicos o electrostaticos en las proximidades
de la bascula mientras esté en uso (como teléfonos moviles). Esto puede
provocar lecturas inexactas.

Se recomienda distribuir el peso en el centro exacto de la bdscula para
garantizar la maxima precision en la medicion.

Cuando decidas cambiar las pilas, cdmbialas todas a la vez.

No superes el peso maximo de la bascula!

iADVERTENCIA! Aunque el equipo ha sido disefiado para ser seguro, con
las protecciones adecuadas, y a pesar del uso de
elementos de seguridad adicionales para el usuario, sigue
existiendo un pequefio riesgo de accidente o lesién al
manipular el equipo. Se recomienda mantener precaucién
y actuar con sentido comun al utilizarlo.

3. Normas de uso

La balanza de suelo se utiliza para medir el peso de mascotas u objetos colocados
sobre la plataforma.

La responsabilidad de todos los dafios resultantes de un uso distinto al indicado
recae sobre el usuario.



3.1. Descripcion del dispositivo

3.1.1. Modelos SBS-PS-30 / SBS-PS-1500

1. Plataforma de pesaje
2. Pantalla

3. Botones de funcion
4, Patin

DESCRIPCION DE LOS BOTONES DE FUNCION:

5. Botdn «ON/OFF»: sirve para encender y apagar el aparato.
6. Botdn «HOLD»: sirve para mantener la lectura del peso



7. Botdn «UNIT»: sirve para cambiar la unidad de medida
8. Botdn «ZEROw: sirve para tarar o acceder a los ajustes

DESCRIPCION DE LA PANTALLA:

9. Indicador digital de la medicion

10. Indicador de bateria baja

11. Indicador de error de medicién
12. Funcion de puesta a cero

13. Funcion de retencidn de la lectura

3.1.2. Modelo SBS-PS-1800:



14. Pantalla con botones de funcién

15. Cable que conecta la pantalla a la plataforma de pesaje
16. Plataforma de pesaje

17. asa

* En el otro lado de la plataforma de pesaje hay ruedas para facilitar su transporte.

DESCRIPCION DE LA PANTALLA Y DE LOS BOTONES DE FUNCION

18. Placa de montaje
19. Pantalla



20. Botdon «ZERO»: reinicio o acceso al menu de configuracion

21. Botdn «UNIT»: cambio de unidad de medida

22. Botdn «TARE»: funcidn de tara

23. Boton «HOLD»: retencidn de la lectura de peso

24, Cable de alimentacidn (la toma se encuentra en la parte superior derecha)
25. Cable que conecta la pantalla a la plataforma de pesaje

26. Conector D-SUB

27. Interruptor de encendido/apagado «I/O» (I: encendido; O: apagado)

28. Tornillo de presién que ajusta el angulo de la pantalla

DRIVER & GUIDE

@

29. Placa de instalacion para ordenador
30. Fuente de alimentacidn

3.2. Preparacion para el trabajo

LUGAR DE USO

La temperatura de ambiente no debe exceder los 40°C y la humedad relativa no
debe exceder el 85%. Mantenga el equipo alejado de cualquier superficie caliente.
El equipo siempre debe utilizarse sobre una superficie plana, estable, limpia,
resistente al fuego y seca, fuera del alcance de los nifios y las personas con reducida
capacidad psiquica, sensorial y mental. Debe mantenerse una distancia minima de
10 cm de cada pared del aparato. El dispositivo debe estar situado en un lugar con
acceso libre al enchufe de alimentacion. jAseglrese de que la fuente de



alimentacion del dispositivo coincida con los datos indicados en la placa de
caracteristicas!

COLOCACION DE LA PANTALLA (modelo SBS-PS-1800):

1. Taladra un agujero para un taco en el lugar donde se vaya a instalar la pantalla.

2. Introduce el montante de la pared en el agujero taladrado.

3. Enla parte trasera de la pantalla hay una placa de montaje. La placa de montaje
tiene dos orificios para tornillos.

4. Introduzca los tornillos a través de los orificios de la placa de montaje.

5. Coloque la placa de montaje en el lugar donde se vaya a instalar la pantalla.

6. Atornille los tornillos a los montantes de la pared.

7. Utilice los tornillos de presidn situados a ambos lados de la pantalla para fijarla
en el angulo de inclinacion deseado.

CALIBRACION:

Modelos SBS-PS-30; SBS-PS-1500:

b

Cuando la bascula esté apagada, mantenga pulsado el botén «UNIT» durante
unos segundos y, a continuacion, pulse el boton «ON/OFF» sin soltar el botdn
«UNIT».

Cuando la bascula se active, suelte los botones. La pantalla mostrara “CAL".
Pulsa el botén UNIT. El valor de calibracién comenzara a parpadear en la
pantalla.

* En el caso del modelo SBS-PS-1500, el valor de calibraciéon es de 100 kg.
Coloca sobre la plataforma de pesaje una carga del peso indicado en la pantalla.
Pulse el botdn «UNIT». La pantalla indicara «----- ».

La calibracién se ha completado con éxito. Retire la carga de la plataforma.

Modelo SBS-PS-1800:

w

Cuando el aparato esté apagado, mantenga pulsados simultdneamente los
botones «ZERO» y «TARE» y encienda la bascula. La pantalla mostrara «CAL» vy,
a continuacion, el «valor A/D».

Pulsa el botén TARE. La pantalla indicara la carga de calibracion preestablecida.
Coloca sobre la bascula un objeto con el peso indicado en la pantalla.

Pulsa el botdon TARE. La pantalla mostrard «------ », lo que significa que la
calibracién ha finalizado.



iADVERTENCIA! Durante el proceso de calibracién, es posible que la pantalla
muestre una secuencia de nimeros. Se trata del nimero de mediciones realizadas
hasta ese momento. Puede variar en 5 lecturas. Si aumenta o disminuye de forma
desproporcionada, es probable que la célula de carga esté defectuosa.

Aplicable a todos los modelos:
Es necesario realizar la calibracion cuando:

a) las lecturas de medicion no son precisas,

b) se pone en marcha el aparato por primera vez,
c) setraslada el aparato a otra ubicacidn,

d) el aparato lleva mucho tiempo en uso.

Si la calibracién falla varias veces, significa que hay que cambiar las pilas o que la
posicion de la balanza no es 6ptima (superficie irregular, interferencias de otros
aparatos cercanos).

3.3. Trabajo con el equipo

1. Inserte las pilas en el compartimento respetando la polaridad. En el caso del
modelo SBS-PS-1800, el compartimento se encuentra en la parte trasera de la
pantalla. En otros modelos, el compartimento esta situado en la parte trasera
de la bascula.

2. Encienda el aparato con el botdn «ON/OFF» o el interruptor «I/O».

3. Pulse el botén «UNIT» para seleccionar la unidad de medida. Pulselo hasta que
aparezca la unidad deseada.

4. Coloque al animal sobre la plataforma de pesaje de modo que todas sus patas
estén sobre ella, o coloque el objeto sobre la plataforma de pesaje.

5. Espere unos segundos a que la lectura se estabilice.

6. Retire al animal u objeto de la plataforma una vez finalizado el pesaje.

Botones de funcidn:

Modelos SBS-PS-30; SBS-PS-1500:
A. Boton «UNIT»:

Pulselo para cambiar la unidad de pesaje.



B. Boton «HOLD»:

Bl S

C.

Coloca el animal o el objeto sobre la plataforma de pesaje.

Espera a que la lectura se estabilice.

Pulsa el botdon «HOLD». En la pantalla aparecerd el mensaje «HOLD».

Retira el animal o el objeto de la plataforma de pesaje. La lectura seguira visible
en la pantalla.

Pulse el botén «UNIT» para convertir el valor de la lectura a otra unidad de
medida.

Pulse el botédn «HOLD» para volver al funcionamiento normal.

Botdon «ZERO»:

* Menu de ajustes:

4.

Apague el aparato.
Pulse el botédn «ZERO» vy, a continuacion, el botdn « ON/OFF» sin soltar el botdn
«ZERO». Mantenga pulsados ambos botones al mismo tiempo hasta que la
pantalla muestre «A_OFF».
Ajustes disponibles:
3.1. Apagado automatico:
- Cuando la pantalla muestre «A_OFF», pulse el botdn «ZERO» para activar (ON)
y vuelva a pulsarlo para desactivar (OFF) la funcidn de apagado automatico.
3.2. Modo de retroiluminacion:
- Cuando la pantalla muestre «A_OFF», pulse el botén «UNIT». La pantalla
indicard «L-ON» (retroiluminacidn activa) o «L-OFF» (retroiluminacion inactiva).
Utiliza el botdn «ZERO» para cambiar la opcidn de «L-ON» a «L-OFF» y viceversa,
segun sea necesario.
3.3. Comportamiento de lectura automatica:
- Pulsa dos veces el botdn «UNIT». La pantalla mostrard «H_ON» (funcién activa)
o «H_OFF» (funcién inactiva). Utiliza el botén «ZERO» para cambiar la opcién de
«H_ON» a «H_OFF» y viceversa, segun sea necesario.
Para salir del menu de configuracion, pulsa el botén «ON/OFF»: la balanza se
encendera. Tras pulsar de nuevo el botén «ON/OFF», la balanza se iniciara en
el modo de pesaje normal.

® Puesta a cero:

Si la plataforma de pesaje esta vacia y la pantalla muestra un valor distinto de 0,
pulsa el botdn «ZERO» para poner a cero el valor de la pantallay comenzar el pesaje.



e, Tarado:

1. Coloca un animal o un objeto en la plataforma mientras el aparato esta
encendido.

2. Espere hasta que la lectura se estabilice.

3. Pulse el botdn «ZERO» y deje al animal u objeto sobre la plataforma. La pantalla
indicara un valor de 0.

4. Coloque otro animal o afiada un objeto a la plataforma. La pantalla indicara
Unicamente el peso del segundo objeto.

5. Repita el proceso tantas veces como sea necesario, sin superar la carga maxima
de peso.

Modelo SBS-PS-1800:
* Menu de configuracion (1.2 nivel):

1. Enciende el aparato mientras mantienes pulsado el botén «ZERO». Cuando el
aparato se haya iniciado, suelta el botdn «ZERO».

2. Pulse el botén «TARE» tres veces. El aparato accedera a la lista de funciones
disponibles para ajustar.

3. Para ajustar el parametro mostrado, pulse el botén «UNIT». Los parametros
se ajustan mediante el botén « TARE».

4. Paravolver al menu principal de configuracién o saltarse un parametro y pasar
al siguiente, pulsa el botén «ZERO».

Ajustes disponibles:

Mensajes Funcién Opciones de ajuste de la funcién
mostrados: | correspondiente
A-OFF Apagado El apagado automatico se producira tras:

automatico (ajuste | e 120,
del tiempo tras el | » 180,
cual se activara la | * 300
funcién) segundos de inactividad.

b.L Retroiluminacidn * ON —encendida

* OFF — apagada

¢ STB — se enciende si hay un animal u objeto
en la plataforma; se apaga automaticamente




12 segundos después de que la lectura se haya
estabilizado

e AUTO: activado si hay un animal u objeto en
la plataforma; desactivado si la lectura es 0

UNIDAD Unidad de pesaje | * ON kg u OFF kg: activacion o desactivacion
(la seleccién de la | del pesaje en kilogramos
unidad de pesaje | ® ON LB o OFF LB — activacion o desactivacion
en este menu | del pesaje en libras
determina cudl | * ON oz o OFF oz — activacion o desactivacion
aparecera al pulsar | del pesaje en onzas
el boton «TARA»
durante la
medicion)
Por.u Unidad de pesaje | Unidad de pesaje seleccionada que se muestra
predeterminada tras el arranque:
® KG — kilogramos
e LB —libras
e OZ - onzas
* KG.LB.OZ —seleccion que debe realizarse tras
cada arranque
G.SW Uso de la fuerza | * ON - activado
gravitatoria sobre | ¢ OFF — desactivado
el objeto pesado
Bmi.sw Uso del indice de | ¢ ON —activado
masa corporal | ® OFF — desactivado
(IMC)
bAud Velocidad de | » 1200
transmision ~ USB | e 2400
(cuerpo) * 4800
* 9600
PAr Control del bit de | ¢ nonE — ninguno
paridad e odd —impar
e EwWEn —par
Mod Transmision de | * kEy —envio de datos tras recibir un comando

datos (a través del
conector D-SUB).

Tras conectar la
unidad, inserta el
disco de instalacion

del ordenador

e Stb — transferencia de datos una vez que la
lectura se estabiliza

¢ coN —transferencia continua de datos

® OFF — funcidn desactivada




en la unidad de
disco. Abre |Ia
carpeta «DVD» vy
haz doble clic en el

icono «Access
Port».
Ani.sw Modo de pesaje de | ® ON — activado
animales ¢ OFF — desactivado
FiLd.L Modo de tamafio | ® STr—animal grande
de los animales e WEEK — animal pequefio
* nor — animal de tamafo mediano
LocK.r Modo de actividad | ® 10 —animal con baja actividad
del animal ¢ 30 — animal con actividad normal
¢ 50 — animal con alta actividad
¢ OFF —la funcidn no se tiene en cuenta
Pzr Porcentaje del | 3
peso en la bascula | ¢4
que equivaldra al | » 10
valor «O» tras la | 20
activacion
Kzr Porcentaje del | 3

peso en la bdscula | 4
que activard la | 5
funcién de puestaa | ¢ 10
cero

* Menu de configuracion (2.2 nivel):

1. Enciende el aparato mientras mantienes pulsado el boton «ZERO». Una vez
encendido el aparato y sin soltar el botén «ZERO», pulsa el botén «UNIT» tres
veces. El aparato accedera a la lista de funciones disponibles para ajustar.

2. Para ajustar el parametro mostrado, pulsa el botén «UNIT». Los pardametros se
ajustan mediante el botén «TARE».

3. Paravolver al menu principal de configuracion o saltarte un parametro y pasar
al siguiente, pulsa el botén «ZERO».

Ajustes disponibles:

MENSAIJES Funcién Opciones de ajuste de la funcién

MOSTRADOS | correspondiente




EN LA
PANTALLA:
CAPu Unidad de carga | *kg
maxima e lb
CAP Carga maxima Al pulsar el botén «UNIT», se mostrara
«0000».
¢ Pulsa el boton «HOLD» para marcar el digito
deseado en la secuencia numérica mostrada.
e Pulsa «TARE» para incrementar el digito
marcado.
CALU Unidad de | kg
calibracién e lb
CAL Valor de | Al pulsar el botén «UNIT», se mostrara
calibracién «0000».
e Pulsa el botén «HOLD» para seleccionar el
digito deseado en la secuencia numérica
mostrada.
® Pulse «TARE» para incrementar el digito
marcado.
DIVS Escala 0,5
o1
°2
ADC Procesamiento 18
ADC (en bits) 21
Mensajes de error:
Mensaje mostrado | Mensaje mostrado | Significado
(modelos SBS-PS-30; | (modelo SBS-PS-1800)
SBS-PS-1500)
Las pilas se estan
agotando
Err-0 Sobrecarga
Err-Z Err-2 Se ha superado la carga
permitida para la puesta
a cero




Err-S Err-5 El peso no se ha

estabilizado

Err-c Error de calibracién o

error producido durante
el funcionamiento del
aparato

3.3.

a)
b)

c)
d)

e)

Limpieza y mantenimiento

Desconecta el aparato de la carga antes de proceder a su limpieza.

Para la limpieza de superficies no deben utilizarse productos con propiedades
corrosivas.

Guardar el dispositivo en un lugar fresco y seco, protegido de la humedad y de
la luz solar directa.

Esta prohibido dirigir un chorro de agua a la herramienta o sumergirla en el
agua.

Se deben realizar inspecciones periddicas del equipo para asegurarse de que
esta en buen estado de funcionamiento y de que no se ha producido ningun
dafio.

No dejar las pilas en el dispositivo, cuando no se va a utilizar durante un
periodo prolongado.

Limpiar con un pafo suave y humedo.

No utilizar objetos afilados y / o metalicos (por ejemplo, un cepillo de alambre
o una cuchara metalica) para la limpieza, ya que pueden dafiar la superficie del
material del equipo.

No limpie el equipo con sustancias acidas, productos médicos, diluyentes,
combustible, aceites u otras sustancias quimicas; esto puede daiar el equipo.

INSTRUCCIONES PARA LA ELIMINACION SEGURA DE LAS PILAS:

Los

aparatos funcionan con pilas AA.

La bateria usada se debe desmontar del equipo procediendo del mismo modo que
durante la instalacién.
Devuelve las pilas a un punto de recogida autorizado para su eliminacion.

ELIMINACION DE UNIDADES USADAS:

Al final de su vida util, este producto no debe desecharse con la basura doméstica
normal, sino que debe llevarse a un punto de recogida para el reciclaje de aparatos
eléctricos y electrdnicos. La informacién estd marcada con el simbolo colocado en
el producto, incluido en el manual de uso o el embalaje. Los materiales utilizados



en este equipo son reciclables de acuerdo con su marcado. Se contribuye de forma
importante a la proteccion del medio ambiente reutilizando, reciclando o
eliminando de otra forma los equipos usados.

Su administraciéon local le proporcionara informacién sobre el punto de

eliminacion adecuado para las unidades usadas.



késziilt. Arra toreksziink, hogy a forditasok a lehet legpontosabbak legyenek, azonban
egyetlen gépi forditds sem tokéletes, és nem is célja, hogy helyettesitse az emberi
forditast. A hivatalos haszndlati Utmutatd az angol nyelv(i véltozat. A forditasban
keletkezett eltérések vagy kilonbségek nem kételez6 érvényliek, és nincs jogi hatasuk
a megfelelGség vagy a végrehajtds szempontjabdl. Ha barmilyen kérdés mertil fel a
haszndlati Utmutatdban szerepld informacidk pontossagaval kapcsolatban, kérjik,
hivatkozzon ezen tartalmak angol nyelv( valtozatara, amely a hivatalos valtozat.

Mszaki adatok

c VIGYAZAT! Kérjik, vegye figyelembe, hogy ez a hasznélati Gtmutaté gépi forditassal

A paraméter leirasa A paraméter értéke

Precizios mérleg Padlémérleg

Modell SBS-PS-30 SBS-PS-1500
A mérdéfeliilet méretei [mm] 630 x 400 84 x 40,5
suly [kg] 5,62 7,46
Maximum load [kg] 30 150
Mérési pontossag [kg] 0,01 0,05
Rendelkezésre allé kg: Ib; 0z
mértékegységek P

Uzemelési h6mérséklet [°C] 1-40
Képerny6tipus Folyadékkristalyos kijelz6

A paraméter leirasa A paraméter értéke
Precizids mérleg Padlomérleg

Modell SBS-PS-1800

A készilék mere'fel [szélesség 495x101 x 7

x hossz x magassag; cm]

A mérdfeliilet méretei [mm] 965 x 510

Suly [kg] 11,44

Maximum load [kg] 180

Meérési pontossag [kg] 0,05




Rendelkezésre allé

. ; kg; Ib
mértékegységek
Uzemelési hémérséklet [°C] 1-40
KépernyGtipus Folyadékkristalyos kijelz6

1. Altalanos leiras

A hasznalati utasitas célja a biztonsagos és megbizhatd hasznalat elGsegitése. A termék
szigordan a mdszaki elGirdsoknak megfelelGen, a legljabb miszaki megoldasok és
alkatrészek felhasznalasaval, a legmagasabb minGségi elGirasok betartasaval lett
tervezve és legyartva.

A HASZNALAT MEGKEZDESE ELOTT FIGYELMESEN
OLVASSA EL ES ERTELMEZZE A JELEN UTMUTATOT.

A késziulék hosszu és megbizhaté miikodésének érdekében lgyelni kell a készllék
megfelelS hasznalatdra és karbantartasara az ebben a hasznalati utasitasban leirtaknak
megfelel6éen. A hasznalati utasitasban szerepl6 mdszaki adatok és specifikacidk
aktudlisak. A gyarto fenntartja maganak a jogot a termék minGségének javitasara,
modositasara.

Jelmagyarazat

C € A termék megfelel a vonatkozo biztonsagi elGirdsoknak.

@ Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

ﬁ% Ujrahasznosithaté termék.

/'\ VIGYAZAT! vagy FIGYELEM! vagy EMLEKEZTETG! helyzet leirsa.
o (altalanos figyelmeztetd jel).




A\

VIGYAZAT! Vigyazat, dramiités veszélye all fent!

[

1. osztalyu, kett8s szigetelési tapegység.

bizonyos részletekben eltérhetnek a tényleges terméktdl.

c VIGYAZAT! A hasznalati utasitas illusztraciéi szemléltetd jellegtiek és

A hasznalati utasitas eredeti valtozata a német verzié. A tobbi nyelvi verzi az eredeti
német forditasa.

2. A felhasznalas biztonsaga

A\

VIGYAZAT! Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és Gtmutatdt! A
figyelmeztetések és utasitasok figyelmen kival hagyasa
aramitést, tlzet, sulyos sérilést vagy haladlos balesetet
okozhat.

A figyelmeztetésekben és a hasznalati utasitds leirasaban szerepl§ , készilék” vagy
Ltermék” kifejezés a PADLOMERLEGRE vonatkozik.

Elektromossagra vonatkozo biztonsagi szabalyok

VIGYAZAT! Az ,Elektromossagra vonatkozé biztonsagi szabalyok” abban az esetben
vannak érvényben ha a késziiléket haldzatrdl taplaljak.

a)

b)

A készilék villasdugojanak illenie kell a konnektorba. A villdasdugdt semmilyen
maodon ne modositsa. Az eredeti villdasdugdk és a megfelel6 aljzatok csokkentik
az dramités kockazatat.

Kerilje a foldelt elemekkel, példaul csovekkel, radiatorokkal, tlizhelyekkel és
hit&szekrényekkel vald érintkezést. Fokozott fennall az aramiités veszélye, ha
teste foldelve van, és kozvetlen esének, nedves fellletnek kitett




d)

e)
f)
g)

a)

berendezésekkel érintkezik vagy nedves kornyezetben dolgozik. A készilékbe
juté viz noveli a sériilés és az aramités kockazatat.

Ne hasznalja a kabelt rendeltetésétdl eltéréen! Soha ne hasznalja a készulék
felemelésére vagy a konnektorbdl vald kihuzasra. A kabelt tartsa tavol hétdl,
olajtél, éles szegélyekt6l vagy mozgd alkatrészektSl. A sérilt vagy
Osszegabalyodott vezetékek novelik az dramiités kockazatat.

Tilos a készilék hasznalata, ha a tapkabel megsérilt, vagy kopasi jelek
észlelhetSk. A sérilt tapkabelt szakképzett villanyszerelGvel vagy a gyartd
szervizével kell kicseréltetni.

Az aramités elkerllése érdekében ne meritse a kdabelt, villdisdugot vagy a
késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

Kizarolag megfeleld teljesitmény( tdpegység hasznalata megengedett. A nem
megfeleld tapegység karosithatja a késziiléket.

2.2. Munkahelyre vonatkozo biztonsagi szabalyok

Ha bizonytalan abban, hogy a késziilék megfeleléen miikodik-e, lépjen
kapcsolatba a gyarto szervizével.

A terméket csak a gyartd szervize javithatja. Tilos 6nall6 javitdsokat végezni a
terméken!

A biztonsagi informaciés matricak allapotat rendszeresen ellendrizni kell.
Amennyiben a matricak olvashatatlanok, ujakra kell ket cserélni.

A hasznalati utasitast meg kell &rizni, késébb is szikség lehet ra. Ha a
késziiléket atadja egy kovetkez6 tulajdonosnak, a hasznalati utasitast is
mindenképpen a termékkel egytt at kell adni.

A csomagolas részeit és az apro alkatrészeket gyermekektdl elzarva kell tartani.
Tartsa tavol a késziiléket gyermekektdl és hazidllatoktdl.

Ha ezt az késziiléket mas késziilékkel egylittesen hasznalja, vegye figyelembe
a tobbi készilék haszndlati utasitast is.

2.3. Személyekre vonatkozd biztonsagi szabalyok

A késziléket nem hasznalhatjak csokkent szellemi, érzékszervi és mentalis
funkcidkkal rendelkez6 személyek (beleértve a gyermekeket is), vagy akik nem
rendelkeznek megfelel6 tapasztalattal és/vagy ismeretekkel, kivéve, ha a
biztonsagukért felelés személy felligyeli 6ket, vagy ha utasitast kaptak télak,
hogy hogyan kell kezelni a késziiléket.



b)

a)

b)

d)

f)

g)

h)

o)

A késziléket olyan személyek Gizemeltethetik, akik képesek annak kezelésére,
elolvastak ezt a hasznalati utasitast, és munkavédelmi és egészségiigyi
képzésben részesiiltek.

A készllék nem jaték. Nem szabad megengedni, hogy gyermekek jatszanak a
késziilékkel.

2.4. Akeészilék biztonsagos hasznalata

Ne hasznalja a késziléket, ha a BE/KI gomb nem m(ikdodik megfelel6en (nem
kapcsol be és ki).

A beadllitasok modositasa, a tisztitds vagy a karbantartas el6tt ki kell hidzni a
késziiléket az dramforrdsbdl. Ez a Ovintézkedés csokkenti a véletlen
bekapcsolas kockazatat.

Az épp haszndlaton kiviili késziiléket tartsa tdvol gyermekektdl és olyan
személyektdl, akik nem ismerik a késziiléket vagy a hasznalati utasitast. A
késziilék veszélyes lehet a tapasztalatlan felhasznaldk kezében.

Tartsa a késziléket j6 m(iszaki allapotban.

A késziiléket gyermekektdl elzarva kell tartani.

A készllékek javitasat és karbantartasat csak szakképzett személyek
végezhetik, kizardlag eredeti cserealkatrészek hasznalataval. Ez biztositja a
biztonsagos hasznalatot.

A m(ikodési integritas biztositasa érdekében tilos eltavolitani a gyari burkolatot
vagy a csavarokat.

Rendszeresen tisztitsa meg a készlléket, hogy megakaddlyozza a
szennyez8dések felhalmozddast.

A készilék nem jaték. Gyermekek nem végezhetik felnétt felligyelete nélkil a
tisztitdsi vagy karbantartasi munkalatokat.

Tilos médositani a termék felépitését paramétereinek vagy kialakitasanak
megvaltoztatdsa érdekében.

Tartsa tavol a késziilékeket t(izt6l és mas h6forrasoktdl.

Ne terhelje tul a terméket.

A nem hasznalt elemeket gyermekek szamara nem lathatd helyen tarolja.
Kerulje el, hogy a leveg6 magas paratartalommal rendelkezzen, amely
paralecsapddast és vizzel valéd kozvetlen érintkezést okozhatna. Keriilje a
szélsGséges hémérsékletet. Ne helyezze a mérleget kozvetlen napfényre vagy
légkondiciondlé rendszerek kozelébe.

Ne helyezze a mérleget nyitott ablakok vagy ajtok, légkondicionalé rendszerek
vagy ventilatorok kozelébe, mivel ezek a nem megfelel6 légaramlas miatt
instabil mérési eredményeket okozhatnak.



p) Ne hagyja a sulyt hosszu ideig a mérlegen. Ez csokkenti a mérleg pontossagat
és leroviditi az érzékel6k élettartamat.

d) Ne haszndlja a mérleget viharban vagy esGben.

r) A mérés megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a készllék stabil
felliletre van helyezve, nincs kitéve rezgéseknek és hirtelen hémérséklet-
valtozasnak, amely hatranyosan befolyasolhatna a mérési eredményeket.

s) A mérleget nem szabad Utésnek, mechanikai nyomasnak vagy leejtésnek
kitenni.

t)  Ne hasznaljon radids, elektronikus vagy elektrosztatikus készilékeket (példaul
mobiltelefonokat) a mérleg kozelében, amikor azt hasznalja. Ez pontatlan
mérési eredményeket okozhat.

u) Alegpontosabb mérés érdekében ajanlott a sulyt a mérleg kozepére helyezni.

v) Haazelemek cseréjérdl dont, cserélje ki ket egyszerre.

w) Ne lépje tul a mérleg maximalis terhelhetGségét!

A VIGYAZAT! Annak ellenére, hogy a késziilék minél biztonsdgosabbra lett
tervezve, fel lett szerelve megfelel6 biztonsagi eszkdzokkel,
valamint a felhaszndlé biztonsagat o6vo plusz elemek
haszndlatdnak ellenére is fennall a baleset vagy sérilés
veszélye a késziilékkel vald munka soran. A termék haszndlata
soran jarjon el dvatosan és a jozan ész szabalyai szerint.

3. Uzemeltetés szabalyai

A padlomérleg a méréfeliletre helyezett hazidllatok vagy targyak sulyanak
mérésére szolgal.

A felhasznal6 felel6s a nem rendeltetésszer(i hasznalatbol eredé barmilyen
karért.

3.1. A készilék leirasa

3.1.1. SBS-PS-30 / SBS-PS-1500 modellek



1. Méréfelilet

2. Kijelzé

3. Funkciéogombok
4. Lab

A FUNKCIOGOMBOK LEiRASA:

. ,ON/OFF” gomb — a késziilék be- és kikapcsolasaért felel6s.

. ,HOLD” gomb — a mérési érték rogzitésére szolgal

. »UNIT” gomb — a mértékegység megvaltoztatdsdara szolgal

. »ZERO” gomb — a tardldshoz és a beallitdsok megadasahoz szolgal

00 N O WU

A KUELZO LEIRASA:



9. Digitalis mérési kijelz6

10. Alacsony akkumulator toltottségi szint jelz6
11. Mérési hiba jelz6

12. Nullazasi funkcio

13. Ertékrogzitési funkcid

3.1.2. SBS-PS-1800 modell:



14. Kijelz6 funkcidgombokkal

15. A kijelz6t a mérépaddal 6sszekotd kabel
16. Méréplatform

17. tarté

* A mérGplatform masik oldalan kerekek taldlhatdk a konnyd szallitas érdekében.

A KIJELZO ES A FUNKCIOGOMBOK LEIRASA

18. Rogzit6lemez
19. Kijelz8



20. ,ZERO” gomb — a bedllitdsok menujének visszadllitasa/elinditasa
21. ,,UNIT” gomb — a mértékegység megvaltoztatasa

22. ,, TARE” gomb — tarazasi funkcié

23. ,HOLD” gomb — a mérlegelt érték rogzitése

24, Tapkabel (a csatlakozo a jobb oldalon, felil taldlhato)

25. A kijelz6t a mérGplatformhoz 6sszekoté kabel

26. D-SUB aljzat

27. ,1/0” be-/kikapcsold (I — be; O — ki)

28. A kijelz6 dGlésszogét beallitd rogzitGesavar

DRIVER & GUIDE

@

29. Szamitdgéphez valé szerelblap
30. Aramellatas

3.2. Beilizemelés elott

BERENDEZES ELHELYEZESE:

A készllék kornyezetének hémérséklete nem haladhatja meg a 40°C-ot, és
paratartalma nem haladhatja meg a 85%-ot. Tartsa tdvol a késziiléket barmilyen
forrd feliilettdl. A késziiléket mindig egyenes, stabil, tiszta, tlizalld és szaraz feliileten
kell hasznalni, gyermekek és csokkent szellemi, érzékszervi vagy mentalis
funkcidkkal rendelkez6 személyek szdmara elérhetetlen helyen. A készilék
mindegyik falatdl legaldbb 10 cm tavolsagot kell tartani. A késziléket ugy kell



elhelyezni, hogy a tapkabel villdasdugdja barmikor elérhet6 legyen. Ellenérizni kell,
hogy a késziilék tapellatasa megfelel-e az adattablan megadott adatoknak!

A KIELZG FELAKASZTASA (SBS-PS-1800 modell):

1. Furjon egy lyukat a faldugéhoz a kijelzé tervezett felszerelési helyén.

2. Helyezze be a falgerendat a furt lyukba.

3. A kijelz6 hatuljan taldlhaté egy rogzitlemez. A rogzitGlemezen két lyuk
taldlhaté a csavarok szamara.

4. Huzza at a csavarokat a rogzit6lemez lyukain.

5. Helyezze a rogzit6lemezt a kijelz6 tervezett felszerelési helyére.

6. Csavarozza be a csavarokat a falgerendakba.

7. A kijelz6 mindkét oldalan taldlhatdé rogzit6csavarok segitségével rogzitse a
kijelz6t a kivant d6lésszégben.

KALIBRALAS

SBS-PS-30; SBS-PS-1500 modellek:

b

Amikor a mérleg ki van kapcsolva, tartsa lenyomva az ,,UNIT” gombot néhany
masodpercig, majd engedje fel az ,,UNIT” gombot, mikozben megnyomja az
,ON/OFF” gombot.

Amikor a mérleg bekapcsol, engedje el a gombokat. A kijelz6n megjelenik a
,,CAL” felirat.

Nyomja meg az UNIT gombot. A kalibraciés érték villogni kezd a kijelzén.
* Az SBS-PS-1500 modell esetében a kalibracios érték 100 kg.

Helyezzen a mérdplatformra a kijelzén feltlintetett sulyu terhet.

Nyomja meg az UNIT gombot. A kijelzén a ,,-----" felirat jelenik meg.

A kalibralas sikeresen befejez8dott. Vegye le a terhet a méréfeliletrdl.

SBS-PS-1800 modell:

Amikor a késziilék ki van kapcsolva, tartsa lenyomva egyszerre a ,ZERO” és a
»TARE” gombokat, majd kapcsolja be a mérleget. A kijelzén a ,,CAL”, majd az
,A/D value” felirat jelenik meg.

Nyomja meg a TARE gombot. A kijelz6n megjelenik az el6re bedllitott
kalibracids terhelés.

Helyezzen a mérlegre egy olyan targyat, amelynek sulya megegyezik a kijelz6n
lathatd értékkel.



4. Nyomja meg a TARE gombot. A kijelz6n a ,,------ ” felirat jelenik meg, ami azt
jelenti, hogy a kalibralas befejez&dott.

VIGYAZAT! A kalibralas soran a kijelz6n szdmok sorozata jelenhet meg. Ez az eddig
elvégzett mérések szamat jelzi. Ez -/+ 5 mérési értékkel eltérhet. Ha ez ardnytalanul
megnGé vagy csokken, akkor valdszintleg a terhelésérzékel6 meghibasodott.

Minden modellre vonatkozdan:
Kalibralasra akkor van sziikség, ha:

a) amérésiértékek nem pontosak,

b) akésziiléket elGszor inditjak el,

c) akésziléket masik helyre helyezik &t,
d) akésziléket hosszu ideig hasznaljak.

Ha a kalibralas tobbszor is sikertelen, az azt jelenti, hogy az elemeket ki kell cserélni,
vagy a mérleg elhelyezkedése nem optimalis (egyenetlen felllet, a kbzelben lévé
mas készulékek altal okozott zavaras).

3.3. A készilék hasznalata

1. Helyezze be az elemeket a polaritasnak megfelel6en az elemtartéba. Az SBS-PS-
1800 modell esetében az elemtarté a kijelz6 hatuljan taldalhaté. Mas
modelleknél az elemtartd a mérleg hatuljan talalhato.

2. Kapcsolja be a késziléket az ,,ON/OFF” gombbal vagy az ,1/0” kapcsoldval.

3. Nyomja meg az ,UNIT” gombot a mértékegység kivalasztadsdhoz. Addig nyomja,
amig a kivant mértékegység meg nem jelenik.

4. Helyezze az allatot ugy a méréplatformra, hogy mind a négy laba a platformon
legyen, vagy helyezze a targyat a méréplatformra.

5. Varjon néhany masodpercet, amig a mérési érték stabilizalodik.

6. A mérés befejezése utan vegye le az allatot/targyat a platformrél.

Funkciéogombok:

SBS-PS-30; SBS-PS-1500 modellek:
A. ,UNIT” gomb:

Nyomja meg a mérési egység megvaltoztatasahoz.



B.

Bl

C.

,HOLD” gomb:

Helyezze az allatot vagy a targyat a méréfeliiletre.

Varjon, amig a kijelzett érték stabilizalodik.

Nyomja meg a HOLD gombot. A kijelz6n megjelenik a ,,HOLD” felirat.

Vegye le az allatot vagy a targyat a mérépadrol. A mérési érték tovabbra is
lathatd marad a kijelzén.

Nyomja meg az ,UNIT” gombot a mérési érték masik mértékegységre torténd
atvaltasahoz.

Nyomja meg a ,,HOLD” gombot a normal izemmaddba valé visszatéréshez.

»ZERO” gomb:

o Beallitasok menii:

4.

A késziilék kikapcsoldsa

Nyomja meg a ,ZERO” gombot, majd a ,,ON/OFF” gombot anélkil, hogy
elengedné a,,ZERO” gombot. Tartsa lenyomva mindkét gombot egyszerre, amig
a kijelz6n meg nem jelenik az ,A_OFF” felirat.

Beallithatd opciok:

3.1. Automatikus kikapcsolas:
- Amikor a kijelz6n az ,A_OFF” felirat lathatd, nyomja meg a ,, ZERO” gombot az
automatikus kikapcsolas funkcié bekapcsolasahoz (ON), majd nyomja meg Ujra
a kikapcsolasahoz (OFF).

3.2. Hattérvilagitas mad:
- Amikor a kijelzén az ,A_OFF” felirat lathatd, nyomja meg az ,UNIT” gombot. A
kijelz6n megjelenik az ,L-ON” (hattérvilagitas bekapcsolva) vagy az ,L-OFF”
(hattérvilagitas kikapcsolva) felirat. A ,,ZERO” gombbal sziikség szerint valthat az
»,L-ON” és az ,L-OFF” allapotok kozott.

3.3. Automatikus leolvasas:
- Nyomja meg kétszer az ,UNIT” gombot. A kijelz6n a ,,H_ON” (funkcié aktiv)
vagy a ,H_OFF” (funkcid inaktiv) felirat jelenik meg. A ,,ZERO” gombbal vélthat a
»H_ON” és a ,H_OFF” beallitasok kdzott, igény szerint.

A beallitasi mentbdl vald kilépéshez nyomja meg az ,ON/OFF” gombot — a
készulék bekapcsol. Az ,,ON/OFF” gomb Ujbdli megnyomasa utan a késziilék
normal mérési médban indul el.

e -es nullazas:



Ha a mérdplatform dres, és a kijelz6n 0-tdl eltéré érték lathatd, nyomja meg a
,ZERO” gombot a kijelz6n lathaté érték nullazasahoz, majd kezdje meg a mérést.

e Tarazas:

1. Helyezzen allatot vagy targyat a mérGplatformra, mikézben a késziilék be van
kapcsolva.

2. Varja meg, amig a mérési érték stabilizalédik.

3. Nyomja meg a ,,ZERO” gombot, és hagyja az allatot/targyat a mérGplatformon.
A kijelz6n 0 érték jelenik meg.

4. Helyezzen egy masik allatot vagy targyat a mérdplatformra. A kijelzén csak a
masodik targy sulya jelenik meg.

5. Ismételje meg a mlveletet szlikség szerint, de ne |épje tul a maximalis terhelést.

SBS-PS-1800 modell:
¢ Beadllitasi menii (1. szint):

1. Kapcsolja be a készililéket a ,,ZERO” gomb lenyomva tartasaval. Amikor a
késziilék elindul, engedje el a ,ZERO” gombot.

2. Nyomja meg haromszor a ,, TARE” gombot. A készilék a beallithatd funkcidk
listajara valt.

3. A Kkijelzett paraméter beallitdisahoz nyomja meg az ,UNIT” gombot. A
paraméterek beallitasa a ,TARE” gombbal torténik.

4. AfG beallitasi menlibe vald visszatéréshez, illetve egy paraméter kihagyasahoz
és a kovetkezdre lépéshez nyomja meg a ,ZERO” gombot.

Beallithato paraméterek:

Kijelzett Megfelel6 funkcié | Funkcio beallitasi lehet6ségei
lizenetek:
A-OFF Automatikus Az automatikus kikapcsolds a kovetkez6 id6
kikapcsolas (a | elteltével kovetkezik be:
funkcié aktivalasaig | « 120,
eltelé id6 | ¢ 180,
beallitasa) * 300
masodperc inaktivitas utan.
b.L Hattérvilagitas * ON —be
e OFF —ki




¢ STB — be, ha allat/targy van a méréfeluleten;
automatikusan kikapcsol 12 masodperccel az
érték stabilizdlédasa utan

e AUTO - bekapcsol, ha allat/tirgy van a
méréfeliileten; kikapcsol, ha az érték 0

UNIT Mérési egység (a | ® ON kg vagy OFF kg — mérés kilogrammban
mérési egység e | be/ki
meniiben torténd | e BE LB vagy KI LB — mérés fontban be/ki
kivalasztasa * BE oz vagy Kl oz — mérés unciaban be/ki
hatarozza meg,
hogy milyen egység
jelenik meg, amikor
mérés kdzben
megnyomjak a
»TARE” gombot)
Por.u Alapértelmezett Inditds utdan megjelend kivalasztott mérési
mérési egység egység:
® KG — kilogramm
e LB —font
e OZ —uncia
¢ KG.LB.OZ — a valasztast minden inditas utan
meg kell adni
G.SW A gravitacios er6 | ¢ ON — be
alkalmazdsa a | ®OFF—ki
mérendé targyra
Bmi.sw A testtomeg-index | ¢ ON —be
(BMI) hasznélata ® OFF — ki
bAud USB-atviteli ¢ 1200
sebesség (test) * 2400
¢ 4800
¢ 9600
PAr Paritasbit-vezérlés | e nonE — nincs
¢ odd — paratlan
® EWENn — paros
Mod Adatatvitel (D-SUB | ¢ kEy — adatklldés a szamitdgéptdl érkezé

csatlakozén
keresztil).

A készilék
csatlakoztatasa

parancs utan

e Stb —adatatvitel az érték stabilizaléddsa utan
¢ coN — folyamatos adatatvitel

® OFF — funkcid letiltva




utan helyezze be a
telepit6lemezt a
meghajtoba. Nyissa
meg a ,DVD”
mappat, és
kattintson kétszer
az ,Access Port”

ikonra.
Ani.sw Allatmérési méd e ON — engedélyezve
® OFF — letiltva
FiLd.L Allatméret-méd e STr — nagy test(i allat
e WEEK — kis test( allat
* nor — kozepes test( allat
LocK.r Az dllat aktivitasi | ® 10 —alacsony aktivitasu allat
madja ¢ 30 — normal aktivitasu allat
¢ 50 — magas aktivitasu allat
® OFF — a funkcidt nem veszik figyelembe
Pzr A mérlegen 1év6 | 3
suly szazalékos | * 4
aranya, amely az | 10
aktivalas utan ,0” | 20
értéknek felel meg
Kzr A mérlegen 1év6 | 3
suly szazalékos | ¢ 4
aranya, amely a | ¢5
nulldzasi  funkciot | « 10
aktivalja

e Beallitasi menii (2. szint):

1. Kapcsolja be a készlléket, mikozben lenyomva tartja a ,,ZERO” gombot. A
készllék bekapcsoldsa utan, tovabbra is lenyomva tartva a ,ZERO” gombot,
nyomja meg haromszor az ,UNIT” gombot. A készilék a bedllithaté funkciok
listajara valt.

2. A Kkijelzett paraméter bedllitdsahoz nyomja meg az ,UNIT” gombot. A
paraméterek beallitasa a , TARE” gombbal torténik.

3. AfG6 bedllitasi menlbe vald visszatéréshez, illetve egy paraméter kihagyasahoz

és a kovetkez8re lépéshez nyomja meg a ,,ZERO” gombot.

Elérhetd beallitasok:



UZENETEK Megfelel6 funkcié | Funkcio beallitasi lehetGségei
MEGJELENITESE:
CAPu Maximalis o kg
terhelési egység e lb
CAP Maximalis Az L,UNIT” gomb megnyomasakor a
terhelhet6ség kijelz6n ,,0000” jelenik meg.
* Nyomja meg a ,HOLD” gombot a kijelzett
szamsorozatban a  kivant  szdmjegy
kijeloléséhez.
¢ Nyomja meg a ,, TARE” gombot a kijelolt
szamjegy noveléséhez.
CALU Kalibracios egység | ¢ kg
e lb
CAL Kalibracios érték Az ,L,UNIT” gomb megnyomasakor a
kijelz6n a ,,0000” jelenik meg.
* Nyomja meg a ,HOLD” gombot a kijelzett
szamsorban a kivant szamjegy
kijeloléséhez.
* Nyomja meg a ,, TARE” gombot a kijelolt
szamjegy noveléséhez.
DIVS Felosztas 0,5
o1
o2
ADC ADC-feldolgozas * 18
(bitben) 21
Hibailizenetek:

Kijelzett Gizenet (SBS-PS- | Megjelenitett  Uizenet | Jelentése
30; SBS-PS-1500 | (SBS-PS-1800 modell)
modellek)
Az elemek lemeriilnek
Err-0 Tulterhelés




Err-Z Err-2 A nullazashoz

megengedett terhelés

tullépése
Err-S Err-5 A suly nem
stabilizalédott
Err-c Kalibralasi hiba vagy a
késziilék mikodése
kdzben bekovetkezett
hiba
3.3. Tisztitas és karbantartas
a) Tisztitas el6tt valassza le a késziiléket a tolt6rél.
b) A fellletek tisztitasara csak mard anyagoktdl mentes tisztitészereket szabad
hasznalni.
c) A késziiléket hlivos és szaraz helyen, nedvességtél és kozvetlen napfénytél
védve kell tarolni.
d) Tilos a készliléket vizsugarral frocskolni, vagy vizbe meriteni.
e) Akésziléket rendszeresen ellendrizni kell, hogy nincsenek-e raja sérilések és
megfelel6en miikodik-e.
f)  Ne hagyja az elemeket a készllékben, ha hosszabb ideig nem haszndlja.
g) Atisztitdshoz nedves, puha rongyot kell haszndlini.
h)  Ne hasznéljon éles és/vagy fém eszkozoket (pl. drotkefét vagy fém spatulét) a

tisztitdshoz, mert azok sérilést okozhatnak a készlilék fellletét bevond
anyagon.

Ne tisztitsa a késziléket mard anyagokkal, orvosi tisztitdszerekkel, higitdkkal,
Gizemanyaggal, olajokkal vagy mds vegyszerekkel, mert ezek kdrosithatjak a
késziléket.

UTMUTATO Az AKKUMULATOROK BIZTONSAGOS ARTALMATLANITASAHOZ:

A készilékek AA-tipusu elemekkel mikodnek.

A hasznalt akkumuldtort Ugy tavolitsa el a készilékbdl, mint az 6sszeszereléskor.
Az elemeket adja le egy, azok artalmatlanitasaért felel6s szervezetnél.

A KISZOLGALT KESZULEKEK ARTALMATLANITASA:
Az élettartam lejarta utan a terméket tilos a hagyomanyos haztartasi hulladékkal

egy

itt kidobni, ehelyett at kell adni elektromos és elektronikai berendezések

Ujrahasznositdsdra szakosodott gydjt6pontra. Ezt a terméken, a hasznalati
Utmutatéban vagy a csomagoldson taldlhatd szimbdlum is jelzi. A késziilékben



haszndlt anyagok a jel6lésiknek megfeleléen Ujrahasznosithatéak. Az
Ujrafelhasznaldssal, anyagok Ujrahasznositasaval vagy a hasznalt eszk6zok mas
modon torténd hasznalataval jelent6s mértékben hozzajarul koérnyezetiink
védelméhez.

A helyi hatésag tajékoztatast ad a hasznalt egységek megfelel6

lerakéhelyérél.



en stor arbejdsindsats for at fa oversattelserne sa praecise som muligt, er ingen
maskineoverszettelser perfekte, og er heller ikke ment som erstatning for en
menneskelig overszettelse. Den officielle brugervejledning er den engelske version. Vi
haefter ikke juridisk for misforstaelser som fglge af maskinelle fejloversaettelser Safremt
der opstar tvivi om meningen, henviser vi til den engelske brugsanvisning da dette er
den officielle version.

Tekniske data

c OBS! Bemaerk at denne brugervejledning er maskinoversat. Skgnt der er blevet gjort

Beskrivelse af parameteren Parameterens veerdi
Produktnavn Gulvvaegt
Model SBS-PS-30 SBS-PS-1500
vejningsplatformens 630 x 400 84 x 40,5
dimensioner [mm)]
Vaegt [kg] 5,62 7,46
Maximum load [kg] 30 150
Malengjagtighed [kg] 0,01 0,05
Maleenheder tilgengelige kg; Ib; oz
Driftstemperatur [°C] 1-40
Type display LCD
Beskrivelse af parameteren Parameterens vaerdi
Produktnavn Gulvvaegt
Model SBS-PS-1800
Enhedens dimensioner

. 49,5x101x7
[bredde x lzengde x hgjde; cm] X X
Vejeplatformens dimensioner 965 x 510
[mm]
Veegt [kg] 11,44
Maximum load [kg] 180
Malengjagtighed [kg] 0,05




Maleenheder tilgengelige kg; Ib

Driftstemperatur [°C] 1-40

Type display LCD

1. Generel beskrivelse

Denne betjeningsvejledning er beregnet til at hjeelpe med sikker og palidelig brug. Dette
produkt er designet og produceret strengt i henhold til tekniske indikationer, ved hjzelp
af de nyeste teknologier og komponenter samt opretholdelse af de hgjeste
kvalitetsstandarder.

LAS BETJENINGSVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT
INDEN DU STARTER MED AT ARBEJDE MED APPARATET

For at sikre en lang og palidelig drift af apparatet er det ngdvendigt at sgrge for den
korrekte betjening og vedligeholdelse i overensstemmelse med retningslinjerne angivet
i denne betjeningsvejledning. De tekniske data og specifikationer angivet i denne
betjeningsvejledning er aktuelle. Producenten forbeholder sig retten til at foretage
@ndringer i forbindelse med forggelse af kvaliteten.

Symbolforklaring

C € Produktet opfylder kravene, angivet i de relevante sikkerhedsstandarder.

@ Lees betjeningsvejledningen inden brug.

5% Produktet er genanvendeligt.

/'\ OBS! eller ADVARSEL! eller HUSK! beskriver en given situation.
o (generelt advarselsskilt)




A OBS! Advarsel mod elektrisk st@d!

I:l Strgmforsyning af klasse Il med dobbeltisolering.
OBS! lllustrationerne i denne betjeningsvejledning er kun til
reference og kan i nogle detaljer afvige fra det faktiske
produkt.

Den originale version af betjeningsvejledningen er pa tysk. De andre sprogversioner
er oversattelser fra tysk.

2. Brugssikkerhed

A OBS! Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Manglende
overholdelse af advarslerne og instruktionerne kan resultere i
elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig personskade eller dgd.

Udtrykket »enhed« eller »produkt« i advarslerne og i beskrivelsen af brugsanvisningen
henviser til GULVVAGTEN.

Elektrisk sikkerhed

0OBS! Reglerne for "elektrisk sikkerhed" skal overholdes, nar apparatet far strom fra
elnettet.

a) Apparatets stik skal passe til stikkontakten. Du ma ikke sendre stikket pa nogen
made. Originale stik og passende stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk
stgd.

b) Undgad kropskontakt med jordede dele sasom rgr, radiatorer, ovne og
keleskabe. Der er en ¢gget risiko for elektrisk stgd, hvis din krop er
jordforbundet og i kontakt med udstyr, der udszettes for direkte regn, vade




d)

e)

g)

a)

overflader og arbejder i fugtige omgivelser. Vand, der kommer ind i apparatet,
gger risikoen for skader og elektrisk stgd.

Brug ikke kablet til adapteren/strgmkablet forkert. Brug den aldrig til at baere
apparatet eller til at fjerne stikket fra stikkontakten. Hold ledningen veek fra
varmekilder, olie, skarpe kanter eller beveegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede ledninger gger risikoen for elektrisk stgd.

Det er forbudt at bruge apparatet, hvis netledningen er beskadiget eller viser
synlige tegn pa slid. En autoriseret elektriker eller servicetekniker skal udskifte
den beskadigede ledning

For at undgd elektrisk stgd ma netledningen, stikket eller apparatet ikke
nedsankes i vand eller anden vaeske.

Der m3 kun anvendes en strgmforsyning med tilstraekkelig effekt. En
utilstraekkelig strgmforsyning kan beskadige enheden.

2.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen

Hvis du er i tvivl om apparatet fungerer korrekt, skal du kontakte producentens
kundeservice.

Produktet ma kun repareres af producentens kundeservice. Foretag ikke
reparationer selv!

Sikkerhedsmaerkaterne bgr kontrolleres regelmaessigt. Hvis klistermaerkerne
er ulaeselige, skal de udskiftes.

Gem betjeningsvejledningen til senere brug. Hvis apparatet videregives til
tredjemand, skal betjeningsvejledningen ogsa afleveres sammen med
apparatet.

Emballageelementer og sma samleelementer bgr opbevares utilgaengeligt for
bgrn.

Hold apparatet vaek fra bgrn og kaeledyr.

Nar du bruger dette apparat sammen med andre enheder, skal du ogsa
overholde de andre betjeningsvejledninger.

2.3. Personlig sikkerhed

Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af mennesker (herunder bgrn) med
nedsatte mentale, sensoriske og mentale funktioner eller uden tilstraekkelig
erfaring og / eller viden, medmindre de er under opsyn af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed eller har modtaget instruktioner vedrgrende
betjening af apparatet.



b)

a)

b)

d)
f)

g)

h)

o)

p)

q)

Enheden ma kun betjenes af personer, der er i stand til at betjene den, og som
har laest denne brugsanvisning og er blevet undervist i arbejdsmiljp og
sikkerhed.

Apparatet er ikke et legetgj. Barn bgr vaere under opsyn for at sikre, at de ikke
leger med apparatet.

2.4. Sikker brug af apparatet

Brug ikke enheden, hvis ON/OFF-knappen ikke fungerer korrekt (kan ikke
teendes og slukkes).

Afbryd apparatet fra strgmforsyningen, fgr justeringer, renggring og
vedligeholdelse udfgres. Denne forebyggende foranstaltning reducerer
risikoen for utilsigtet aktivering.

Opbevar inaktive apparater uden for bgrns raekkevidde og personer, der ikke
kender enheden eller denne betjeningsvejledning. Apparaterne er farlige i
haenderne pa uerfarne brugere.

Hold apparatet i god teknisk stand.

Opbevar apparatet utilgeengeligt for bgrn.

Reparation og vedligeholdelse af apparater bgr udfgres af kvalificerede
personer, der kun bruger originale reservedele. Dette vil sikre sikker brug.

For at sikre apparatets konstruerede driftsintegritet ma du ikke fjerne
fabriksinstallerede daeksler eller fjerne skruer.

Renggr apparatet regelmaessigt for at forhindre permanent bundfaeldning af
snavs.

Apparatet er ikke et legetgj. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af
bgrn uden opsyn af en voksen.

Det er forbudt at forstyrre konstruktionen af produktet for at aendre dets
parametre eller konstruktion.

Hold apparatet vaek fra varmekilder og ild.

Overbelast ikke apparatet.

Opbevar ubrugte batterier utilgaengeligt for bgrn.

Undga hgj luftfugtighed, der kan forarsage kondens og direkte kontakt med
vand. Ekstreme temperaturer bgr undgas. Anbring ikke vaegten i direkte sollys
eller i naerheden af klimaanlaeg.

Placer ikke vaegten i neerheden af dbne vinduer eller dgre, klimaanlaeg eller
ventilatorer, da dette kan medfgre ustabile maleresultater pa grund af forkert
luftcirkulation.

Lad ikke vaegten ligge pa vaegten i leengere tid. Dette reducerer balancens
ngjagtighed og forkorter tensometerens levetid.

Brug ikke vaegten i storm eller regn.



r)  Serg for, at apparatet er placeret pa en stabil overflade, fgr du foretager
malingen, apparatet ma ikke udsaettes for vibrationer og pludselige
temperaturaendringer, som kan pavirke maleresultaterne negativt.

s)  Veegten ma ikke udsaettes for stgd, mekanisk tryk eller tab.

t)  Brug ikke radio-, elektroniske eller elektrostatiske enheder i narheden af
veegten, nar den er i brug (f.eks. mobiltelefoner). Dette kan medfgre
ungjagtige maleresultater.

u) Det anbefales at fordele vaegten helt i midten af vaegten for at sikre den mest
ngjagtige maling.

v)  Nar du beslutter at udskifte batterierne, skal du udskifte dem alle pa én gang.

w) Veegten ma ikke overstige vaegtens maksimale vaegtkapacitet!

A OBS! P3a trods af at apparatet er designet til at veere sikker, har
tilstraekkelige beskyttelsesmidler og pa trods af brugen af yderligere
brugersikkerhedselementer, er der stadig en lille risiko for uheld eller

personskade, mens du arbejder med apparatet. Det anbefales at
udvise forsigtighed og sund fornuft, nar du bruger det.

3. Betingelser for brug

Gulvvaegten bruges til at veje kaeledyr eller genstande, der placeres pa vejepladen.
Enhver skade, der skyldes forkert brug, er brugerens ansvar.

3.1. Beskrivelse af apparatet

3.1.1. Modeller SBS-PS-30 / SBS-PS-1500



1. Vejeplatform

2. Skaerm

3. Funktionsknapper
4. Fod

BESKRIVELSE AF FUNKTIONSKNAPPERNE:

5. »ON/OFF«-knap — bruges til at teende og slukke for enheden.
6. "HOLD"-knap — bruges til at fastholde veegtmalingen

7. "UNIT"-knap — bruges til at skifte maleenhed

8. "ZERO"-knap — bruges til tarering/indtastning af indstillinger

BESKRIVELSE AF DISPLAYET:



9. Digital maleindikator

10. Indikator for lavt batteriniveau

11. Indikator for malefejl

12. Nulstillingsfunktion

13. Funktion til fastholdelse af malevaerdien

3.1.2. Model SBS-PS-1800:



14. Display med funktionsknapper

15. Kabel, der forbinder displayet med vejeplatformen
16. Vejeplatform

17. Handtag

* Der er hjul pa den anden side af vejeplatformen, der letter transporten.

BESKRIVELSE AF DISPLAYET OG FUNKTIONSKNAPPERNE

18. Monteringsplade
19. Skeerm



20. "ZERO"-knap — nulstilling/abning af indstillingsmenuen
21. "UNIT"-knap — skift af maleenhed

22. "TARE"-knap — tareringsfunktion

23. "HOLD"-knap — fastholdelse af vaegtmalingen

24. Strgmkabel (stikket sidder gverst til hgjre)

25. Kabel, der forbinder displayet med vejeplatformen

26. D-SUB-stik

27. »l/O«-taend-/slukknap (I — taendt; O — slukket)

28. Trykskrue til justering af displayets vinkel

DRIVER & GUIDE

@

29. Monteringsplade til computer
30. Strgmforsyning

3.2. Klarggring til drift

APPARATETS PLACERING

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40°C, og luftfugtigheden ma ikke
overstige 85%. Hold apparatet veek fra varme overflader. Apparatet skal altid bruges
pa en jeevn, stabil, ren, brandsikker og tgr overflade og uden for raekkevidde af bgrn
og mennesker med nedsatte mentale, sensoriske og mentale funktioner. Der skal
opretholdes en afstand pa mindst 10 cm fra apparatets veeg. Apparatet skal placeres
pa en sadan made, at netstikket nar som helst kan nas. Sgrg for, at stremforsyningen
til apparatet svarer til de data, der er angivet pa typeskiltet!



OPHANGNING AF SKARMEN (model SBS-PS-1800):

1. Bor et hul til en vaegdyvel pa det sted, hvor skaermen skal monteres.

2. Seetvaegdyvelen i det borede hul.

3. Der er en monteringsplade pa bagsiden af skaermen. Der er to huller i
monteringspladen til skruer.

4. Set skruerne gennem hullerne i monteringspladen.

5. Placer monteringspladen pa det sted, hvor skaarmen skal monteres.

6. Skru skruerne fast i veegstolperne.

7. Brug trykskruerne pa begge sider af skaeermen til at fastggre den i den gnskede
haeldningsvinkel.

KALIBRERING:

Modeller SBS-PS-30; SBS-PS-1500:

v

Nar vaegten er slukket, skal du holde knappen »UNIT« nede i et par sekunder
og derefter trykke pa knappen »ON/OFF«, uden at slippe knappen »UNIT«.
Nar vaegten er taendt, skal du slippe knapperne. Displayet viser "CAL".

Tryk pa UNIT-knappen. Kalibreringsvaerdien begynder at blinke pa displayet.
* For SBS-PS-1500 er kalibreringsvaerdien 100 kg.

Placer en last med den vaegt, der vises pa displayet, pa vejeplatformen.

Tryk pa UNIT-knappen. Displayet viser "-----".

Kalibreringen er gennemfgrt. Fjern lasten fra platformen.

Model SBS-PS-1800:

w

Nar enheden er slukket, skal du holde knapperne »ZERO« og »TARE« nede
samtidigt og teende for vaegten. Displayet viser »CAL« og derefter »A/D-vaerdi«.
Tryk pa TARE-knappen. Displayet viser den forudindstillede kalibreringslast.
Placer en genstand med den vaegt, der vises pa displayet, pa vaegten.

Tryk pa@ TARE-knappen. Displayet viser nu »------ «, hvilket betyder, at
kalibreringen er afsluttet.

OBS! Under kalibreringsprocessen kan displayet vise en raekke tal. Dette er antallet
af malinger, der er foretaget indtil nu. Det kan variere med -/+ 5 malinger. Hvis tallet
stiger eller falder uforholdsmaessigt meget, er vejecellen sandsynligvis defekt.

Galder alle modeller:



Kalibrering er pakraevet, nar:

a) malevaerdierne ikke er ngjagtige,

b) enheden startes op for fgrste gang,

c) enheden flyttes til et andet sted,

d) enheden har vaeret i brugilengere tid.

Hvis kalibreringen mislykkes flere gange, betyder det, at batterierne skal udskiftes,
eller at vaegtens placering ikke er optimal (ujeevn overflade, interferens fra andre
enheder i nerheden).

3.3. Arbejde med apparatet

1. Seet batterierne i batterirummet i henhold til polariteten. P4 SBS-PS-1800 er
batterirummet placeret bag pa displayet. Pa andre modeller er batterirummet
placeret bag pa vaegten.

2. Teaend for enheden ved hjalp af »ON/OFF«-knappen eller »1/O«-kontakten.

3. Tryk pa "UNIT"-knappen for at vaelge maleenheden. Tryk, indtil den gnskede
enhed vises.

4. Seet dyret pa vejeplatformen, sa alle poter er pa platformen, eller placer
genstanden pa vejeplatformen.

5. Vent et par sekunder, indtil malevaerdien er stabil.

6. Fjern dyret/genstanden fra platformen, nar vejningen er afsluttet.

Funktionsknapper:

Modeller SBS-PS-30; SBS-PS-1500:
A. »UNIT«-knap:
Tryk for at skifte veegtenhed.
B. »HOLD«-knappen:
Saet dyret pa eller placer genstanden pa vejeplatformen.
Vent, indtil vaerdien er stabil.
Tryk pd HOLD-knappen. Displayet viser nu "HOLD".

Fjern dyret eller genstanden fra vejeplatformen. Vardien forbliver synlig pa
displayet.

Bl S o



5.
6.

C.

Tryk pd "UNIT"-knappen for at konvertere vaerdien til en anden maleenhed.
Tryk pd "HOLD"-knappen for at vende tilbage til normal drift.

""ZERO"-knap:"

e -indstillingsmenu:

Sluk for apparatet
Tryk pa "ZERO"-knappen og derefter pa "ON/OFF"-knappen uden at slippe
"ZERO"-knappen. Hold begge knapper nede samtidigt, indtil displayet viser
"A_OFF".
Tilgaengelige indstillinger:
3.1. Automatisk slukning:
- Nar displayet viser "A_OFF", skal du trykke pa "ZERO"-knappen for at aktivere
(ON) og trykke igen for at deaktivere (OFF) den automatiske slukningsfunktion.
3.2. Baggrundsbelysningstilstand:
- Nar displayet viser "A_OFF", skal du trykke pa "UNIT"-knappen. Displayet viser
"L-ON" (baggrundsbelysning aktiv) eller "L-OFF" (baggrundsbelysning inaktiv).
Brug "ZERO"-knappen til at skifte mellem "L-ON" og "L-OFF" efter behov.
3.3. Automatisk aflaesning:
- Tryk to gange pa "UNIT"-knappen. Displayet viser "H_ON" (funktion aktiv) eller
"H_OFF" (funktion inaktiv). Brug "ZERO"-knappen til at skifte mellem "H_ON" og
"H_OFF" efter behov.

4. For at forlade indstillingsmenuen skal du trykke pa »ON/OFF«-knappen —
enheden taendes. Nar du trykker pd »ON/OFF«-knappen igen, starter enheden
i normal vejningstilstand.

® Nulstilling:

Hvis vejeplatformen er tom, og displayet viser en anden vaerdi end 0, skal du trykke
pa "ZERO"-knappen for at nulstille vaerdien pa displayet og f@rst derefter pabegynde
vejningen.

¢ Tarering:

1.
2.
3.

St et dyr eller en genstand pa platformen, mens enheden er teendt.

Vent, indtil malevaerdien stabiliserer sig.

Tryk pa "ZERO"-knappen, og lad dyret/genstanden blive pa vejepladen.
Displayet viser nu vaerdien 0.



4. Seetetandetdyr pa eller laeg en genstand pa vejepladen. Displayet viser nu kun

veegten af den anden genstand.

5. Gentag efter behov, uden at overskride maks. vaegt.

Model SBS-PS-1800:

e -opsaetningsmenu (1. niveau):

1. Tend for enheden, mens du holder "ZERO"-knappen nede. Nar enheden er
startet, skal du slippe "ZERO"-knappen.
2. Tryk tre gange pa "TARE"-knappen. Enheden gar til listen over tilgeengelige

funktioner, der kan justeres.

3. For at justere den viste parameter skal du trykke pa "UNIT"-knappen.
Parametrene justeres ved hjzlp af "TARE"-knappen.
4. For at vende tilbage til hovedindstillingsmenuen eller springe en parameter
over og ga videre til den naeste skal du trykke pa "ZERO"-knappen.

Tilgeengelige indstillinger:

Visede Tilsvarende funktion Indstillingsmuligheder for funktionen
meddelelser:
A-OFF Automatisk nedlukning | Automatisk nedlukning sker efter:
(indstilling af den tid, | * 120,
hvorefter  funktionen | ¢ 180,
aktiveres) * 300
sekunder uden aktivitet.
b.L Baggrundsbelysning * ON —teendt
® OFF — slukket
e STB — teendt, hvis der er et dyr/en
genstand pa platformen;  slukkes
automatisk 12 sekunder efter, at
malevaerdien er stabiliseret
e AUTO - teaendt, hvis der er et dyr/en
genstand pa platformen; slukket, hvis
maleveaerdien er 0
ENHED Vejenhed (valg af | « ON kg eller OFF kg — vejning i kilogram
vejenhed i dette menu | til/fra
bestemmer, hvilken | « ON LB eller OFF LB — vejning i pund
enhed der vises, nar der | til/fra
trykkes pa "TARE"-




knappen under

vejningen)

* ON oz eller OFF oz — vejning i ounces
til/fra

Por.u Standardvejningsenhed | Valgt vejningsenhed vises efter opstart:
® KG — kilogram
¢ LB —pund
e OZ —ounces
* KG.LB.OZ —valg skal foretages efter hver
opstart
G.SW Anvendelse af | « ON —til
tyngdekraften pa det | « OFF—fra
vejede objekt
Bmi.sw Anvendelse af body | ¢ ON —til
mass index (BMI) ® OFF —fra
bAud USB- ¢ 1200
overfgrselshastighed * 2400
(enhed) * 4800
* 9600
PAr Paritetsbitstyring * nonE —ingen
e odd —ulige
* EwEn - lige
Mod Dataoverfgrsel (via D- | ® kEy — sender data efter modtagelse af
SUB-stik). en kommando fra computeren
e Stb — dataoverfgrsel, nar aflaesningen er
Nar enheden er | stabiliseret
tilsluttet, skal du | e coN — kontinuerlig dataoverfgrsel
indsaette installations- | ® OFF — funktion deaktiveret
cd'en i drevet. Abn
mappen "DVD" og
dobbeltklik pad ikonet
"Access Port".
Ani.sw Vejningstilstand for dyr | ® ON — aktiveret
¢ OFF — deaktiveret
FiLd.L Stgrrelsestilstand  for | e STr—stort dyr
dyr e WEEK — lille dyr
® nor — mellemstort dyr
LocK.r Dyrets ® 10 — dyr med lav aktivitet

aktivitetstilstand

¢ 30 — dyr med normal aktivitet

¢ 50 — dyr med hgj aktivitet

e OFF - funktionen tages ikke i
betragtning




Pzr Procentdel af veegten | ¢ 3
pa vaegten, der vil svare | * 4
til veerdien »0« efter | 10

aktivering * 20
Kzr Procentdel af veegten | ¢3
pa vaegten, der | e 4
aktiverer 5
nulstillingsfunktionen 10

¢ Indstillingsmenu (2. niveau):

1. Teend for enheden, mens du holder "ZERO"-knappen nede. Nar enheden er
taendt, og du stadig holder "ZERO"-knappen nede, skal du trykke pa "UNIT"-
knappen tre gange. Enheden gar nu til listen over tilgeengelige funktioner, der
kan justeres.

2. For at justere den viste parameter skal du trykke pd "UNIT"-knappen.
Parametrene justeres ved hjalp af "TARE"-knappen.

3. Tryk pd "ZERO"-knappen for at vende tilbage til hovedindstillingsmenuen eller
springe en parameter over og ga videre til den naeste.

Tilgeengelige indstillinger:

DISPLAYMEDDELELSER: | Tilsvarende Indstillingsmuligheder for
funktion funktionen

CAPu Maksimal o kg
belastningsenhed elb

CAP Maksimal Nar der trykkes pa "UNIT"-knappen,
belastning vises "0000".

e Tryk pad "HOLD"-knappen for at
markere det gnskede ciffer i den
viste talraekke.

e Tryk pa "TARE" for at gge det
markerede ciffer.

CALU Kalibreringsenhed | e kg
e lb

CAL Kalibreringsveerdi Nar der trykkes pa "UNIT"-knappen,
vises "0000".

e Tryk pa "HOLD"-knappen for at
markere det gnskede ciffer i den
viste talraekke.




e Tryk pa "TARE" for at gge det
markerede ciffer.

DIVS Skala «0,5
o1
.2

ADC ADC-behandling (i | » 18
bit) 21

Fejlmeddelelser:

Vist meddelelse | Vist meddelelse | Betydning
(modellerne SBS-PS-30 | (modellen SBS-PS-1800)
og SBS-PS-1500)

Batterierne er ved at

veere flade

Err-0 Overbelastning

Err-Z Err-2 Den tilladte belastning
ved nulstilling er
overskredet

Err-S Err-5 Vaegten er ikke
stabiliseret

Err-c Kalibreringsfejl eller en

fejl, der opstod under
enhedens drift

3.3. Renggring og vedligeholdelse

a) Frakobl enheden fra opladningen, inden den renggres.

b)  Brug kun ikke-zetsende midler til at renggre overfladen.

c) Opbevar apparatet pa et kgligt og tgrt sted, beskyttet mod fugt og direkte
sollys.

d) Det er forbudt at sprgjte apparatet med en vandstrgm eller nedsaenke det i
vand.

e) Der bgr udfgres regelmaessig inspektion af apparatet med hensyn til dens
tekniske effektivitet og eventuelle skader.

f)  Efterlad ikke batteriet i apparatet, nar det ikke skal bruges i laengere tid.



g) Brugen blgd og fugtig klud til renggring.
h) Brug ikke skarpe og/eller metalgenstande (f.eks. en stalbgrste eller en

metalspatel) til renggring, da de kan beskadige overfladen af det materiale,
som apparatet er fremstillet af.

Renggr ikke apparater med sure stoffer, medicinske midler, fortyndere,
braendstof, olier eller andre kemikalier, da disse kan beskadige apparater.

INSTRUKTIONER TIL SIKKER BORTSKAFFELSE AF BATTERIER:

Enhederne er udstyret med AA-batterier.

Adskil den brugte akkumulator fra apparatet pa samme made som du installerer
det.

Aflever batterierne til en enhed, der er ansvarlig for bortskaffelsen af dem.

BORTSKAFFELSE AF BRUGTE ENHEDER:

Dette produkt ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald
ved slutningen af dets levetid, men skal bringes til et indsamlingssted for genbrug
af elektriske og elektroniske apparater. Dette er angivet med symbolet pa
produktet, brugsvejledningen eller emballagen. Materialerne, der bruges i
apparatet kan genbruges i overensstemmelse med deres maerkning. Du yder et
vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg, takket vaere genbrug, brug af
materialer eller andre former for genbrug af brugte enheder.

Din lokale administration vil give dig information om det passende

bortskaffelsessted for brugte enheder.



HUOMIO! Tama kayttdopas on kddnnetty konekaantdjan avulla. Olemme pyrkineet
tarjoamaan mahdollisimman tarkan kadannoksen. Automaattisten kdanndsten laatu ei
kuitenkaan ole taydellinen, eika sen ole tarkoitus korvata ihmisten tekemia kaannoksia.
Virallinen kayttdopas on englanninkielinen versio. Kaannoksessa mahdollisesti
esiintyvat ristiriitaisuudet tai erot viralliseen versioon eivat ole sitovia, eika niilla ole
oikeudellista vaikutusta ohjeiden noudattamisen tai taytantdédnpanon osalta. Jos jokin
kayttdohjeen siséltamien tietojen tarkkuuteen liittyva seikka askarruttaa sinua, kdanny
kayttdohjeiden virallisen englanninkielisen version puoleen.

Tekniset tiedot

A\

Parametrin kuvaus Parametrin arvo

Tuotteen nimi Lattiamittari

Malli SBS-PS-30 SBS-PS-1500
Punnitusalustan mitat [mm)] 630 x 400 84 x 40,5
Paino [kg] 5,62 7,46
Maksimikuormitus [kg] 30 150
Mittaustarkkuus [kg] 0,01 0,05
Kaytettavissa olevat e

mittayksikot ke; Ib; oz
Kayttolampétila ['C] 1-40

Nayton tyyppi LCD

Parametrin kuvaus Parametrin arvo

Tuotteen nimi Lattiamittari

Malli SBS-PS-1800

Laitteen mitat [leveys x pituus 495x101 x 7

x korkeus; cm]

Punnitusalustan mitat [mm)] 965 x 510
Paino [kg] 11,44
Maksimikuormitus [kg] 180
Mittaustarkkuus [kg] 0,05




Kaytettdvissa olevat

mittayksikot ke; Ib
Kayttolampétila ['C] 1-40
Nayton tyyppi LCD

1. Yleiskuvaus

Ohje on tarkoitettu turvallisen ja luotettavan kdyton avuksi. Tuote on suunniteltu ja
valmistettu tarkkojen teknisten ohjeiden mukaisesti, kdyttdgen viimeisinta teknologiaa

ja komponentteja seka noudattaen korkeimpia laatustandardeja.

LUE HUOLELLISESTI

JA YMMARRA TAMA KAYTTOOHJE ENNEN KAYTTOA,

Laitteen pitkan ja luotettavan toiminnan varmistamiseksi on valttamatonta huolehtia
sen oikeasta kaytosta ja huollosta taman kayttéohjeen sisdltdmien ohjeiden mukaisesti.
Taman ohjeen sisaltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja

pidattaa oikeuden laadun parantamiseen liittyviin muutoksiin.

Symbolien selitykset

c E Tuote tayttda sita koskevien turvallisuusstandardien vaatimukset.

@ Lue ohje ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

(yleinen varoitusmerkki)

HUOMIOQ! Sdhkoiskun vaara!

/'\ VAROITUS! tai HUOMIO! tai MUISTUTUS! kuvaavat tilannetta.
®




I:l Luokan Il virtalahde, jossa on kaksinkertainen eristys.

yksityiskohdissa ne voivat poiketa tuotteen todellisesta

c HUOMIO! Taman kadyttoohjeen kuvat ovat viitteellisia ja joissakin
ulkonadsta.

Alkuperdinen kayttéohje on kayttdohjeen saksankielinen versio. Muut kieliversiot
ovat kdadannoksia saksan kielesta.

2. Kayttoturvallisuus

A HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki ohjeet.
Varoitusten ja ohjeiden noudattamatta jattdminen voi johtaa
sdhkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakaviin vammoihin tai
kuolemaan.

Varoituksissa ja ohjeiden kuvauksissa kaytetty termi ”laite” tai “tuote” viittaa
LATTIAVAA’AAN.

Sahkoturvallisuus

HUOMIO! Sdhkoturvallisuus” -maardyksia on noudatettava, kun laite on kytketty
verkkovirtaan.

a) Laitteen pistokkeen pitda sopia pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa milldan
tavalla. Alkuperéiset pistokkeet ja yhteensopivat pistorasiat pienentavat
sdhkdiskun vaaraa.

b) Valtettava kosketusta maadoitettuihin osiin kuten putkiin, lampdpattereihin,
uuneihin ja jadkaappeihin. Sahkoiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu ja koskettaa laitteita, jotka ovat alttiina suoralle sateelle, marille
pinnoille ja toiminnalle kosteassa ympadristéssa. Veden paasy laitteeseen lisaa
sen vaurioitumisriskid ja sahkoiskun vaaraa.




b)

Al3 kdyta virtajohtoa epdasiallisella tavalla. Ald koskaan kayta sitd laitteen
kantamiseen tai pistokkeen irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etaalla
[ammonlahteestd, oOljystd, terdvistd reunoista tai liikkuvista osista.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisddvat sdhkoiskun vaaraa.

Al3 kayta virtalahdettd, jos virtajohto on vaurioitunut tai siind on kulumisen
merkkeja. Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava péatevan
sdhkoasentajan tai valmistajan huollon tehtavaksi

Al3 upota virtajohtoa, pistoketta tai itse laitetta veteen tai muuhun nesteeseen
sahkoiskun valttamiseksi.

Ainoastaan riittdvan tehoisen virtaldhteen kdyttdé on sallittua. Riittamaton
virtaldhde voi vahingoittaa laitetta.

2.2. Turvallisuus tyopaikalla

Jos sinulla on epailyksia, toimiiko laite oikein, ota yhteys valmistajan huoltoon.
Tuotteen saa korjata vain valmistajan huoltopalvelu. Omatoimisia korjauksia ei
saa tehdal

Tarkasta sdaannollisesti turvallisuutta koskevien tarrojen kunto. Jos tarrat eivat
ole luettavissa, ne on vaihdettava.

Sailytd kayttoohje myohempdd kayttéa varten. Jos tuote luovutetaan
kolmansille osapuolille, myds kdyttoohje on luovutettava tuotteen mukana.
Pakkauksen osat ja pienet asennusosat pitdd sailyttda lasten
ulottumattomissa.

Pida laite poissa lasten ja eldinten ulottuvilta.

Kun kaytat tatd laitetta yhdessda muiden laitteiden kanssa, sinun pitaa
noudattaa myos muita kayttdohjeita.

2.3. Henkilokohtainen turvallisuus

Laitetta ei ole tarkoitettu henkildiden (mukaan lukien lapset) kaytettavaksi,
joilla on alentuneet psyykkiset, sensoriset ja henkiset toiminnot tai joilla ei ole
riittdvaa kokemusta ja/tai tietoa, jos he eivit ole heiddn turvallisuudestaan
vastaavan henkilon valvonnassa tai he eivat ole saaneet ohjeita, kuinka laitetta
on kaytettava.

Laitetta saavat kayttdad henkilot, jotka ovat kykenevid kayttdmaan sitd, ovat
lukeneet  tdman  kayttbohjeen ja  saaneet  tyoturvallisuus- ja
tyoterveyskoulutuksen.

Laite ei ole leikkikalu. Lapsia on valvottava, jotteivat he leikkisi laitteen kanssa.



d)
f)
g)

h)

2.4. Llaitteen turvallinen kaytto

Al3 kayt laitetta, jos ON/OFF-painike ei toimi oikein (ei kdynnisty tai sammu).
Ennen sddtdjen, puhdistamisen ja huollon aloittamista laite on irrotettava
virtaldhteestd. Tama ehkaisytoimenpide vdahentaa tahattoman kdynnistamisen
riskia.

Kun tuotetta ei kdytetd, se tulee sailyttaa paikassa, johon lapsilla ja sellaisilla
henkil6illd ei ole padsya, jotka eivat tunne laitetta tai tata kdyttoohjetta. Laite
on vaarallinen kokemattomien kayttdjien kasissa.

Pida laite hyvassa teknisessa kunnossa.

Laite on pidettava poissa lasten ulottuvilta.

Tuotteen korjauksen ja huollon saa suorittaa vain pateva henkil6 kdyttden
ainoastaan alkuperaisvaraosia. Se varmistaa turvallisen kayton.

Tehtaalla asennettuja suojia tai ruuveja ei saa irrottaa, jotta laitteen toimivuus
suunnitellulla tavalla on varmistettu.

Laite on puhdistettava sdannollisesti, jottei epdpuhtauksia péaasteta
kerrostumaan pysyvasti.

Laite ei ole leikkikalu. Lapset eivdt saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman
aikuisen valvontaa.

Laitteen rakenteeseen puuttuminen sen parametrien tai rakenteen
muuttamiseksi on kielletty.

Pida tuote etdalla syttymis- ja lammonlahteista.

Al3 ylikuormita tuotetta.

Pida kadyttamattdmat paristot lasten ulottumattomissa.

Valta korkeaa kosteutta, joka voi aiheuttaa kondenssia, seka suoraa kosketusta
veden kanssa. Viltd d3arimmaéisia ldmpédtiloja. Ala sijoita vaakaa suoraan
auringonpaisteeseen tai lahelle ilmastointijarjestelmia.

Al3 sijoita vaakaa avoimien ikkunoiden tai ovien, ilmastointilaitteiden tai
tuulettimien l3helle, sillda ne voivat aiheuttaa epavakaita mittaustuloksia
epaasianmukaisen ilmankierron vuoksi.

Al3 jatd painoa vaa'alle pitkdksi aikaa. Tdma heikentdi vaa'an tarkkuutta ja
lyhentda anturien kayttoikaa.

Al3 kayta vaakaa myrskyn tai sateen aikana.

Varmista ennen mittausta, ettd laite on sijoitettu vakaalle alustalle eikd se ole
alttiina tarinalle tai akillisille lampdtilan muutoksille, jotka voivat vaikuttaa
mittaustuloksiin haitallisesti.

Vaakaa ei saa altistaa iskuille, mekaaniselle paineelle tai putoamisille.



t) Ald kdytd radio-, elektroniikka- tai sidhkostaattisia laitteita (kuten
matkapuhelimia) kdytdssa olevan vaa’an laheisyydessd. Tama voi aiheuttaa
epatarkkoja mittaustuloksia.

u) Suosittelemme painon jakamista vaa’an keskelle tarkimman mittaustuloksen
varmistamiseksi.

v)  Kun p&atat vaihtaa paristot, vaihda ne kaikki kerralla.

w) Al ylitd vaa’an enimmaéispainoa!

A HUOMIO! Siitd huolimatta, ettd laite on suunniteltu siten, ettd se olisi
turvallinen, ettd siind olisi riittdvat suojat, ja kadyttdjan
lisdturvaelementtien kdytosta huolimatta, on edelleen olemassa
pieni onnettomuus- tai loukkaantumisriski laitteen kayton
aikana. Sitd kdytettdessd on suositeltavaa noudattaa
varovaisuutta ja tervetta harkintaa.

3. Kayttésaannot

Lattavaaakaa kdytetdaan vaa'alle asetettujen lemmikkieldinten tai esineiden painon
mittaamiseen.

Kayttajalld on vastuu kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat kdyttotarkoituksen
vastaisesta kaytosta.

3.1. Laitteen kuvaus

3.1.1. Mallit SBS-PS-30 / SBS-PS-1500



1. Punnitusalusta

2. Naytto

3. Toimintopainikkeet
4. Jalka

TOIMINTOPainikkeiden kuvaus:

. ”ON/OFF”-painike — laitteen virran kytkemiseen ja katkaisemiseen.
. ”HOLD”-painike — painon lukeman lukitsemiseen

. "UNIT"-painike — mittausyksikdn vaihtamiseen

. "ZERQO"-painike — taaraus ja asetusten syotto

00 N O WU

NAYTON KUVAUS:
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9. Digitaalinen mittausnaytto
10. Pariston heikon varauksen merkkivalo

11. Mittausvirheen merkkivalo
12. Nollaustoiminto
13. Lukeman pito-toiminto

3.1.2. Malli SBS-PS-1800:



14. Naytto ja toimintopainikkeet

15. Nayton ja punnitusalustan valinen kaapeli
16. Punnitusalusta

17. Kahva

* Punnitusalustan toisella puolella on pyo6rat, jotka helpottavat kuljetusta.

NAYTON JA TOIMINTOPAINIKKEIDEN KUVAUS

18. Kiinnityslevy
19. Naytto



20. "ZERQ”-painike — nollaus/asetusvalikon avaaminen
21. "UNIT”-painike — mittayksikon vaihto

22. "TARE”-painike — taaraus

23. ”"HOLD”-painike — painolukeman lukitseminen

24. Virtajohto (pistoke on oikealla ylareunassa)

25. Nayton ja punnitusalustan vélinen kaapeli

26. D-SUB-liitin

27.”1/0”-kytkin (1 — p&alla; O — pois paalta)

28. Nayton kulmaa saatava kiristysruuvi

DRIVER & GUIDE

@

29. Tietokoneen asennuslevy
30. Virtaldhde

3.2. Kayttoon valmistelu

Laitteen sijoittaminen

Kayttoympariston lampotila saa olla enintdan 40 °C ja suhteellinen kosteus enintdan
85 %. Laite on pidettdva etdalld kuumista pinnoista. Laitetta pitdd aina kayttaa
tasaisella, vakaalla, puhtaalla, tulenkestavalld ja kuivalla pinnalla seka lasten ja
henkildiden ulottumattomissa, joiden psyykkiset, sensoriset ja henkiset toiminnot
ovat rajoittuneita. Laitteen jokaisesta seindsta pitda olla vahintdan 10 cm vapaa tila.
Laite pitda sijoittaa niin, ettad virtapistoke on joka hetki kasien ulottuvilla. Pitda
muistaa, ettd laitteen virransyotto vastaa laitekilvessa annettuja tietoja!



NAYTON RIPUSTAMINEN (malli SBS-PS-1800):

Poraa reika seinatulpalle naytdon asennuspaikkaan.

Aseta seinatulppa porattuun reikaan.

N&yton takana on kiinnityslevy. Kiinnityslevyssa on kaksi reikda ruuveille.
Tyonna ruuvit kiinnityslevyn reikien lapi.

Aseta kiinnityslevy ndyt6n aiottuun asennuspaikkaan.

Kierra ruuvit seinan runkopalkkeihin.

Kiinnitd naytto haluttuun kallistuskulmaan nayton molemmilla puolilla olevien
kiristysruuvien avulla.

Noupwne

KALIBROINTI:
Mallit SBS-PS-30; SBS-PS-1500:

1. Kun vaaka on sammutettu, pida "UNIT”-painiketta painettuna muutaman
sekunnin ajan ja paina sitten "ON/OFF”-painiketta vapauttamatta "UNIT”-

painiketta.
2. Kun vaaka kdynnistyy, vapauta painikkeet. Naytossa nakyy "CAL”.
3. Paina UNIT-painiketta. Kalibrointiarvo  alkaa  vilkkua naytossa.

* Mallissa SBS-PS-1500 kalibrointiarvo on 100 kg.
4. Aseta punnitusalustalle ndytossa ilmoitettu paino.
Paina UNIT-painiketta. Naytossa nakyy ”-----".
6. Kalibrointi on suoritettu onnistuneesti. Poista kuorma punnitusalustalta.

v

Malli SBS-PS-1800:

1. Kun laite on pois paaltd, pida "ZERO”- ja “TARE”-painikkeita painettuina
samanaikaisesti ja kytke vaaka paalle. Naytossa nakyy "CAL” ja sen jdlkeen
”A/D-arvo”.

2. Paina TARE-painiketta. Naytdssa nakyy ennalta asetettu kalibrointikuorma.

Aseta vaa’alle esine, jonka paino nakyy naytossa.

4. Paina TARE-painiketta. Naytossa nakyy ”------ ”, mika tarkoittaa, etta kalibrointi
on valmis.

w

HUOMIO! Kalibroinnin aikana naytdssa saattaa nakyd numerosarja. Se kuvaa tdahan
mennessa suoritettujen mittausten lukumaaraa. Luku voi vaihdella £5 lukeman
verran. Jos luku kasvaa tai pienenee suhteettomasti, punnituskenno on
todennakdisesti viallinen.



Koskee kaikkia malleja:
Kalibrointi on tarpeen, kun:

a) mittauslukemat eivat ole tarkkoja,

b) laite kdynnistetdan ensimmaista kertaa,
c) laite siirretdan toiseen paikkaan,

d) laitetta on kaytetty pitkaan.

Jos kalibrointi epdonnistuu useita kertoja, se tarkoittaa, etta paristot on vaihdettava
tai vaa’an sijainti ei ole optimaalinen (epatasainen pinta, hairi6itd ldheisilta
laitteilta).

3.3. Laitteen kaytto

1. Aseta paristot paristokoteloon napaisuuden mukaisesti. SBS-PS-1800-mallissa
paristokotelo sijaitsee naytén takana. Muissa malleissa paristokotelo sijaitsee
vaa'an takana.

2. Kéaynnista laite "ON/OFF"-painikkeella tai "1/0"-kytkimella.

3. Paina”UNIT”-painiketta valitaksesi mittayksikdn. Paina, kunnes haluttu yksikko
tulee nakyviin.

4. Nosta eldin punnitusalustalle niin, ettd kaikki tassut ovat alustalla, tai aseta
esine punnitusalustalle.

5. Odota muutama sekunti, kunnes lukema vakiintuu.

6. Poista eldin/esine alustalta punnituksen paatyttya.

Toimintopainikkeet:

Mallit SBS-PS-30; SBS-PS-1500:

A. "UNIT”-painike:

Paina painiketta vaihtaaksesi punnitusyksikkoa.
B. "HOLD”-painike:

1. Aseta eldin tai esine punnitusalustalle.

2. Odota, kunnes lukema vakiintuu.
3. Paina HOLD-painiketta. Naytossa nakyy "HOLD”-painike.



C.

Poista eldin tai esine punnitusalustalta. Mittausarvo pysyy edelleen nédkyvissa
ndytossa.

Paina "UNIT”-painiketta muuntaaksesi mittausarvon toiseen mittayksikkoon.
Paina "HOLD”-painiketta palataksesi normaaliin kayttoon.

"ZERO"-painike:

e -asetusvalikko:

Kytke laite pois paalta.

Paina "ZERO"-painiketta ja sen jalkeen "ON/OFF"-painiketta vapauttamatta

"ZERO"-painiketta. Pida molempia painikkeita painettuna samanaikaisesti,

kunnes naytdssa nakyy "A_OFF".

Saadettdvissa olevat asetukset:

3.1. Automaattinen sammutus:
- Kun nayt6ssa nakyy "A_OFF”, paina "ZERO”-painiketta aktivoidaksesi (ON) ja
paina uudelleen poistaaksesi kaytosta (OFF) automaattisen
sammutustoiminnon.

3.2. Taustavalotila:

- Kun naytossa nakyy "A_OFF”, paina "UNIT”-painiketta. Naytossa nakyy "L-ON”
(taustavalo paalla) tai "L-OFF” (taustavalo pois paaltd). Vaihda asetusta “L-ON”
ja ”L-OFF” vililla tarpeen mukaan "ZERO”-painikkeella.

3.3. Automaattinen lukema:

- Paina "UNIT”-painiketta kahdesti. Nayt6ssa nakyy "H_ON” (toiminto paalla) tai
"H_OFF” (toiminto pois paalta). Vaihda asetusta "H_ON”-tilasta "H_OFF”-tilaan
ja painvastoin tarpeen mukaan “ZERO”-painikkeella.

4. Poistu asetusvalikosta painamalla ”“ON/OFF”-painiketta — laite kytkeytyy p&alle.
Kun painat "ON/OFF”’-painiketta uudelleen, laite kdynnistyy normaalissa
punnitustilassa.

¢ -nollaus:

Jos punnitusalusta on tyhjd ja ndytdssa nakyy muu arvo kuin O, paina “"ZERO”-
painiketta nollataksesi naytdn arvon ja aloittaaksesi punnituksen.

e -taaraus:

1. Aseta eldin tai esine alustalle laitteen ollessa paalla.

2. Odota, kunnes lukema vakiintuu.

3. Paina "ZERO"-painiketta ja jata eldin/esine alustalle. Naytdssa nakyy arvo 0.



4. Aseta toinen eldin tai lisda esine alustalle. Naytossa nakyy vain toisen esineen

paino.

5. Toista tarvittaessa, ylittdmatta suurinta sallittua painokuormaa.

Malli SBS-PS-1800:

e Asetusvalikko (1. taso):

Kaynnista laite pitdamalla "ZERO"-painiketta painettuna. Kun laite on
kdynnistynyt, vapauta "ZERO"-painike.

Paina "TARE”-painiketta kolme kertaa. Laite siirtyy kdytettdvissa olevien
saatotoimintojen luetteloon.

Saada naytossa nakyvda parametria
Parametreja sadadetdaan "TARE”-painikkeella.

Palaa padasetusvalikkoon tai ohita parametri ja siirry seuraavaan painamalla

painamalla  “"UNIT”-painiketta.

"ZERQ"-painiketta.

Kaytettavissa olevat asetukset:

Naytossa Vastaava toiminto Toiminnon sdatovaihtoehdot
nakyvat
viestit:
A-OFF Automaattinen Automaattinen sammutus tapahtuu:
sammutus (toiminnon | e 120,
aktivoitumiseen * 180,
kuluvan ajan saato) * 300
sekunnin kdyttamattomyyden jalkeen.
b.L Taustavalo e ON — paalla
® OFF — pois paalta
e STB — paall, jos alustalla on eldin/esine;
sammuu automaattisesti 12 sekunnin
kuluttua lukeman vakiintumisesta
* AUTO - paall3, jos alustalla on eldin/esine;
pois paalta, jos lukema on 0
UNIT Punnitusyksikko (tdssé | © ON kg tai OFF kg - punnitus

valikossa valittu
punnitusyksikko

nakyy, kun ”“TARE”-
painiketta painetaan

mittauksen aikana)

kilogrammoina paalla/pois

e ON LB tai OFF LB — punnitus paunoina
paalld/pois

e ON oz tai OFF oz — punnitus unssina
pailld/pois




Por.u Oletuspunnitusyksikké | Kdynnistyksen jdlkeen nakyvda valittu
punnitusyksikko:
® KG — kilogrammoina
e LB —paunoina
e OZ —unssina
e KG.LB.OZ - valinta tehddin jokaisen
kdynnistyksen jalkeen
G.SW Painovoiman  kayttd | ¢ ON — paalla
punnittavassa e OFF — pois paalta
kohteessa
Bmi.sw Painoindeksin  (BMI) | * ON — paalla
kaytto ® OFF — pois paalta
bAud USB-siirtonopeus ¢ 1200
(laite) * 2400
¢ 4800
* 9600
PAr Pariteettibitin hallinta | e nonE — ei mitdan
¢ odd — pariton
e EWEn — parillinen
Mod Tiedonsiirto (D-SUB- | ¢ kEy — tietojen ldhetys tietokoneelta
litdnnan kautta). saadun komennon jalkeen
e Stb — tiedonsiirto, kun lukema on
Kun laite on kytketty, | vakiintunut
aseta asennuslevy | e coN —jatkuva tiedonsiirto
asemaan. Avaa "DVD"- | ¢ OFF — toiminto pois kaytosta
kansio ja
kaksoisnapsauta
"Access Port"-
kuvaketta.
Ani.sw Eldimen punnitustila ® ON — kaytossa
® OFF — pois kaytosta
FiLd.L Eldimen kokotila e STr —suuri eldin
o WEEK — pieni eldin
¢ nor — keskikokoinen eldin
LocK.r Eldimen aktiivisuustila | e 10— vahaaktiivinen eldin
¢ 30 — normaalisti aktiivinen eldin
e 50 — erittdin aktiivinen eldin
e OFF — toimintoa ei oteta huomioon
Pzr Vaakalla mitatun | 3
painon o4




prosenttiosuus, joka | ¢ 10
aktivoinnin jalkeen | * 20
vastaa arvoa "0

Kzr Vaakalla mitatun | ¢ 3
painon L
prosenttiosuus, joka | ¢5
aktivoi 10

nollaustoiminnon

¢ Asetusvalikko (2. taso):

1. Kaynnistd laite pitdamalla ”“ZERO”-painiketta painettuna. Kun laite on
kdynnistynyt ja pidat edelleen “ZERO”-painiketta painettuna, paina "UNIT”-
painiketta kolme kertaa. Laite siirtyy luetteloon kaytettavissa olevista
sdddettavista toiminnoista.

2. Saada naytossa nakyvaa parametria painamalla "UNIT”-painiketta. Parametreja
saddetdan "TARE”-painikkeella.

3. Palaa paaasetusvalikkoon tai ohita parametri ja siirry seuraavaan painamalla
”ZERQ”-painiketta.

Kaytettdvissa olevat asetukset:

NAYTOLLA | Vastaava toiminto Toiminnon sditovaihtoehdot
NAKYVAT
VIESTIT:
CAPu Enimmaiskuormitusyksikké | e kg
e |b
CAP Enimmaiskuormitus Kun  "UNIT"-painiketta  painetaan,
naytolle tulee "0000".
. Paina "HOLD"-painiketta
merkitdksesi halutun numeron
naytossa ndkyvadan numerosarjaan.
. Paina "TARE”-painiketta
korottaaksesi merkittyd numeroa.
CALU Kalibrointiyksikko o kg
e lb
CAL Kalibrointiarvo Kun  “UNIT”-painiketta  painetaan,
naytolle ilmestyy "0000”.




. Paina "HOLD"-painiketta
merkitdksesi halutun numeron
naytossa ndkyvadan numerosarjaan.

e Paina "TARE"-painiketta lisdtaksesi
merkittyd numeroa.

DIVS Jaottelu 0,5
o1
o2
ADC ADC-kasittely (bitteina) 18
e 21
Virheilmoitukset:

Naytéssd ndkyva viesti | Ndaytossa nakyva viesti | Merkitys
(mallit SBS-PS-30; SBS- | (malli SBS-PS-1800)

PS-1500)

Paristot loppumassa
Err-0 Ylikuormitus

Err-Z Err-2 Nollausraja ylitetty

Err-S Err-5 Paino ei ole vakiintunut
Err-c Kalibrointivirhe tai

laitteen kdyton aikana
ilmennyt virhe

3.3. Puhdistaminen ja huolto

a) Irrota laite latauksesta ennen puhdistusta.

b) K&ytd pintojen puhdistamiseen vain puhdistusaineita, jotka eivat sisdlla
syovyttavia aineita.

c) Laite on sailytettdva kuivassa ja viiledssd paikassa suojassa kosteudelta ja
suoralta auringonvalolta.

d) Laitteen ruiskuttaminen vedelld tai upottaminen veteen on kielletty.

e) Tuote on tarkastettava saannodllisesti sen teknisen kunnon ja kaikkien
vaurioiden suhteen.

f)  Al3 jat3 paristoa laitteeseen, kun sité ei kdytetd pidempéa3 aikaa.




Kaytad puhdistamiseen pehmeaa ja kosteaa puhdistusliinaa.

h) Puhdistamiseen ei saa kayttaa teravia ja/tai metalliesineitad (esim. terasharjaa

tai metallilastaa), koska ne voivat vahingoittaa materiaalin pintaa, josta laite
on valmistettu.

Al3 puhdista laitetta happamilla aineilla, 1a3kinnallisilld aineilla, ohentimilla,
polttoaineella, 6ljyilla tai muilla kemikaaleilla, silla se voi vahingoittaa laitetta.

OHJEET AKKUJEN TURVALLISEEN HAVITTAMISEEN:

Laitteissa on AA-paristot.

Poista tyhjentyneet paristot laitteesta samalla tavalla kuin niitd asennettaessa.
Palauta paristot laitokseen, joka vastaa niiden havittamisesta.

KAYTETTYJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN:

Kun kayttdaika on paattynyt, tatd tuotetta ei saa havittdd tavallisen
kotitalousjatteen mukana, vaan se pitdd toimittaa kierratysta varten sahko- ja
elektroniikkalaitteiden kerdyspisteeseen. Siita ilmoittaa tuotteessa,
kdyttoohjeessa tai pakkauksessa oleva symboli. Laitteessa kaytetyt muovit
voidaan kayttdd uudelleen niiden merkintéjen mukaisesti. Uudelleenkayton,
materiaalien kayton tai kaytettyjen laitteiden muun kdyttdomuodon ansiosta annat
merkittdavan panoksesi ymparistdomme suojeluun.

Paikallisviranomaiset antavat sinulle tietoa kdytettyjen laitteiden

asianmukaisesta havityspaikasta.



automatische vertaling. Er is redelijk wat inspanning geleverd voor het zo nauwkeurig
verstrekken van een accurate vertaling; alleen is geen enkele geautomatiseerde
vertaling perfect en het is ook niet de bedoeling dat zij menselijke vertalers gaan
vervangen. De officiéle gebruikershandleiding is de Engelse versie. Discrepanties of
verschillen in de vertaling zijn niet bindend en hebben geen rechtsgevolgen voor
naleving of handhaving. Bij vragen over de juistheid van de informatie in de
gebruikershandleiding wordt verwezen naar de inhoud van de Engelse versie, welke de
officiéle versie is.

Technische Gegevens

f LET OP! Deze gebruikershandleiding is voor uw gemak vertaald met behulp van

Beschrijving van de Waarde van de parameter
parameter

Productnaam Vloerweegschaal
Model SBS-PS-30 SBS-PS-1500
Afmetingen van het 630 x 400 84x40.5
weegplatform [mm]

Gewicht [kg] 5,62 7,46
Maximale belasting [kg] 30 150
Meetnauwkeurigheid [kg] 0,01 0,05
Beschikbare meeteenheden kg; Ib; oz
Bedrijfstemperatuur ['C] 1-40

Type display LCD

Beschrijving van de Waarde van de parameter
parameter

Productnaam Vloerweegschaal
Model SBS-PS-1800
Afmetingen van het apparaat

[breedte x lengte x hoogte; 49,5x101x7

cm]

Afmetingen van het 965 x 510
weegplatform [mm]




Gewicht [kg] 11,44
Maximale belasting [kg] 180
Meetnauwkeurigheid [kg] 0,05
Beschikbare meeteenheden kg; Ib
Bedrijfstemperatuur ['C] 1-40
Type display LCD

1. Algemene beschrijving

De handleiding is bedoeld om te helpen bij een veilig en betrouwbaar gebruik. Het
product is ontworpen en vervaardigd met behulp van de nieuwste technologieén
en componenten in strikte overeenstemming met de technische indicaties en met

inachtneming van de hoogste kwaliteitsnormen.

BEGRUPEN.

VOOR INGEBRUIKNAME DIENT U DE ONDERSTAANDE
GEBRUIKSAANWUIZING NAUWKEURIG TE LEZEN EN TE

Om een lange en betrouwbare levensduur van het apparaat te garanderen is het
noodzakelijk zorg te dragen voor correcte bediening en onderhoud die overeen komen
met de richtlijnen in deze handleiding. De technische gegevens en specificaties in deze
handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan

te brengen om de kwaliteit te verbeteren.

Omschrijving van symbolen

C € Product voldoet aan geldende veiligheidsnormen.

@ Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing

% Recyclebaar product.




LET OP! of WAARSCHUWING! of HERINNERING! ter beschrijving van een
situatie.
(algemeen waarschuwingsteken).

Klasse ll-voeding met dubbele isolatie.

LET OP! De illustraties in deze handleiding dienen alleen ter
referentie en kunnen op bepaalde details afwijken van het
daadwerkelijke product.

A LET OP! Waarschuwing voor elektrische schokken!

De oorspronkelijk gebruiksaanwijzing is opgesteld in het Duits. Alle uitgaven in
andere talen zijn vertaald uit het Duits.

2. Veiligheid bij gebruik

A LET Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies nauwkeurig.
OP! Het niet in acht nemen van de waarschuwingen en instructies kunnen
stroomschokken, brand en/of zware lichamelijke verwondingen of de

dood tot gevolg hebben.

De term ,apparaat” of ,,product” in de waarschuwingen en in de beschrijving van de
instructies verwijst naar de VLOERWEEGSCHAAL.

Elektrische veiligheid

LET OP! De regels voor ,elektrische veiligheid“ moeten worden nageleefd wanneer
het apparaat op het lichtnet is aangesloten.

a) De stekker van het apparaat dient te passen op het stopcontact. Verander op
geen enkele manier iets aan de stekker. Gebruik van de originele stekker op
een passend stopcontact vermindert het risico op elektrische schokken.




b)

d)

e)

d)

e)

g)

Vermijd contact met geaarde elementen, zoals leidingen, radiatoren, kachels
en koelkasten. Het risico op elektrische schokken neemt toe indien het lichaam
geaard is en in contact staat met apparaat dat direct wordt blootgesteld aan
regen, natte oppervlakken en een vochtige omgeving. Water dat het apparaat
binnendringt, verhoogt het risico op schade en elektrische schokken.

Gebruik het snoer niet op een onbedoelde manier. Gebruik het nooit om het
apparaat te dragen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Hou het
snoer ver van warmtebronnen, scherpe hoeken of bewegende onderdelen.
Beschadigde of verstrikte snoeren verhogen het risico op elektrische schokken.
Gebruik de netadapter niet als het netsnoer beschadigd is of tekenen van
slijtage vertoont. Een beschadigd snoer dient te worden vervangen door een
gekwalificeerde elektricien of een servicepunt van de fabrikant.

Om elektrische schokken te voorkomen mag de kabel, stekker of het hele
apparaat niet worden ondergedompeld in water of andere vloeistof.

Alleen het gebruik van een voeding met voldoende vermogen is toegestaan.
Een onvoldoende voeding kan het apparaat beschadigen.

2.2. Veiligheid op de werkplek

Hvis du er i tvivl om apparatet fungerer korrekt, skal du kontakte producentens
kundeservice.

Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een servicepunt van de
fabrikant. Zelfstandige reparaties zijn niet toegestaan!

Controleer de toestand van de veiligheidsstickers. Indien de stickers niet meer
leesbaar zijn, dienen ze te worden vervangen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing voor latere referentie. Indien het apparaat
wordt doorgegeven aan derden, dan dient de gebruiksaanwijzing te worden
meegegeven.

Verpakkingsmaterialen of kleine montage-elementen dienen te worden
bewaard op een plek ontoegankelijk voor kinderen.

Apparaat dient buiten bereik van kinderen en dieren te blijven.

Tijdens het gebruik van het apparaat samen met andere apparaten dient ook
gehouden te worden aan de overige gebruiksaanwijzingen.

2.3. Persoonlijke veiligheid

Apparaat is niet voor gebruik door mensen (inclusief kinderen) met
verminderde psychische, sensorische en mentale functies, of zonder



b)

a)

b)

voldoende ervaring en/of kennis, tenzij ze onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of geinstrueerd zijn door
zulke personen over hoe het apparaat moet worden bediend.

Het apparaat mag worden bediend door personen die in staat zijn het te
bedienen, die deze handleiding hebben gelezen en die zijn getraind in
arbeidsveiligheid en gezondheid.

Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen dienen onder toezicht te blijven
zodat ze niet met apparaat gaan spelen.

2.4. Veilig gebruik van het apparaat

Gebruik het apparaat niet als de AAN/UIT-knop niet goed functioneert (niet in-
en uitschakelt).

Voor wijziging van instellingen, reiniging en onderhoud van het apparaat dient
deze te worden losgekoppeld van het stroomnet. Dit voorkomt dat het
apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.

Ongebruikte apparaten moeten worden opgeslagen op een plaats die niet
bereikbaar is voor kinderen en mensen die niet bekend zijn met apparaat of
deze gebruiksaanwijzing. Deze apparaten zijn onveilig in de handen van
onervaren gebruikers.

Houd het apparaat in goede technische staat.

Apparaat moet worden beschermd tegen kinderen.

Reparatie en onderhoud van het product dient te worden gedaan door
gekwalificeerde mensen en alleen met originele reserveonderdelen. Dit
verzekerd de veiligheid tijdens het gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat zoals bedoeld te garanderen,
mag u geen in de fabriek geinstalleerde afdekkingen of schroeven verwijderen.
Het apparaat dient regelmatig te worden gereinigd om blijvend vuil te
voorkomen.

Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen zonder toezicht door een volwassene.

Het is niet toegestaan om de wijzigingen aan de constructie van apparaat door
te voeren met als doel om de werking of constructie te wijzigen.

Hou het apparaat buiten bereik van open vuur en warmtebronnen.
Overbelast het product niet.

Bewaar ongebruikte batterijen buiten het bereik van kinderen.

Vermijd hoge luchtvochtigheid die condensatie kan veroorzaken, evenals
direct contact met water. Vermijd extreme temperaturen. Anbring ikke
vaegten i direkte sollys eller i naerheden af klimaanlaeg.



o) Plaats de weegschaal niet in de buurt van open ramen of deuren,
airconditioningsystemen of ventilatoren, aangezien dit door onjuiste
luchtcirculatie tot onstabiele meetresultaten kan leiden.

p) Laat het gewicht niet langdurig op de weegschaal liggen. Dit vermindert de
nauwkeurigheid van de weegschaal en verkort de levensduur van de sensoren.

dq) Gebruik de weegschaal niet tijdens onweer of regen.

r)  Zorgervdor het uitvoeren van een meting voor dat het apparaat op een stabiel
oppervlak staat en niet wordt blootgesteld aan trillingen of plotselinge
temperatuurschommelingen die de meetresultaten negatief kunnen
beinvioeden.

s) De weegschaal mag niet worden blootgesteld aan schokken, mechanische
druk of vallen.

t)  Gebruik geen radio-, elektronische of elektrostatische apparaten in de buurt
van de weegschaal wanneer deze in gebruik is (zoals mobiele telefoons). Dit
kan leiden tot onnauwkeurige meetwaarden.

u) Het wordt aanbevolen het gewicht precies in het midden van de weegschaal
te verdelen om de meest nauwkeurige meting te garanderen.

v)  Wanneer u besluit de batterijen te vervangen, vervang ze dan allemaal tegelijk.

w) Overschrijd het maximale draagvermogen van de weegschaal niet!

A LET Ondanks dat het apparaat ontworpen met veiligheid als doel, over
OP! voldoende veiligheidsmaatregelen beschikt en ondanks de inzet van
extra waarborgen voor de veiligheid van de gebruiker, blijft er toch een
klein risico bestaan op ongevallen of letsel tijdens bediening van het
apparaat. Voorzichtigheid en gebruik van gezond verstand tijdens
gebruik wordt aanbevolen.

3. Gebruiksvoorwaarden

De vloerweegschaal wordt gebruikt om het gewicht te meten van huisdieren of
voorwerpen die op het weegplatform worden geplaatst.

Gebruiker is verantwoordelijk voor eventuele schade veroorzaakt door niet-
beoogd gebruik.

3.1. Beschrijving van het apparaat

3.1.1. Modellen SBS-PS-30 / SBS-PS-1500



1. Weegplatform
2. Display

3. Functieknoppen
4.Voet

BESCHRUVING VAN DE FUNCTIEKNOPPEN:

. ,ON/OFF“-knop — dient voor het in- en uitschakelen van het apparaat.
. "HOLD"-knop — dient om de gewichtswaarde vast te houden

. "UNIT"-knop — dient om de meeteenheid te wijzigen

. "ZERO"-knop — dient voor het tarreren en het invoeren van instellingen
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BESCHRUIJVING VAN HET DISPLAY:
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9. Digitale weergave van de meetwaarde
10. Indicator voor lage batterijspanning
11. Indicator voor meetfout

12. Nulstellingsfunctie
13. Functie voor het vastzetten van de meetwaarde

3.1.2. Model SBS-PS-1800:



14. Display met functieknoppen

15. Kabel die het display met het weegplatform verbindt
16. Weegplatform

17. Handgreep

* Aan de andere kant van het weegplatform bevinden zich wieltjes voor eenvoudig
transport.

BESCHRUVING VAN HET DISPLAY EN DE FUNCTIEKNOPPEN

18. Montageplaat



19. Display

20. ,ZERO“-knop — resetten/het instellingenmenu openen

21. ,,UNIT“-knop — wijziging van de meeteenheid

22. "TARE"-knop — tarrafunctie

23. "HOLD"-knop — het gewicht vastzetten

24. Netsnoer (de aansluiting bevindt zich rechtsboven)

25. Kabel die het display met het weegplatform verbindt

26. D-SUB-aansluiting

27."1/0"-schakelaar (I - aan; O - uit)

28. Stelschroef voor het aanpassen van de hoek van het display

DRIVER & GUIDE

30

29. Montageplaat voor de computer
30. Voeding

3.2. Klaarmaken voor gebruik

Apparatets placering

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40°C, og luftfugtigheden ma ikke
overstige 85%. Apparaat dient uit de buurt van hete oppervlakken te worden
gehouden. Het apparaat moet altijd worden gebruikt op een effen, stabiel, schoon,
vuurvast en droog oppervlak en buiten het bereik van kinderen en mensen met
verminderde mentale, sensorische en mentale functies. Der skal opretholdes en
afstand pa mindst 10 cm fra apparatets vaeg. Het apparaat dient zo te worden



geplaatst dat de stekker altijd bereikbaar is. Zorg ervoor dat de stroomvoorziening
van het apparaat overeenkomt met de gegevens op het typeplaatje!

HET DISPLAY OPHANGEN (model SBS-PS-1800):

1. Boor een gat voor een muurplug op de beoogde plaats waar het display moet
worden geinstalleerd.

2. Plaats de muurplug in het geboorde gat.

3. Aan de achterzijde van het display bevindt zich een montageplaat. In de
montageplaat zitten twee gaten voor schroeven.

4. Steek de schroeven door de gaten in de montageplaat.

5. Plaats de montageplaat op de beoogde installatieplaats van het scherm.

6. Draaide schroeven in de muurstijlen.

7. Gebruik de drukbouten aan beide zijden van het scherm om het in de gewenste
kantelhoek vast te zetten.

KALIBRATIE:

Modellen SBS-PS-30; SBS-PS-1500:

u

Houd, terwijl de weegschaal is uitgeschakeld, de ,,UNIT“-knop enkele seconden
ingedrukt en druk vervolgens op de ,,ON/OFF“-knop zonder de ,,UNIT“-knop los
te laten.

Laat de knoppen los zodra de weegschaal is ingeschakeld. Op het display
verschijnt ,,CAL".

Druk op de UNIT-knop. De kalibratiewaarde begint op het display te knipperen.
* Voor de SBS-PS-1500 is de kalibratiewaarde 100 kg.

Plaats een last met het op het display aangegeven gewicht op het
weegplatform.

Druk op de UNIT-knop. Op het display verschijnt "----- .
De kalibratie is succesvol voltooid. Verwijder de last van het weegplatform.

Model SBS-PS-1800:

Houd, terwijl het apparaat is uitgeschakeld, de toetsen ,ZERO“ en , TARE“
tegelijkertijd ingedrukt en schakel de weegschaal in. Op het display verschijnt
,CAL” en vervolgens ,A/D-waarde”.

Druk op de TARE-knop. Op het display verschijnt de vooraf ingestelde
kalibratielast.



3. Plaats een voorwerp met het op het display aangegeven gewicht op de
weegschaal.

4. Druk op de TARE-knop. Op het display verschijnt "------ ", wat betekent dat de
kalibratie is voltooid.

LET OP! Tijdens het kalibratieproces kan er een reeks getallen op het display
verschijnen. Dit is het aantal metingen dat tot nu toe is uitgevoerd. Dit aantal kan
variéren met -/+ 5 metingen. Als het aantal onevenredig toeneemt of afneemt, is de
weegcel waarschijnlijk defect.

Voor alle modellen geldt:
Kalibratie is vereist wanneer:

a) de meetwaarden niet nauwkeurig zijn,

b) het apparaat voor het eerst wordt opgestart,

c) hetapparaat naar een andere locatie wordt verplaatst,
d) het apparaat gedurende lange tijd is gebruikt.

Als de kalibratie meerdere keren mislukt, betekent dit dat de batterijen moeten
worden vervangen of dat de weegschaal niet optimaal is geplaatst (oneffen
oppervlak, storing door andere apparaten in de buurt).

3.3. Werken met het apparaat

1. Plaats de batterijen in het batterijvak met inachtneming van de polariteit. Bij
de SBS-PS-1800 bevindt het batterijvak zich aan de achterzijde van het display.
Bij andere modellen bevindt het batterijvak zich aan de achterzijde van de
weegschaal.

2. Schakel het apparaat in met de ,,ON/OFF“-knop of de ,,1/0“-schakelaar.

3. Drukopde, UNIT“-knop om de meeteenheid te selecteren. Blijf drukken totdat
de gewenste eenheid verschijnt.

4. Plaats het dier op het weegplatform zodat alle poten op het platform staan, of
plaats het voorwerp op het weegplatform.

5. Wacht enkele seconden totdat de meetwaarde stabiel is.

6. Haal het dier/voorwerp van het platform nadat het wegen is voltooid.

Functieknoppen:

Modellen SBS-PS-30; SBS-PS-1500:



A.

"UNIT"-knop:

Druk hierop om de meeteenheid te wijzigen.

B.

Eal oA o

C.

"HOLD"-knop:

Plaats het dier of het voorwerp op het weegplatform.

Wacht tot de meting stabiel is.

Druk op de HOLD-knop. Op het display verschijnt de tekst ,HOLD”.

Haal het dier of voorwerp van het weegplatform. De meetwaarde blijft
zichtbaar op het display.

Druk op de ,,UNIT”-knop om de meetwaarde om te zetten naar een andere
meeteenheid.

Druk op de ,,HOLD”-knop om terug te keren naar de normale werking.

"ZERO"-knop:

e -instellingenmenu:

Schakel apparaat uit

Druk op de "ZERO"-knop en vervolgens op de "ON/OFF"-knop zonder de

"ZERO"-knop los te laten. Houd beide knoppen tegelijkertijd ingedrukt totdat
op het display "A_OFF" verschijnt.

Beschikbare instellingen:

3.1. Automatisch uitschakelen:
- Wanneer op het display ,A_OFF“ wordt weergegeven, drukt u op de ,ZERO“-
knop om de automatische uitschakelfunctie in te schakelen (ON) en drukt u
nogmaals om deze uit te schakelen (OFF).

3.2. Achtergrondverlichting:
- Wanneer op het display ,A_OFF“ wordt weergegeven, drukt u op de ,UNIT"-
knop. Op het display verschijnt ,,L-ON“ (achtergrondverlichting actief) of ,,L-OFF“
(achtergrondverlichting uitgeschakeld). Gebruik de ,ZERO“-knop om de
instelling naar behoefte te wijzigen van ,L-ON“ naar , L-OFF“ en omgekeerd.
3.3. Automatisch aflezen:
- Druk tweemaal op de ,,UNIT“-knop. Op het display verschijnt ,H_ON“ (functie
actief) of ,,H_OFF“ (functie inactief). Gebruik de ,,ZERO“-knop om de instelling
naar behoefte te wijzigen van ,,H_ON” naar ,,H_OFF” en omgekeerd.



4. Om het instellingenmenu te verlaten, drukt u op de "ON/OFF"-knop — het
apparaat wordt dan ingeschakeld. Nadat u nogmaals op de "ON/OFF"-knop
hebt gedrukt, start het apparaat in de normale weegmodus.

e -nulstelling:

Als het weegplatform leeg is en het display een andere waarde dan 0 weergeeft,
druk dan op de ,,ZERO”-knop om de waarde op het display op nul te zetten en pas
daarna met wegen te beginnen.

e Tarren:

1. Plaats een dier of een voorwerp op het platform terwijl het apparaat is
ingeschakeld.

2.  Wacht tot de meetwaarde stabiel is.

3. Drukopde"ZERO"-knop en laat het dier/voorwerp op het weegplatform liggen.
Op het display wordt de waarde 0 weergegeven.

4. Plaats een ander dier of voorwerp op het weegplatform. Op het display wordt
alleen het gewicht van het tweede voorwerp weergegeven.

5. Herhaal dit indien nodig, zonder het maximale draagvermogen te
overschrijden.

Model SBS-PS-1800:
e -instellingsmenu (1e niveau):

1. Schakel het apparaat in terwijl u de ,ZERO“-knop ingedrukt houdt. Laat de
,ZERO“-knop los zodra het apparaat is opgestart.

2. Druk driemaal op de ,TARE“-knop. Het apparaat gaat naar de lijst met
beschikbare functies die kunnen worden aangepast.

3. Omde weergegeven parameter aan te passen, drukt u op de ,UNIT“-knop. De
parameters worden aangepast met de ,,TARE“-knop.

4. Om terug te keren naar het hoofdmenu met instellingen of een parameter
over te slaan en naar de volgende te gaan, drukt u op de "ZERO"-knop.

Beschikbare instellingen:

Weergegeven | Bijbehorende functie Opties voor het aanpassen van de
meldingen: functie




A-OFF Automatische De automatische uitschakeling vindt
uitschakeling (instellen | plaats na:
van de tijd waarna de | * 120,
functie wordt | * 180,
geactiveerd) * 300
seconden inactiviteit.
b.L Achtergrondverlichting | ¢ ON —aan
e OFF —uit
e STB — aan als er een dier/voorwerp op
het platform staat; schakelt automatisch
uit 12 seconden nadat de meting is
gestabiliseerd
¢ AUTO —aan als er een dier/voorwerp op
het weegplatform ligt; uit als de waarde 0
is
EENHEID Weegeenheid (de | » AAN kg of UIT kg — wegen in kilogram
keuze van de | aan/uit
weegeenheid in dit | « AAN LB of UIT LB — wegen in pond
menu bepaalt welke | aan/uit
eenheid wordt | ® AAN oz of UIT oz — wegen in ounces
weergegeven wanneer | aan/uit
tijdens het wegen op
de ,TARE”-knop wordt
gedrukt)
Por.u Standaard weegunit Geselecteerde weegunit die na het
opstarten wordt weergegeven:
* KG — kilogram
e LB —pond
e OZ - ounces
¢ KG.LB.OZ — keuze moet na elke opstart
worden gemaakt
G.SW Gebruik van | * ON —aan
zwaartekracht op het | e OFF — uit
gewogen object
Bmi.sw Gebruik van body mass | ¢ ON —aan
index (BMI) ® OFF — uit
bAud USB- ¢ 1200
overdrachtssnelheid ® 2400
(behuizing) ¢ 4800

* 9600




PAr Pariteitsbitregeling * nonE — geen
¢ odd — oneven
e EwEn —even
Mod Gegevensoverdracht ¢ kEy — gegevens verzenden na ontvangst
(via D-SUB- | van een commando van de computer
aansluiting). e Stb — gegevensoverdracht nadat de
uitlezing is gestabiliseerd
Plaats, nadat u het | ® coN—continue gegevensoverdracht
apparaat hebt | e UIT —functie uitgeschakeld
aangesloten, de
installatieschijf in het
station. Open de map
,DVD“ en dubbelklik
op het pictogram
,Access Port”.
Ani.sw Weegmodus voor | ® AAN —ingeschakeld
dieren e UIT — uitgeschakeld
FiLd.L Groottemodus  voor | e STr—groot dier
dieren ¢ WEEK — klein dier
¢ nor — middelgroot dier
LocK.r Activiteitsmodus van | ¢ 10 —dier met lage activiteit
het dier ¢ 30 — dier met normale activiteit
® 50 — dier met hoge activiteit
e UIT — functie wordt niet in aanmerking
genomen
Pzr Percentage van het | ¢3
gewicht op de | ¢4
weegschaal dat na | 10
activering gelijk zal zijn | ¢ 20
aan de waarde ,,0
Kzr Percentage van het | 3
gewicht op de | o4
weegschaal waarbij de | 5
nulstellingsfunctie * 10

wordt geactiveerd

¢ Instellingenmenu (2e niveau):

1.

Schakel het apparaat in terwijl u de "ZERO"-knop ingedrukt houdt. Nadat u het
apparaat hebt ingeschakeld en de "ZERO"-knop nog steeds ingedrukt houdt,




drukt u driemaal op de "UNIT"-knop. Het apparaat gaat naar de lijst met
beschikbare functies die u kunt aanpassen.

2. Om de weergegeven parameter aan te passen, drukt u op de ,,UNIT“-knop. De
parameters worden aangepast met de ,TARE“-knop.

3. Om terug te keren naar het hoofdmenu voor instellingen of om een parameter
over te slaan en naar de volgende te gaan, drukt u op de ,ZERO“-knop.

Beschikbare instellingen:

WEERGEGEVEN | Bijbehorende Opties voor het instellen van de functie
BERICHTEN: functie
CAPu Eenheid maximale | kg
belasting e lb
CAP Maximale Wanneer de ,,UNIT“-toets wordt ingedrukt,
belasting wordt ,0000“ weergegeven.

e Druk op de ,HOLD“-toets om het
gewenste cijffer in de weergegeven
cijferreeks te markeren.

e Druk op ,TARE” om het gemarkeerde
cijfer te verhogen.

CALU Kalibratie-eenheid | * kg
e lb
CAL Kalibratiewaarde Wanneer u op de toets ,UNIT“ drukt,

verschijnt ,,0000“ op het display.

e Druk op de "HOLD"-knop om het
gewenste cijffer in de weergegeven
getallenreeks te markeren.

e Druk op "TARE" om het gemarkeerde
cijfer te verhogen.

DIVS Indeling 0,5
o1
o2
ADC ADC-verwerking (in | » 18
bits) 21

Foutmeldingen:




Weergegeven melding | Weergegeven melding | Betekenis
(modellen  SBS-PS-30; | (model SBS-PS-1800)
SBS-PS-1500)

Batterijen bijna leeg

Err-0 Overbelasting

Err-Z Err-2 De toegestane belasting
voor het op nul zetten is
overschreden

Err-S Err-5 Het gewicht is niet

gestabiliseerd

Err-c Kalibratiefout of een

fout die is opgetreden
tijdens het gebruik van
het apparaat

3.3.

a)
b)

c)
d)

e)

Reiniging en onderhoud

Koppel het apparaat los van de oplader voordat u het reinigt.

¢ Voor reiniging van het oppervlak mogen alleen niet-corrosieve middelen
worden gebruikt.

* Bewaar het apparaat op een koele en droge plaats, beschermd tegen vocht
en direct zonlicht.

Het is niet toegestaan het apparaat met een straal water te besproeien of het
apparaat in water onder te dompelen.

Het apparaat dient regelmatig worden gecontroleerd op technische operatie
en eventuele schade.

Efterlad ikke batteriet i apparatet, nar det ikke skal bruges i laengere tid.
Gebruik voor reinigen een zachte, vochtige doek.

Gebruik voor reinigen geen scherpe en/of metalen attributen (bijv. metalen
borstels of metalen spatels) omdat dit de buitenkant van het materiaal kan
beschadigen.

Gebruik voor reiniging geen zuurhoudende substanties, medische middelen,
verdunners, brandstoffen, olie of andere chemische substanties die het
product kunnen beschadigen.

INSTRUCTIES VOOR HET VEILIG AFVOEREN VAN BATTERIJEN:
De apparaten zijn uitgerust met AA-batterijen.
Adskil brugte batterier fra apparatet pa samme made som ved deres samling.



Lever de batterijen in bij een instantie die verantwoordelijk is voor de
afvoer ervan.

AFVOER VAN GEBRUIKTE APPARATEN:

Aan het einde van de levensduur mag dit product niet worden weggegooid met
het normale huisvuil, maar moet het worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor
het recyclen van elektrische en elektronische apparaten. Dit wordt aangegeven
door een symbool op het product, de handleiding of de verpakking. De materialen
die in het apparaat worden gebruikt kunnen worden hergebruikt in
overeenstemming met hun markering. Dankzij hergebruik, gebruik van materialen
of andere vormen van gebruik van gebruikte apparaten levert u een belangrijke
bijdrage aan de bescherming van ons milieu.

Uw lokale overheid zal u informatie verstrekken over het juiste afgiftepunt

voor gebruikte apparaten.



gjort rimelige anstrengelser for & gi en ngyaktig oversettelse, men ingen automatisk
oversettelse er perfekt, og det er heller ikke meningen at den skal erstatte
menneskelige oversettere. Den offisielle bruksanvisningen er den engelske versjonen.
Eventuelle uoverensstemmelser eller forskjeller i oversettelsen er ikke bindende og har
ingen juridisk virkning med hensyn til overholdelse eller handhevelse. Hvis det oppstar
spgrsmal knyttet til ngyaktigheten av informasjonen i bruksanvisningen, henvises det
til den engelske versjonen av innholdet, som er den offisielle versjonen.

Tekniske opplysninger

f OBS!!I' Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Det er

Beskrivelse av parameteren Verdi av parameteren
Produktnavn Gulvvaegt
Modell SBS-PS-30 SBS-PS-1500
Dimensjoner pa 630 x 400 84x40.5
veieplattformen [mm]
Vekt [kg] 5,62 7,46
Maksimal belastning [kg] 30 150
Malengyaktighet [kg] 0,01 0,05
Tilgjengelige maleenheter kg; Ib; oz
Driftstemperatur [°C] 1-40
Skjermtype LCD
Beskrivelse av parameteren Verdi av parameteren
Produktnavn Gulvveegt
Modell SBS-PS-1800
Enhetens dimensjoner

49.5x101x7
[bredde x lengde x hgyde; cm] X X
DlmenSJoner pa 965 x 510
veieplattformen [mm]
Vekt [kg] 11,44
Maksimal belastning [kg] 180




Malengyaktighet [kg] 0,05
Tilgjengelige maleenheter kg; Ib
Driftstemperatur [°C] 1-40
Skjermtype LCD

1. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen skal hjelpe med sikker og palitelig bruk. Produktet er utformet og
produsert i henhold til strenge tekniske indikasjoner, ved bruk av de nyeste teknologier
og komponenter, og opprettholder de hgyeste kvalitetsstandarder.

FOR DU BEGYNNER ARBEID,

LES N@YE OG FORSTA DENNE BRUKSANVISNINGEN.

For a sikre lang og palitelig drift av utstyret, ma du sgrge for korrekt handtering og
vedlikehold i samsvar med retningslinjene i denne bruksanvisningen. Tekniske
opplysninger og spesifikasjoner i denne handboken er aktuelle. Produsenten
forbeholder seg retten til 3 gjgre endringer knyttet til 3 gkning av kvalitet.

Forklaring av symboler

c E Produktet oppfyller kravene i relevante sikkerhetsstandarder.

@ Bli ngye kjent med bruksanvisningen fgr du bruker utstyret.

Resirkulerbart produkt.

OBS: Advarsel mot elektrisk stgt!

OBS! eller ADVARSEL! eller PAMINNELSE! som beskriver en situasjon.
(generelt varselskilt)




I:l Klasse Il stremforsyning med dobbel isolasjon.

oBs!!! lllustrasjonene i denne bruksanvisningen er kun ment som
referanse og kan avvike fra det faktiske produktet i enkelte
detaljer.

Den originale bruksanvisningen er den tyske versjonen av bruksanvisningen. De andre
sprakversjonene er oversettelser fra tysk.

2. Sikkerhet ved bruk

A OBS!!! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger. Hvis du
ikke tar hensyn til advarslene og ikke fglger instruksjonene, kan det
fore til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlig personskade eller dgd.

Begrepene "enhet" eller "produkt" brukes i advarslene og instruksjonene for a referere
til GULVVEKTEN.

Elektrisk sikkerhet

OBS!!! Retningslinjene for elektrisk sikkerhet ma fglges nar utstyret forsynes med
strgm fra el-nettet.

a) Stgpselet ma passe til stikkontakten. lkke modifiser stgpselet pa noen mate.
Originale stgpsler og samsvarende stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk stot.

b)  Unnga kontakt med jordede deler som rgr, radiatorer, komfyrer og kjgleskap.
Det er gkt risiko for elektrisk stgt hvis kroppen din er jordet og kommer i
kontakt med utstyr som er direkte utsatt for regn, vate overflater og arbeid i
fuktige omgivelser. Vann som trenger inn i utstyret gker risikoen for skade pa
utstyret og elektrisk stgt.

c) lkke bruk ledningen pa feil mate. Aldri bruk stremledningen til & baere utstyret
eller til a trekke stgpselet ut av stikkontakten. Hold strgmledningen unna




d)

a)

b)

varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige deler. Skadede eller
sammenfiltrede ledninger gker risikoen for elektrisk stgt.

Ikke bruk strgmadapteren hvis strgmledningen er skadet eller viser tegn pa
slitasje. En skadet strémledning bgr skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller
produsentens service

For a unnga elektrisk stgt, ikke dypp ledningen, stgpselet eller utstyret i vann
eller annen vaeske.

Det er kun tillatt @ bruke en strgmforsyning med tilstrekkelig effekt. En
utilstrekkelig strgmforsyning kan skade utstyret.

2.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen

Ta kontakt med produsentens service, hvis du er i tvil om produktet fungerer
som det skal.

Produktet kan bare repareres av produsentens service. Ikke utfgr reparasjoner
pa egen hand!

Sikkerhetsklistremerkene skal kontrolleres regelmessig. Hvis klistremerkene er
uleselige, skift dem ut.

Behold bruksanvisningen for fremtidig referanse. Hvis utstyret overfgres til
tredjepersoner, skal bruksanvisningen leveres sammen med utstyret.
Elementer av emballasjen og sma monteringselementer skal oppbevares
utilgjengelig for barn.

Hold utstyret unna barn og dyr.

Nar du bruker dette utstyret sammen med annet utstyr, ma du ogsa fglge de
andre bruksanvisningene.

2.3. Personlig sikkerhet

Utstyret skal ikke brukes av personer (inkludert barn) med reduserte psykiske,
sensoriske og mentale funksjoner eller uten tilstrekkelig erfaring og/eller
kunnskap, med mindre de er under oppsyn av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet eller har mottatt instruksjoner om bruken av utstyret.
Utstyret kan betjenes av personer som er i stand til & bruke det, og som har
lest denne bruksanvisningen og har fatt opplaering i HMS pa arbeidsplassen.
Utstyret er ikke et leketgy. Barn skal overvakes for a sikre at de ikke leker med
utstyret.



d)
f)
g)

h)
i)

p)

q)

u)

2.4. Sikker bruk av utstyret

Ikke bruk utstyret hvis ON/OFF-knappen ikke fungerer som den skal (utstyret
slas ikke av og pa).

Koble utstyret fra strgmforsyningen fgr justering, rengjgring og vedlikehold.
Dette reduserer risikoen for utilsiktet aktivering.

Nar utstyret ikke er i bruk, skal det oppbevares utilgjengelig for barn og
personer som ikke er kjent med utstyret eller denne bruksanvisningen.
Utstyret er farlig i hendene pa uerfarne brukere.

Hold utstyret i god teknisk stand.

Utstyret skal vaere utilgjengelig for barn.

Reparasjon og vedlikehold av produktet skal utfgres av kvalifiserte personer
ved hjelp av originale reservedeler. Dette vil garantere sikker bruk.

For a sikre utstyrets designede driftsintegritet, ma du ikke fjerne
fabrikkinstallerte deksler eller skru Igs skruer.

Rengjor utstyret regelmessig for a forhindre permanent tilsmussing.

Utstyret er ikke et leketgy. Rengjgring og vedlikehold kan ikke utfgres av barn
uten tilsyn av en voksen person.

Det er forbudt & modifisere konstruksjonen av utstyret for & endre dets
parametere eller oppbygning.

Hold utstyret borte fra ild og varmekilder.

Produktet skal ikke overbelastes.

Oppbevar ubrukte batteriene utilgjengelige for barn.

Unnga hgy luftfuktighet som kan forarsake kondensasjon og direkte kontakt
med vann. Unnga ekstreme temperaturer. Ikke plasser vekten i direkte sollys
eller i naerheten av klimaanlegg.

Ikke plasser vekten nzer dpne vinduer eller dgrer, klimaanlegg eller vifter, da
dette kan forarsake ustabile maleresultater pa grunn av ujevn luftsirkulasjon.

Ikke la vekten ligge pa vekten over lang tid. Dette reduserer ngyaktigheten til
vekten og forkorter levetiden til sensorene.

Ikke bruk vekten under storm eller regn.

For du foretar en maling, ma du sgrge for at utstyret er plassert pa en stabil
overflate og ikke utsettes for vibrasjoner eller plutselige temperaturendringer
som kan pavirke maleresultatene negativt.

Vekten skal ikke utsettes for stgt, mekanisk trykk eller fall.

lkke bruk radio-, elektroniske eller elektrostatiske enheter i nserheten av
vekten som er i bruk (for eksempel mobiltelefoner). Dette kan forarsake
ungyaktige maleresultater.

Det anbefales a fordele vekten i selve midten av vekten for 3 sikre den mest
ngyaktige malingen.



v)  Nar du bestemmer deg for 3 skifte batterier, skift dem alle pa én gang.
w) Ikke overskrid vektens maksimale vekt!

A OBS: Til tross for at utstyret er utformet for a veere sikker, har tilstrekkelige
beskyttelsesmidler og ekstra brukersikkerhetselementer, er det

fortsatt en liten risiko for ulykke eller skade mens du bruker utstyret.
Det anbefales a utvise forsiktighet og sunn fornuft nar du bruker det.

3. Reglene for bruk

Gulvvekten brukes til 8 male vekten av kjaeledyr eller gjenstander som er plassert
pa plattformen.
Brukeren har ansvar for eventuelle skader som skyldes ikke-tiltenkt bruk.

3.1. Beskrivelse av utstyret

3.1.1. Modeller SBS-PS-30 / SBS-PS-1500

1. Veieplattform

2. Display

3. Funksjonsknapper
4. Fot



BESKRIVELSE AV FUNKSJONSKNAPPER:

5. "ON/OFF"-knapp — er ansvarlig for & sla utstyret av/pa.

6. «HOLD»-knapp — er ansvarlig for @ holde vektavlesningen
7. «UNIT»-knapp — er ansvarlig for 3 endre maleenheten

8. «ZERO»-knapp — er ansvarlig for tarering/innstillinger

DISPLAYBESKRIVELSE:

9. Digital indikator for maling
10. Indikator for lavt batteri
11. Indikator for malefeil



12. Nullstillingsfunksjon
13. Funksjon for a beholde avlesning

3.1.2. Modell SBS-PS-1800:

14. Display med funksjonsknapper

15. Kabel som kobler displayet til vektplattformen
16. Vektplattform

17. Handtak

* Det er hjul for enkel transport pa den andre siden av vektplattformen.

BESKRIVELSE AV DISPLAY OG FUNKSJONSKNAPPER



18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.

Monteringsplate

Display

«ZERO»-knapp — nullstilling/apning av innstillingsmenyen
«UNIT»-knapp — endring av maleenhet

«TARE»-knapp — tareringsfunksjon

«HOLD»-knapp — beholde vektavlesningen
Strgmforsyningsledning (kontakten er pa hgyre side gverst)
Kabel som kobler displayet til vektplattformen
D-SUB-kontakt

«l/O»-bryter (I — pa; O —av)

Trykkskrue som justerer vinkelen pa displayet



DRIVER & GUIDE

30

29. Installasjonsbrett for datamaskin
30. Forsyningskilde

3.2. Forberedelse til bruk

Plassering av utstyret

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40 °C og den relative luftfuktigheten bgr
ikke overstige 85 %. Utstyret skal holdes borte fra alle varme overflater. Utstyret
skal alltid brukes pa et jevnt, stabilt, rent, brannsikkert og tgrt underlag, utilgjengelig
for barn og personer med reduserte psykiske, sensoriske og mentale evner. Det ma
opprettholdes en minimumsavstand pa 10 cm fra hver vegg av utstyret. Utstyret
skal plasseres pa en mate som muliggjgr adgang til stgpselet til enhver tid. Pass pa
at utstyrets stremforsyning er i samsvar med dataene pa typeskiltet!

MONTERING AV DISPLAY (modell SBS-PS-1800):

1. Bor et hull for en veggplugg pa @nsket installasjonssted for displayet.

Plasser veggpluggen i det borede hullet.

3. Det er en monteringsplate pa baksiden av displayet. Det er to hull i
monteringsplaten for skruer.

4. Fgr skruene gjennom hullene i monteringsplaten.

Plasser monteringsplaten pa gnsket installasjonssted for displayet.

6. Skru skruene inn i veggpluggene.

N

v



7. Bruk trykkskruene pa begge sider av displayet for & feste det i @nsket
helningsvinkel.
KALIBRERING:

Modeller SBS-PS-30; SBS-PS-1500:

u

Nar vekten er slatt av, hold inne «UNIT»-knappen i noen sekunder, og trykk
deretter pa «ON/OFF»-knappen uten & slippe «UNIT»-knappen.

Nar vekten er aktivert, slipp knappene. Displayet vil vise «CAL».

Trykk pa UNIT-knappen. Kalibreringsverdi vil begynne 3 blinke pa displayet.
* For SBS-PS-1500 er kalibreringsverdi 100 kg.

Plasser en last med vekten som vises pa displayet pa vektplattformen.

Trykk pa UNIT-knappen. Displayet vil vise «-----».

Kalibreringen er fullfgrt. Fjern lasten fra plattformen.

Modell SBS-PS-1800:

w

Nar utstyret er av, hold inne «ZERO»- og «TARE»-knappene samtidig og sla pa
vekten. Displayet vil vise «CAL» og deretter «A/D-verdi».

Trykk pd TARE-knappen. Displayet vil vise den forhandsinnstilte
kalibreringsvekten.

Plasser et objekt med vekten som vises pa displayet pa vekten.

Trykk pa TARE-knappen. Displayet vil vise «------ », noe som betyr at
kalibreringen er fullfgrt.

OBS: Under kalibreringsprosessen kan displayet vise en rekke tall. Dette er antallet
malinger som er tatt sa langt. Det kan variere med -/+ 5 avlesninger. Hvis det gker
eller minker uforholdsmessig, er lastcellen sannsynligvis defekt.

Gjelder alle modeller:
Kalibrering er ngdvendig nar:

a)
b)
c)
d)

maleresultatene ikke er ngyaktige,
utstyret startes opp for fgrste gang,
utstyret flyttes til et annet sted,
utstyret har veert i bruk over lang tid.



Hvis kalibreringen mislykkes flere ganger, betyr det at batteriene ma byttes ut eller
at posisjonen til vekten ikke er optimal (ujevnt underlag, forstyrrelser fra annet
utstyr i naerheten).

3.3. Betjening av utstyret

1. Sett inn batteriene i rommet i henhold til polariteten. For SBS-PS-1800 er
kammeret plassert pa baksiden av displayet. Andre modeller har kammeret pa
baksiden av vekten.

2. Sla pa utstyret ved hjelp av «ON/OFF»-knappen eller «I/O»-bryteren.

3. Trykk pa «UNIT»-knappen for a velge maleenhet. Trykk til gnsket enhet vises.

4. For dyret opp pa vektplattformen slik at alle poter er pa plattformen, eller
plasser objektet pa vektplattformen.

5. Vent noen sekunder til avlesningen stabiliserer seg.

6. Fjern dyret/objektet fra plattformen etter at veiingen er fullfgrt.

Funksjonsknapper:

Modeller SBS-PS-30; SBS-PS-1500:
A. «UNIT»-knappen:

Trykk for a endre veiingsenheten.
B. «HOLD»-knappen:

Fgr dyret inn eller plasser objektet pa vektplattformen.

Vent til avlesningen stabiliserer seg.

Trykk pa HOLD-knappen. Displayet vil vise «HOLD»-knappen.

Fiern dyret eller objektet fra vektplattformen. Avlesningen vil fortsatt veere

synlig pa displayet.

5. Trykk pa «UNIT»-knappen for @ konvertere avlesningsverdien til en annen
maleenhet.

6. Trykk pa «HOLD»-knappen for a ga tilbake til normal drift.

e .

C. «ZERO»-knappen:

e |Innstillingsmeny:



Sla av utstyret.

Trykk pa «ZERO»-knappen og deretter «ON/OFF»-knappen uten a slippe

«ZEROw»-knappen. Hold begge knappene nede samtidig til displayet viser

«A_OFF».

Tilgjengelige innstillinger som kan justeres:

3.1. Automatisk utkobling:
- Nar displayet viser «A_OFF», trykk pa «ZERO»-knappen for & aktivere (ON) og
trykk igjen for & deaktivere (OFF) den automatiske avslutningsfunksjonen.

3.2. Baklysmodus:

- Nar displayet viser «A_OFF», trykk pa «UNIT»-knappen. Displayet vil vise «L-
ON» (baklys aktivt) eller «L-OFF» (baklys inaktivt). Bruk «ZERO»-knappen til a
endre alternativet fra «L-ON» til «L-OFF» og omvendt etter behov.

3.3. Automatisk avlesningsatferd:

- Trykk pa «UNIT»-knappen to ganger. Displayet vil vise «H_ON» (funksjon aktiv)
eller «H_OFF» (funksjon inaktiv). Bruk «ZERO»-knappen til & endre alternativet
fra «H_ONn» til «<H_OFF» og omvendt etter behov.

4. For & avslutte innstillingsmenyen, trykk pa «ON/OFF»-knappen — utstyret vil
slas pa. Etter & ha trykket pa «ON/OFF»-knappen igjen, vil utstyret starte i
normal veiingsmodus.

® Nullstilling:

Hvis veieplattformen er tom og displayet viser en annen verdi enn 0, trykk pa
«ZERO»-knappen for a nullstille verdien pa displayet og begynn a veie.

e Tarering:

N

Plasser et dyr eller en gjenstand pa plattformen mens enheten er pa.

Vent til avlesningen stabiliserer seg.

Trykk pa «ZERO»-knappen og la dyret/gjenstanden bli staende pa plattformen.
Displayet vil vise en verdi pa 0.

Plasser et annet dyr eller legg til en gjenstand pa plattformen. Displayet vil vise
vekten av det andre objektet alene.

Gjenta etter behov, uten a overskride maksimal belastning.

Modell SBS-PS-1800:

® Oppsettmeny (1. niva):



1. SI3 pa enheten mens du holder inne «ZERO»-knappen. Nar enheten starter,
slipp «ZERO»-knappen.

2. Trykk pa «TARE»-knappen tre ganger. Enheten vil ga til listen over tilgjengelige
funksjoner som kan justeres.

3. For a justere den viste parameteren, trykk pa «UNIT»-knappen. Parameterne
justeres ved hjelp av «TARE»-knappen.

4. For a ga tilbake til hovedinnstillingsmenyen eller hoppe over en parameter og

ga til neste, trykk pa «ZERO»-knappen.

Tilgjengelige innstillinger:

Viste Tilsvarende funksjon | Alternativer for funksjonstilpasning
meldinger:
A-OFF Automatisk avslaing | Automatisk avslaing vil skje etter:
(justering av tiden | e 120,
etter hvilken | 180,
funksjonen aktiveres) * 300
sekunder med inaktivitet.
b.L Bakgrunnsbelysning e ON —pa
e OFF —av
e STB — pa hvis det er et dyr/en gjenstand
pa plattformen; slas automatisk av 12
sekunder etter at avlesningen er stabilisert
* AUTO - pa hvis det er et dyr/en gjenstand
pa plattformen; av hvis avlesningen er 0
UNIT Veiingsenhet (valg av | * ON kg eller OFF kg — veiing i kilogram
veiingsenhet i denne | pa/av
menyen er ansvarlig | ® ON LB eller OFF LB — veiing i pund pa/av
for dens utseende nar |  ON oz eller OFF oz — veiing i unser pa/av
«TARE»-knappen
trykkes under maling)
Por.u Standard veiingsenhet | Valgt veiingsenhet som vises etter oppstart:
® KG — kilogram
* LB - pund
e OZ —unser
* KG.LB.OZ — valg som skal gj@res etter hver
oppstart
G.SW Bruk avtyngdekraftpa | e ON—pa
det veide objektet e OFF —av




Bmi.sw Bruk av | * ON-p3a
kroppsmasseindeks ® OFF —av
(BMI)
bAud USB- ¢ 1200
overfgringshastighet * 2400
(kropp) * 4800
* 9600
PAr Paritetsbitkontroll e nonE —ingen
¢ odd — odde
e EwEn —jevn
Mod Dataoverfgring (via D- | ® kEy — sending av data etter mottak av en
SUB-kontakt). kommando fra datamaskinen
e Stb — dataoverfgring etter at avlesningen
Etter tilkobling av | stabiliserer seg
enheten, sett | ® coN — kontinuerlig dataoverfgring
installasjonsdisken inn | e OFF — funksjon deaktivert
i stasjonen. Apne
«DVD»-mappen og
dobbeltklikk pa
«Access Port»-ikonet.
Ani.sw Modus for dyreveving | * ON — aktivert
e OFF — deaktivert
FiLd.L Modus for | e STr—stort dyr
dyrestgrrelse o WEEK — lite dyr
* nor — middels stort dyr
LocK.r Aktivitetsmodus  for | ¢ 10 — dyr med lav aktivitet
dyret ¢ 30 — dyr med normal aktivitet
¢ 50 — dyr med hgy aktivitet
® OFF — funksjonen tas ikke i betraktning
Pzr Prosentandel av | 3
vekten pa vekten, som | ¢ 4
vil veere lik verdien | 10
«0» etter aktivering * 20
Kzr Prosentandel av | 3
vekten pa vekten som | ¢ 4
vil aktivere | ¢5
nullstillingsfunksjonen | ¢ 10

¢ Innstillingsmeny (2. niva):




1. SI3 pa enheten mens du holder nede «ZERO»-knappen. Etter at enheten er slatt
pa og mens du fortsatt holder inne «ZERO»-knappen, trykk pa « UNIT»-knappen
tre ganger. Enheten vil gd til listen over tilgjengelige funksjoner som kan
justeres.

2. For & justere den viste parameteren, trykk pa «UNIT»-knappen. Parameterne
justeres ved hjelp av «TARE»-knappen.

3. For a ga tilbake til hovedinnstillingsmenyen eller hoppe over en parameter og
ga til den neste, trykk pa «ZERO»-knappen.

Tilgjengelige innstillinger:

VISTE Tilsvarende Alternativer for funksjonstilpasning
MELDINGER: | funksjon
CAPu Maksimal o kg
belastning enhet elb
CAP Maksimal Nar «UNIT»-knappen trykkes, vil «0000» vises.
belastning e Trykk pd «HOLD»-knappen for @ markere

gnsket siffer i den viste tallsekvensen.
e Trykk «TARE» for a gke det markerte

sifferet.
CALU Kalibreringsenhet o kg
elb
CAL Kalibreringsverdi Nar knappen «UNIT» trykkes, vises «0000».

e Trykk pa «HOLD»-knappen for & markere
gnsket siffer i den viste tallsekvensen.
e Trykk pa «TARE» for 3 gke det markerte

sifferet.
DIVS Skala ¢ 0.5
o1
°2
ADC ADC-behandling (i | » 18
bits) 21

Feilmeldinger:



Vist melding (modellene | Vist melding (modell | Betydning
SBS-PS-30; SBS-PS-1500) | SBS-PS-1800)

Batteriet er nesten tomt

Err-0 Overbelastning

Err-Z Err-2 Tillatt belastning for
nullstilling er
overskredet

Err-S Err-5 Vekten er ikke stabilisert

Err-c Kalibreringsfeil eller en

feil som oppstod under
drift av enheten

3.3.

Rengjgring og vedlikehold

Koble enheten fra lading fgr rengjgring.

¢ Rengjgr overflatene bare med midler som ikke inneholder etsende stoffer.

¢ Oppbevar utstyret pa et kjglig og t@rt sted, beskyttet mot fuktighet og direkte
sollys.

Det er forbudt a sprgyte utstyret med en vannstrale eller dyppe utstyretivann.
Utstyret ma kontrolleres periodisk med tanke pa dets tekniske effektivitet og
eventuelle skader.

Ikke la batteriet vaere igjen i utstyret nar det ikke skal brukes pa en lang stund.
Bruk en myk, fuktig klut til rengjgring.

Til rengjoring skal ikke brukes skarpe gjenstander og/eller gjenstander laget av
metall (f.eks. En stalbgrste eller metallspade), fordi de kan skade overflaten pa
materialet som utstyret er laget av.

Ikke rengjgr utstyret med sure stoffer, medisinske midler, tynnere, drivstoff,
oljer eller andre kjemikalier, fordi de kan skade utstyret.

INSTRUKSJONER FOR FJERNING AV AKKUMULATORER OG BATTERIER PA EN
TRYGG MATE:

Enhetene er utstyrt med AA-batterier.

Fjern brukte batterier fra utstyret pa samme mate som ved montering.

Lever batteriet til anlegget som er ansvarlig for resirkulering av slike

ma

terialer.

AVHENDING AV BRUKT UTSTYR:



Ved slutten av utstyrets levetid ma dette produktet ikke kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall, men det skal leveres til et deponi som resirkulerer
elektrisk og elektronisk utstyr. Dette indikeres av symbolet pa produktet,
bruksanvisningen eller emballasjen. Materialene som brukes i utstyret kan
gjenbrukes i samsvar med deres merking. Takket vaere gjenbruk, bruk av
materialer eller andre former for bruk av brukt utstyr, bidrar du betydelig til
beskyttelse av miljget vart.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale

gjenvinningsanlegg.



maskindversattning. Rimliga anstrangningar har gjorts for att tillhandahalla en korrekt
Oversattning, men ingen automatiserad oversattning ar perfekt och ar inte heller
avsedd att ersdtta manskliga 6versattare. Den officiella bruksanvisningen ar den
engelska versionen. Eventuella awvikelser eller skillnader som kan ha uppstatt i
Oversattningen ar inte bindande och har ingen rattslig verkan for efterlevnads- eller
verkstallighetsandamal. Om det uppstar fragor om huruvida informationen i
bruksanvisningen ar korrekt, hanvisar vi till den engelska versionen av innehallet, som
ar den officiella versionen.

Tekniska data

f OBS! For din bekvamlighet har denna bruksanvisning Gversatts med hjdlp av

Beskrivning av parametern Parametervarde
Produktnamn Golvvag

Modell SBS-PS-30 SBS-PS-1500
Vagplattformens matt [mm] 630 x 400 84 x 40,5
Vikt [kg] 5,62 7,46
Max belastning [kg] 30 150
Matnoggrannhet [kg] 0,01 0,05
Tillgangliga mattenheter kg; Ib; oz
Driftstemperatur ['C] 1-40

Displaytyp LCD

Beskrivning av parametern Parametervarde
Produktnamn Golwvag

Modell SBS-PS-1800

Enh'e.tens matt [bredd x langd 495x101 x 7

x héjd; cm]

Vagplattformens matt [mm] 965 x 510

Vikt [kg] 11,44

Max belastning [kg] 180
Matnoggrannhet [kg] 0,05




Tillgéngliga mattenheter kg; Ib

Driftstemperatur ['C] 1-40

Displaytyp LCD

1. Allman beskrivning

Denna bruksanvisning ar avsedd att hjalpa till med sdker och tillforlitlig anvandning.
Produkten ar konstruerad och tillverkad strikt enligt tekniska anvisningar, med hjalp av
den senaste tekniken och de senaste komponenterna och enligt de hogsta
kvalitetsstandarderna.

LAS NOGGRANT IGENOM
OCH FORSTA DENNA BRUKSANVISNING INNAN
ANVANDNING,

For att sakerstalla en lang livslangd och tillforlitlig drift av utrustningen ska du se till att
den anvinds pa ratt satt och underhdlls enligt anvisningarna i bruksanvisningen.
Tekniska data och specifikationer som anges i bruksanvisningen ar aktuella. Tillverkaren
forbehaller sig ratten att gora dandringar i samband med en kvalitetsdkning.

Forklaring av symbolerna

c E Produkten uppfyller kraven i de tillampliga sdkerhetsstandarderna.

@ Las bruksanvisningen fére anvandning.

Atervinningsbar produkt.

(allmén varningsskylt)

/'\ VARNING! eller OBS! eller PAMINNELSE! som beskriver en situation.
L2

OBS! Varning for elektrisk stot!




I:l Stromforsorjning av klass Il med dubbelisolering.

som referens och kan i vissa detaljer skilja sig fran

c OBS! lllustrationerna i denna bruksanvisning dr endast avsedda
produktens verkliga utseende.

Den ursprungliga sprakversionen av denna bruksanvisning ar den tyska versionen. De
andra sprakversionerna ar oversattningar fran tyska.

2. Sakerhet vid anvandning

A OBS! Lis alla sakerhetsvarningar och alla instruktioner. Underlatenhet att
félja varningarna och instruktionerna kan leda till elektriska stétar,
brand och/eller allvarlig personskada eller dodsfall.

Termen “enhet” eller "produkt” i varningarna och i beskrivningen av anvisningarna
avser GOLVVAGEN.

Elsdakerhet

OBS! Principerna fér "elektrisk sdkerhet" ska tillimpas nar natstrom tillférs
utrustningen.

a) Utrustningens stickpropp maste passa i vadgguttaget. Modifiera aldrig
stickproppen pa nagot satt. Original-stickproppar och passande vagguttag
minskar risken for elektrisk stot.

b)  Undvik att vidréra jordade element som rér, varmeelement, spisar och kylskap.
Det innebar okad risk for elektrisk stét om din kropp ar jordad och kommer i
kontakt med utrustning som utsatts for direkt regn, vata ytor och arbete i
fuktig milj6. Om vatten tranger in i utrustningen okar risken for skador och
elektriska stotar.

c¢) Anvand inte sladden pa ett felaktigt satt. Anvand aldrig sladden for att bara
utrustningen eller dra ut stickproppen ur vagguttaget. Hall sladden borta fran




d)

a)

b)

b)

varme, olja, skarpa kanter eller rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar
okar risken for elektrisk stot.

Anvand inte natadaptern om natsladden ar skadad eller visar tecken pa slitage.
En skadad néatsladd ska bytas ut av behorig elektriker eller tillverkarens
serviceavdelning.

Sank inte ner kabeln, stickproppen eller sjalva utrustningen i vatten eller annan
vatska for att undvika elektriska stotar.

Endast stromforsorjning med tillrdcklig effekt far anvdndas. En
stromforsorjning med otillracklig effekt kan skada enheten.

2.2. Sdkerhet pa arbetsplatsen

Kontakta tillverkarens servicepersonal om du ar osdker pa om apparaten
fungerar som den ska.

Endast tillverkarens servicepersonal far reparera produkten. Forsok inte
reparera produkten sjalv!

Skicket pa sakerhetsdekalerna ska kontrolleras regelbundet. Om dekalerna ar
olasliga, byt ut dem.

Spara bruksanvisningen for framtida bruk. Om utrustningen skulle 6verlamnas
till tredje part sa maste bruksanvisningen ocksa 6verlamnas.

Forvara allt forpackningsmaterial och sma monteringsdetaljer utom rackhall
for barn.

Hall utrustningen borta fran barn och husdjur.

Nar du anvander denna apparat tillsammans med andra enheter ska du félja
aven ovriga bruksanvisningar.

2.3. Personlig sdakerhet

Denna utrustning ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) med
nedsatt psykisk, sensorisk eller mental formaga, eller brist pa erfarenhet
och/eller kunskap, savida de inte har fatt tillsyn eller instruktioner om
anvandning av utrustningen av en person som ansvarar for deras sakerhet.
Enheten far endast anvdndas av personer som ar kapabla att hantera den och
som har last denna bruksanvisning samt fatt utbildning i arbetsmiljo och
sakerhet.

Utrustningen ar ingen leksak. Barn ska dvervakas for att sakerstalla att de inte
leker med utrustningen.



b)

c)

d)

f)

2.4. Sdker anvandning av utrustningen

Anvand inte enheten om ON/OFF-knappen inte fungerar som den ska (gar inte
att sla pa eller stédnga av).

Koppla bort utrustningen fran eluttaget innan du utfor justeringar, rengoring
och underhall. Denna forebyggande atgdrd minskar risken foér att starta
utrustningen oavsiktligt.

Forvara utrustningen som inte anvands utom rackhall fér barn och personer
som inte kanner till utrustningen eller inte har last denna bruksanvisning.
Apparater kan vara farliga om de anvands av oerfarna personer.

Hall utrustningen i gott skick.

Utrustningen ska férvaras utom rackhall for barn.

Lat endast kvalificerad personal reparera och underhalla produkten, och tillat
endast att originalreservdelar anvands. Detta sdkerstaller en sdker anvandning
av utrustningen.

For att garantera den driftsintegritet som har designats for utrustningen ska
fabriksmonterade skydd eller skruvar inte tas bort.

Rengor utrustningen regelbundet for att forhindra tuffa smutsavlagringar.
Utrustningen ar ingen leksak. Rengdéring och underhall far inte utféras av barn
utan uppsikt av nagon vuxen.

GOr aldrig nagra ingrepp i utrustningens konstruktion for att dndra dess
parametrar eller konstruktion.

Hall utrustningen borta fran eld- och varmekillor.

Overbelasta inte produkten.

Férvara oanvanda batterier utom rackhall fér barn.

Undvik hog luftfuktighet som kan orsaka kondens samt direkt kontakt med
vatten. Undvik extrema temperaturer. Placera inte vagen i direkt solljus eller
néara luftkonditioneringssystem.

Placera inte vagen nara O6ppna fonster eller dorrar,
luftkonditioneringsanlaggningar eller flaktar, eftersom detta kan leda till
instabila matresultat pa grund av felaktig luftcirkulation.

Lat inte vikten ligga kvar pa vagen under en langre tid. Detta minskar vagens
noggrannhet och férkortar sensornas livslangd.

Anvand inte vagen under askvader eller regn.

Innan du utfér en matning ska du se till att enheten ar placerad pa en stabil yta
och inte utsatts for vibrationer eller plotsliga temperaturforandringar som kan
paverka matresultaten negativt.

Vagen far inte utsattas for stotar, mekaniskt tryck eller fall.



t)  Anvand inte radio-, elektroniska eller elektrostatiska enheter i narheten av
vagen néar den ar i bruk (t.ex. mobiltelefoner). Detta kan orsaka felaktiga
matvarden.

u) Det rekommenderas att fordela vikten exakt i mitten av vagen for att
sakerstalla ett sa exakt matresultat som majligt.

v)  Nar du byter batterier ska du byta ut alla samtidigt.

w) Overskrid inte vdgens maximala vikt!

A OBS! Trots att utrustningen ar konstruerad for att vara sdker och ha
lampliga skydd och trots anvandningen av ytterligare delar som ska
skydda anvandaren finns det fortfarande en liten risk for olycka eller
skada nar du arbetar med utrustningen. Det rekommenderas att du
ar forsiktig och anvander sunt férnuft nar du anvander utrustningen.

3. Principer fér anvandning

Golvvagen anvands for att mata vikten pa husdjur eller féremal som placeras pa
plattformen.
Anvandaren ansvarar for eventuella skador som orsakats genom icke avsedd
anvandning.

3.1. Beskrivning av utrustningen

3.1.1. Modellerna SBS-PS-30 / SBS-PS-1500



1. Vagplattform

2. Display

3. Funktionsknappar
4. Fot

BESKRIVNING AV FUNKTIONSKNAPPARNA:

.”ON/OFF”-knapp — anvands for att sla pa och stinga av enheten.
.”HOLD”-knappen — anvands for att lasa viktvardet

. "UNIT”-knappen — anvands for att byta mattenhet

. "ZERO”-knappen — anvands for tarering/installningar

00 N O WU

BESKRIVNING AV DISPLAYEN:



9. Digital indikator for matning

10. Indikator for lag batteriniva

11. Indikator for matfel

12. Nollstallningsfunktion

13. Funktion for att lasa avldsningen

3.1.2. Modell SBS-PS-1800:



14. Display med funktionsknappar

15. Kabel som ansluter displayen till vagplattformen
16. Vagplattform

17. Handtag

* P3 vagplattformens baksida finns hjul fér enkel transport.

BESKRIVNING AV DISPLAYEN OCH FUNKTIONSKNAPPARNA

18. Monteringsplatta
19. Display



20. "ZERQO”-knapp — aterstallning/6ppning av instéllningsmenyn
21. "UNIT”-knapp — byte av mattenhet

22. "TARE”-knapp — tareringsfunktion

23. "HOLD”-knapp — laser viktvardet

24, Stromkabel (uttaget sitter uppe till héger)

25. Kabel som ansluter displayen till vagplattformen

26. D-SUB-uttag

27.”1/0”-omkopplare (I — pa; O —av)

28. Justeringsskruv for att stalla in displayens vinkel

DRIVER & GUIDE

@

29. Monteringsplatta fér dator
30. Stromfoérsorjning

3.2. Forberedelser infor arbetet

PLACERING AV APPARATEN

Omgivningens temperatur far inte overstiga 40°C och den relativa luftfuktigheten
far inte 6verstiga 85%. Hall utrustningen borta fran heta ytor. Utrustningen ska alltid
anvandas pa en jamn, stabil, ren, brandsaker och torr yta och utom rackhall for barn
och personer med nedsatta psykiska, sensoriska och mentala funktioner. Ett minsta
avstand pa 10 cm till utrustningens alla vaggar maste uppratthallas. Placera
utrustningen sa att stickproppen enkelt kan nas nar som helst. Se till att



stromforsorjningen till utrustningen G6verensstammer med uppgifterna pa
typskylten!

UPPHANGNING AV DISPLAYEN (modell SBS-PS-1800):

1. Borra ett hal for en vaggplugg pa den plats dar displayen ska monteras.

2. Sattin vaggpluggen i det borrade halet.

3. Detfinns en monteringsplatta pa displayens baksida. Monteringsplattan har tva
hal for skruvar.

4. Tréa skruvarna genom halen i monteringsplattan.

5. Placera monteringsplattan pa den plats dar skarmen ska installeras.

6. Skruva fast skruvarna i vaggreglarna.

7. Anvand tryckskruvarna pad bada sidor av skdarmen for att fasta den i dnskad
lutningsvinkel.

KALIBRERING:

Modellerna SBS-PS-30 och SBS-PS-1500:

v

Né&r vagen ar avstangd, hall in knappen "UNIT” i ndgra sekunder och tryck sedan
pa knappen "ON/OFF” utan att sldppa knappen "UNIT”.

Na&r vagen aktiveras slapper du knapparna. Displayen visar "CAL”".

Tryck pad UNIT-knappen. Kalibreringsvirdet borjar blinka pa displayen.
* FOr SBS-PS-1500 &r kalibreringsvardet 100 kg.

Placera en last med den vikt som anges pa displayen pa vagplattformen.

Tryck pa UNIT-knappen. Displayen visar ”-----".

Kalibreringen har genomforts. Ta bort lasten fran plattformen.

Modell SBS-PS-1800:

w

Nar enheten ar avstangd, hall ned knapparna ”“ZERO” och "TARE” samtidigt och
sla pa vagen. Displayen visar ”CAL” och dérefter ”"A/D-vérde”.

Tryck pa TARE-knappen. Displayen visar den forinstéllda kalibreringslasten.
Placera ett foremal med den vikt som anges pa displayen pa vagen.

Tryck pa TARE-knappen. Displayen visar ”------ ", vilket betyder att kalibreringen
ar klar.

OBS! Under kalibreringen kan displayen visa en sifferserie. Detta ar antalet
maétningar som hittills har utforts. Vardet kan variera med -/+ 5 avlasningar. Om
vardet 6kar eller minskar oproportionerligt ar lastcellen troligen defekt.



Giller alla modeller:
Kalibrering kravs nar:

a) matvardena inte ar korrekta,

b) enheten startas for forsta gangen,

c) enheten flyttas till en annan plats,

d) enheten har anvants under en langre tid.

Om kalibreringen misslyckas flera ganger betyder det att batterierna behéver bytas
ut eller att vagens placering inte ar optimal (ojamn yta, stérningar fran andra
enheter i ndrheten).

3.3. Arbete med utrustningen

1. Satt i batterierna i facket enligt polariteten. P4 modellen SBS-PS-1800 sitter
facket pa baksidan av displayen. Pa andra modeller sitter facket pa baksidan av
vagen.

2. Sla pa enheten med knappen “ON/OFF” eller omkopplaren ”I1/0”.

3. Tryck pa knappen "UNIT” for att valja mattenhet. Tryck tills 6nskad enhet visas.

4. Placera djuret pa vagplattformen sa att alla tassar vilar pa plattformen, eller
placera féremalet pa vagplattformen.

5. Vanta nagra sekunder tills visningen har stabiliserats.

6. Tabort djuret/féoremalet fran plattformen nar vagningen ar klar.

Funktionsknappar:

Modellerna SBS-PS-30 och SBS-PS-1500:
A. "UNIT”-knappen:
Tryck for att andra mattenheten.
B. "HOLD”-knappen:
1. Placera djuret eller foremalet pa vagplattformen.

2. Vanta tills visningen har stabiliserats.
3. Tryck pa HOLD-knappen. Displayen visar nu “"HOLD”.



C.

Ta bort djuret eller foremalet fran vagplattan. Vardet forblir synligt pa
displayen.

Tryck pa ”"UNIT”-knappen for att omvandla vardet till en annan mattenhet.
Tryck pa ”"HOLD”-knappen for att aterga till normalt lage.

"ZERO"-knappen:

e -installningsmenyn:

4.

Stang av instrumentet.
Tryck pa "ZERO"-knappen och sedan pa "ON/OFF"-knappen utan att sldppa
"ZERO"-knappen. Hall bada knapparna intryckta samtidigt tills displayen visar
"A_OFF".
Installningar som kan justeras:
3.1. Automatisk avstangning:
- Nar displayen visar ”A_OFF”, tryck pa "ZERO”-knappen for att aktivera (ON) och
tryck igen for att inaktivera (OFF) den automatiska avstangningsfunktionen.
3.2. Bakgrundsbelysningslage:
- Nar displayen visar ”A_OFF”, tryck pa "UNIT”-knappen. Displayen visar ”"L-ON”
(bakgrundsbelysning aktiv) eller "L-OFF” (bakgrundsbelysning inaktiv). Anvand
"ZERO”-knappen for att vaxla mellan “L-ON” och ”L-OFF” efter behov.
3.3. Automatisk avldsning:
- Tryck tva ganger pa knappen "UNIT”. Displayen visar "H_ON” (funktion aktiv)
eller "H_OFF” (funktion inaktiv). Anvdand knappen "ZERO” for att vdxla mellan
"H_ON” och "H_OFF” efter behov.
For att ldmna installningsmenyn trycker du pa knappen “ON/OFF” — enheten
slds da pa. Nar du trycker pa knappen "ON/OFF” igen startar enheten i normalt
vagningslage.

¢ -nollstallning:

Om vagplattformen &r tom och displayen visar ett annat varde &an 0, tryck pa
"ZERO"-knappen for att nollstilla vardet pa displayen och forst darefter paborja
vagningen.

e -tarering:

1.
2.

Placera ett djur eller ett féremal pa plattformen medan enheten ar paslagen.
Vénta tills avlasningen stabiliseras.



3. Tryck pa "ZERO"-knappen och lat djuret/foremalet ligga kvar pa plattformen.
Displayen visar vardet 0.

4. Placera ett annat djur eller ett annat foremal pa plattformen. Displayen visar
endast vikten for det andra foremalet.

5. Upprepa efter behov, utan att éverskrida den maximala viktbelastningen.

Modell SBS-PS-1800:
e -instillningsmeny (1:a nivan):

1. SIa pa enheten samtidigt som du haller ned "ZERO”-knappen. Nar enheten har
startat slapper du "ZERO”-knappen.

2. Tryck tre ganger pa knappen “TARE”. Enheten gar da till listan over tillgangliga
funktioner som kan justeras.

3. Forattjustera den visade parametern, tryck pa knappen “UNIT”. Parametrarna
justeras med knappen “TARE”.

4. For att aterga till huvudinstéliningsmenyn eller hoppa 6ver en parameter och
ga vidare till nasta, tryck pa knappen ”ZERO”.

Tillgangliga installningar:

Visade Motsvarande funktion | Alternativ for justering av funktionen
meddelanden:
A-OFF Automatisk avstangning | Automatisk avstangning sker efter:
(justering av tiden efter | ¢ 120,
vilken funktionen | ¢ 180,
aktiveras) ¢ 300
sekunder utan aktivitet.
b.L Bakgrundsbelysning * ON - pa
e OFF—av

¢ STB — pa om det finns ett djur/féremal
pa plattformen; stangs av automatiskt
12 sekunder efter att avlasningen har
stabiliserats

e AUTO - pa om det finns ett
djur/foremal pa plattformen; av om
avlasningen ar 0

ENHET Vagningsenhet (valet av | ® ON kg eller OFF kg —vagning i kilogram
vagningesenhet i denna | pa/av
meny avgor vilken




enhet som visas nar
knappen “TARE” trycks
in under matningen)

* ON LB eller OFF LB — vagning i pund
pa/av
* ON oz eller OFF oz — vagning i uns
pa/av

Por.u Standardvagenhet Vald vagenhet som visas efter uppstart:
* KG — kilogram
e |B—pund
e OZ—uns
e KG.LB.OZ — valet gors efter varje
uppstart
G.SW Anvandning av | * ON—pa
tyngdkraften pa det | e OFF—av
vagda objektet
Bmi.sw Anvandning av | * ON-pa
kroppsmasseindex * OFF —av
(BMI)
bAud USB- ¢ 1200
overforingshastighet * 2400
(enhet) * 4800
* 9600
PAr Paritetsbitstyrning e nonE —ingen
e odd —udda
e EwEn —jamn
Mod Dataoverforing (via D- | e kEy—skickar data efter att ha mottagit
SUB-kontakt). ett kommando fran datorn
e Stb — datadverforing efter att
Nar enheten ar | avlasningen har stabiliserats
ansluten, satt in | ® coN — kontinuerlig datadverforing
installationsskivan i | ® OFF —funktionen inaktiverad
enheten. Oppna
mappen “DVD” och
dubbelklicka pa ikonen
" Access Port”.
Ani.sw Viktmatningsldage  for | « ON — aktiverat
djur ¢ OFF —inaktiverat
FiLd.L Laget for djurstorlek e STr —stort djur
e WEEK - litet djur
* nor — medelstort djur
LocK.r Djurets aktivitetslage ¢ 10 — djur med |3g aktivitet

¢ 30 — djur med normal aktivitet




® 50 — djur med hog aktivitet
¢ OFF — funktionen beaktas inte

Pzr Procentandel av vikten | 3
pa vagen som | 4
motsvarar vardet ”"0” | 10
efter aktivering * 20

Kzr Procentandel av vikten | ¢ 3

pa vagen som aktiverar | ¢4
nollstallningsfunktionen | ¢ 5
¢ 10

¢ Instéllningsmenyn (2:a nivan):

1. Sld pa enheten medan du haller ned knappen "ZERO”. Nar enheten har startat
och du fortfarande haller ned knappen “ZERO” trycker du tre ganger pa
knappen “UNIT”. Enheten gar da till listan 6ver tillgdngliga funktioner som kan
justeras.

2. For att justera den visade parametern trycker du pa knappen ”“UNIT”.
Parametrarna justeras med knappen “TARE”.

3. For att aterga till huvudinstéaliningsmenyn eller hoppa Over en parameter och
ga vidare till nasta, tryck pa knappen ”"ZERO”.

Tillgangliga instdllningar:

VISADE Motsvarande Alternativ for funktionsjustering

MEDDELANDEN: | funktion

CAPu Enhet for maximal | o kg

belastning e lb

CAP Max belastning N&r du trycker pa knappen "UNIT” visas
”0000”.
e Tryck pa knappen ”“HOLD” for att
markera o©nskad siffra i den visade

sifferserien.
e Tryck pa ”TARE” for att Oka den
markerade siffran.

CALU Kalibreringsenhet o kg
e lb
CAL Kalibreringsvarde Nar du trycker pa knappen "UNIT” visas

”0000”.




e Tryck pa knappen ”HOLD” for att
markera o©nskad siffra i den visade
sifferserien.

e Tryck pa ”"TARE” for att oka den
markerade siffran.

DIVS Skala 0,5
o1
°2

ADC ADC-bearbetning (i | * 18

bitar) 21

Felmeddelanden:

Visat meddelande | Visat meddelande | Betydelse
(modellerna SBS-PS-30; | (modell SBS-PS-1800)
SBS-PS-1500)
Batterierna borjar ta slut
Err-0 Overbelastning
Err-Z Err-2 Den tillatna
belastningen for
nollstallning har
overskridits
Err-S Err-5 Vikten ar inte
stabiliserad
Err-c Kalibreringsfel eller ett
fel som uppstod under
enhetens drift
3.3. Rengoring och underhall
a) Koppla bort enheten fran laddaren innan du rengor den.
b)  Anvand endast icke-fratande rengéringsprodukter for att rengéra ytorna.
c)  Forvara utrustningen pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och
direkt solljus.
d) Spruta inte utrustningen med en vattenstrale och sank inte ned den i vatten.




e) Kontrollera utrustningen regelbundet med avseende pa dess tekniska

effektivitet och eventuella skador.
Ldmna inte batteriet i utrustningen om den inte ska anvdandas under en langre
tid.

g)  Anvand en mjuk, fuktig trasa for rengoring.
h)  Anvind inga vassa féremal och/eller metallféremal (t.ex. tradborste eller

metallspatel) for rengéring eftersom de kan skada ytan pa materialet som
utrustningen ar gjort av.

Rengor inte apparaten med sura dmnen, rengoringsmedel for medicinska
andamal, spadningsmedel, brénsle, oljor eller andra kemikalier, eftersom det
kan skada apparaten.

ANVISNINGAR FOR SAKER AVFALLSHANTERING AV BATTERIER:

Enheterna ar utrustade med AA-batterier.

Forbrukade batterier ska tas bort fran utrustningen pd samma satt som vid
monteringen.

Ldmna tillbaka batterierna till en enhet som ansvarar for
avfallshanteringen av dem.

AVFALLSHANTERING AV ANVANDA ENHETER:

Vid slutet av utrustningens livslangd far produkten inte slangas tillsammans med
vanligt hushallsavfall, utan den ska lamnas till en insamlingsplats for atervinning
av elektriska och elektroniska apparater. Detta anges med symbolen som finns pa
produkten, bruksanvisningen eller férpackningen. Plastmaterialen som anvands i
utrustningen kan ateranvandas enligt deras markning. Tack vare ateranvandning,
atervinning av material eller andra former av anvandning av begagnade apparater
bidrar du betydligt till att skydda miljon.

Din lokala myndighet kommer att ge dig information om l|amplig

avfallsstation for anvdanda enheter.



tradugdo automatica. Foram feitos esforgos razodveis para fornecer uma tradugdo
exata; no entanto, nenhuma tradugdo automatica é perfeita nem se destina a
substituir os tradutores humanos. O Manual do Utilizador oficial é a versao em inglés.
Quaisquer discrepancias ou diferencas criadas na tradugdo ndo sdo vinculativas e ndo
tém qualquer efeito juridico para efeitos de cumprimento ou execugdo. Se surgirem
questOes relacionadas com a exatiddo das informagdes contidas no Manual do
Utilizador, consulte a versao inglesa desses contetidos, que é a versao oficial.

Dados técnicos

c ATENCAO! Este Manual do Utilizador foi traduzido para sua conveniéncia através de

Descricao do parametro Valor do parametro
Nome do produto Balanca de chao
Modelo SBS-PS-30 SBS-PS-1500
Dimensdes da plataforma de 630 x 400 84x 40,5
pesagem [mm]
Peso [kg] 5,62 7,46
Carga maxima [kg] 30 150
Precisdo de medicao [kg] 0,01 0,05
Unidades de medida

. . kg; Ib; oz
disponiveis
Temperatura b de 1-40
funcionamento [C]
Tipo de visor LCD
Descricdao do parametro Valor do parametro
Nome do produto Balancga de chdo
Modelo SBS-PS-1800
Dimensdes da unidade
[largura x comprimento x 49,5x101x7
altura; cm]
Dimensdes da plataforma de 965 x 510
pesagem [mm]




Peso [kg] 11,44
Carga maxima [kg] 180
Precisdo de medicado [kg] 0,05
Unidades de medida

. .. kg; Ib
disponiveis
Temperatura de
funcionamento ['C] 1-40
Tipo de visor LCD

1. Descri¢ao geral

As instrucGes servem para ter uma utilizagdo segura e de confianga. Este produto foi
projetado e elaborado estritamente de acordo com indicagdes técnicas, usando as
tecnologias e componentes mais recentes, mantendo os mais elevados padrdes de

qualidade.

INSTRUCOES.

ANTES DE COMEGAR A USAR, E NECESSARIO LER
COM ATENCAO E COMPREENDER AS PRESENTES

Para garantir um funcionamento prolongado e sem falhas do aparelho, é necessdrio
respeitar a sua devida utilizagdo e manutencgado, de acordo com as indica¢des contidas
nestas instrucdes. Os dados técnicos e as especificagdes contidos nestas instruges de
utilizagdo sdo atuais. O produtor reserva-se o direito de efetuar alteragGes relacionadas

com a melhoria da qualidade.

Explicagdo dos simbolos

c E Este produto cumpre os requisitos das normas de seguranca adequadas.

@ Antes de usar é necessario ler as instrugdes.




Produto reciclavel.

CUIDADO! ou AVISO! ou LEMBRETE! descrevendo uma situagao.
(sinal de aviso geral).

Fonte de alimentagdo de Classe Il com isolamento duplo.

CUIDADO! As ilustragoes deste manual de instrugdes servem apenas
de referéncia e podem diferir do produto real em alguns
pormenores.

A\
A CUIDADO! Aviso contra choque elétrico!

As instrucdes originais s30 a versdo alem3 das instru¢des. As versdes nas restantes
linguas consistem em traducdes da lingua alema.

2. Seguranca da utilizagao

A ATENCAO! Ler todos os avisos de seguranca e todas as instrucdes. O
incumprimento das precaugdes e instrugdes pode provocar
choque elétrico, incéndio e/ou lesbes corporais graves ou
morte.

O termo «unidade» ou «produto» nos avisos e na descricdo das instrugGes refere-se a
BALANCA DE CHAO.

Seguranca elétrica

ATENGAO! As regras de «seguranga elétrica» devem ser respeitadas quando a
unidade estiver ligada a rede elétrica.




a)

b)

d)

e)

a)

b)

d)

e)

g)

A ficha do dispositivo tem de combinar com a tomada. N3do alterar a ficha de
nenhum modo. A ficha original e uma tomada que combine reduzem o risco
de choque elétrico.

Evitar tocar em elementos com ligagdo a terra, como tubos, aquecedores,
fornos e frigorifico. Existe o risco aumentado de choque elétrico quando o
corpo esta ligado a terra e toca no dispositivo exposto a acdo direta de chuva,
superficie molhada e funcionamento num ambiente himido. A entrada de
agua no dispositivo aumenta o risco de danos e choque elétrico.

Ndo se pode usar o fio de forma incorreta. Nunca o usar para transportar o
dispositivo ou para puxar a ficha da tomada. Manter o fio longe de fontes de
calor, 6leo, ponta afiadas ou pegas moéveis. Os fios danificados ou entrelagados
aumentam o risco de choque elétrico.

N3do utilize o adaptador de corrente se o cabo de alimentagdo estiver
danificado ou apresentar sinais de desgaste. O cabo de alimentagdo danificado
deve ser substituido por um eletricista qualificado ou pela assisténcia técnica
do produto.

Para evitar choques elétricos, ndo se pode mergulhar o cabo, a ficha nem o
proprio dispositivo em dgua ou outro liquido.

Apenas é permitida a utilizacdo de uma fonte de alimentagdo com poténcia
adequada. Uma fonte de alimentagdo inadequada pode danificar a unidade.

2.2. Seguranga no local de trabalho

Em caso de duvidas sobre se o dispositivo esta a funcionar corretamente, é
necessario contactar a assisténcia técnica do produtor.

A reparagao do produto apenas pode ser feita pela assisténcia técnica do
produtor. Ndo é permitido efetuar reparagdes sozinho!

E necessario verificar regularmente o estado dos autocolantes com
informagGes de seguranca. No caso dos autocolantes estarem ilegiveis, é
necessario substitui-los.

Manter as instrugdes de utilizagdo com vista a posterior utilizacdo. No caso do
dispositivo ser entregue a terceiros, é necessario entregar com este as
instrucdes de utilizacdo.

Os elementos da embalagem e os elementos pequenos de montagem devem
ser guardados num local inacessivel a criancgas.

Manter o dispositivo longe de criancgas e animais.

Durante a utilizacdo deste dispositivo em conjunto com outros dispositivos, é
necessario respeitar também as instrugdes de utilizagdo dos restantes.



a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

2.3. Seguranga pessoal

O dispositivo ndo se destina a ser usado por pessoas (incluindo criangas) com
funcgBes psiquicas, sensoriais e mentais limitadas ou sem a experiéncia e/ou
conhecimentos adequados, a menos que sejam supervisionadas por uma
pessoa responsdvel pela sua seguranga ou tenham recebido desta indicagdes
sobre como usar o dispositivo.

A unidade pode ser operada por pessoas que sejam capazes de a utilizar, que
tenham lido este manual de instrucdes e que tenham recebido formagdo em
seguranca e saude no trabalho.

O dispositivo ndo é um brinquedo. As criancas devem ser vigiadas para ndo
brincarem com o dispositivo.

2.4. Utilizagao segura do dispositivo

N3o utilize a unidade se o botdo ON/OFF ndo funcionar corretamente (ndo
ligar nem desligar).

Antes de efetuar a regulagdo, limpeza e manutencdo do dispositivo é
necessario desliga-lo da corrente. Este meio de precaugdo reduz o risco de
acionamento acidental.

Os dispositivos ndo usados devem ser guardados num local longe das criancgas
e de pessoas que ndo conhecam o dispositivo ou estas instrucées de utilizacdo.
Os dispositivos sdo perigosos nas maos de utilizadores sem experiéncia.
Manter o dispositivo em bom estado técnico.

O dispositivo deve ser protegido das criangas.

A reparagdo e manutencao do produto deve ser efetuada por pessoas
qualificadas, usando apenas pegas sobresselentes originais. Isto garante uma
utilizagdo segura.

Para garantir a integridade funcional projetada do dispositivo, ndo se deve
eliminar a cobertura instalada em fabrica, nem desaparafusar os parafusos.

E necessario limpar regularmente o dispositivo para que ndo haja depdsitos
permanentes de sujidade.

O dispositivo ndo é um brinquedo. A limpeza e manutengdo ndo podem ser
efetuadas por criangas sem a supervisdo de uma pessoa adulta.

E proibido mexer na construcdo do dispositivo para alterar os seus parametros
ou construgao.

Manter o dispositivo longe de fontes de fogo e calor.

N3o é permitido sobrecarregar o produto.

Mantenha as pilhas ndo utilizadas fora do alcance das criangas.



n)

o)

p)

q)

u)

v)
w)

Evite a humidade elevada, que pode causar condensagdo, e o contacto direto
com a agua. Evite temperaturas extremas. Ndo é permitido colocar a balanca
diretamente ao sol ou perto de sistemas de ar condicionado.

N3o coloque a balanga perto de janelas ou portas abertas, sistemas de ar
condicionado ou ventiladores, pois isso pode causar resultados de medigdo
instaveis devido a uma circulagdo de ar inadequada.

N3o deixe o peso na balanga durante muito tempo. Isto reduz a precisdo da
balanga e encurta a vida util dos sensores.

N3do utilize a balanga durante uma tempestade ou chuva.

Antes de efetuar uma medigdo, certifique-se de que o aparelho esta colocado
sobre uma superficie estdvel e ndo esta exposto a vibragdes ou a variagGes
bruscas de temperatura que possam afetar negativamente os resultados da
medigao.

A balanga ndo deve ser sujeita a choques, pressdao mecanica ou quedas.

N3o utilize aparelhos de radio, eletrénicos ou eletrostaticos nas proximidades
da balanga em funcionamento (tais como telemoveis). Isto pode causar
leituras de medi¢do imprecisas.

Recomenda-se distribuir o peso bem no centro da balanga para garantir a
medi¢do mais precisa.

Quando decidir substituir as pilhas, substitua-as todas de uma sé vez.

N3o exceda o peso maximo da balanca!

ATENCAO! Apesar do dispositivo ter sido projetado para ser seguro,
possuir os meios de protecdo adequados e apesar da utilizagdo
de elementos adicionais de protecdo do utilizador, continua a
existir o pequeno risco de acidente ou de lesGes durante o
funcionamento do dispositivo. Recomenda-se que mantenha o
cuidado e sensatez durante a sua utilizacdo.

3. Normas de utilizagdo

A balanca de chdo é utilizada para medir o peso de animais de estimac¢do ou de
objetos colocados na plataforma.

A responsabilidade por todos os danos que ocorrerem como consequéncia da
utilizacdo nao adequada é do utilizador.

3.1. Descrigao do dispositivo



3.1.1. Modelos SBS-PS-30 / SBS-PS-1500

1. Plataforma de pesagem
2. Ecra

3. BotdGes de funcdo

4. pé

DESCRICAO DOS BOTOES DE FUNGAO:

5. Botdo «ON/OFF» — é responsavel por ligar e desligar o aparelho.
6. Botdo «HOLD» — serve para fixar a leitura do peso

7. Botdo «UNIT» — serve para alterar a unidade de medida

8. Botdo «ZERO» — serve para tarar/aceder as defini¢des



DESCRICAO DO ECRA:

9. Indicador digital para a medicdo
10. Indicador de bateria fraca

11. Indicador de erro de medigdo
12. Funcgdo de zeragem

13. Funcdo de retencao da leitura

3.1.2. Modelo SBS-PS-1800:



14. Visor com botdes de fungao

15. Cabo que liga o visor a plataforma de pesagem
16. Plataforma de pesagem

17. Pega

* Existem rodas para facilitar o transporte no outro lado da plataforma de pesagem.

DESCRICAO DO VISOR E DOS BOTOES DE FUNCAO

18. Placa de montagem
19. Visor



20. Botdo «ZERO» — reinicializagdo/acesso ao menu de configuragGes

21. Botdo «UNIT» — alteragdo da unidade de medida

22. Botdo «TARE» — funcgdo de tara

23. Botdo «HOLD» — retencgdo da leitura do peso

24. Cabo de alimentagdo (a tomada encontra-se no lado direito, na parte superior)
25. Cabo que liga o visor a plataforma de pesagem

26. Tomada D-SUB

27. Interruptor «I/O» (I - ligado; O - desligado)

28. Parafuso de pressdo que ajusta o angulo do visor

DRIVER & GUIDE

@

29. Placa de instalagdo para computador
30. Fonte de alimentagao

3.2. Preparacao para usar

Colocagao do dispositivo

A temperatura ambiente ndo deve exceder 40°C e a humidade relativa ndo deve
exceder 85%. O dispositivo deve ser mantido longe de todas as superficies quentes.
O dispositivo deve ser sempre usado numa superficie lisa, estavel, limpa, a prova de
fogo e seca, fora do alcance das criangas e de pessoas com fungdes psiquicas,
sensoriais e mentais limitadas. E necessério manter uma distancia minima de 10 cm
de cada parede do dispositivo. O dispositivo deve ser colocado de modo a, em
qualquer momento, ser possivel aceder a ficha elétrica. E necessério lembrar-se de



gue a alimentacado elétrica do dispositivo deve corresponder aos dados indicados na
placa de classificagdo!

INSTALAGCAO DO VISOR (modelo SBS-PS-1800):

1. Faca um furo para um bucha no local pretendido para a instalagdo do visor.

2. Coloque a bucha no furo feito.

3. Existe uma placa de montagem na parte traseira do visor. A placa de montagem
tem dois orificios para parafusos.

4. Insira os parafusos nos orificios da placa de montagem.

5. Posicione a placa de montagem no local de instalagao pretendido do ecra.

6. Aperte os parafusos nas vigas da parede.

7. Utilize os parafusos de pressao em ambos os lados do ecrd para o fixar no
angulo de inclinagdo pretendido.

CALIBRACAO:

Modelos SBS-PS-30; SBS-PS-1500:

b

Quando a balanga estiver desligada, mantenha premido o botdo «UNIT»
durante alguns segundos e, em seguida, prima o botdo «ON/OFF» sem soltar o
botdo «UNIT».

Quando a balanca estiver ativada, solte os botGes. O visor exibira «CAL».
Prima o botdo UNIT. O valor de calibracdo comecara a piscar no visor.
* Para o modelo SBS-PS-1500, o valor de calibragdo é 100 kg.

Coloque uma carga com o peso indicado no visor na plataforma de pesagem.
Prima o botdo UNIT. O visor indicard «----- ».

A calibracgdo foi concluida com sucesso. Retire a carga da plataforma.

Modelo SBS-PS-1800:

w

Quando o aparelho estiver desligado, mantenha premidos simultaneamente os
botdes «ZERO» e «TARE» e ligue a balanga. O visor exibird «CAL» e, em seguida,
o «valor A/D».

Prima o botdo TARE. O visor indicara a carga de calibragdo pré-definida.
Coloque um objeto com o peso indicado no visor sobre a balanca.

Prima o botdo TARE. O visor indicard «------ », 0 que significa que a calibracdo
estd concluida.



CUIDADO! Durante o processo de calibracdo, o ecrda poderd apresentar uma
sequéncia de nimeros. Este valor corresponde ao nimero de medi¢Ges efetuadas
até ao momento. Pode variar em -/+ 5 leituras. Se aumentar ou diminuir de forma
desproporcional, é provavel que a célula de carga esteja com defeito.

Aplicavel a todos os modelos:
A calibracdo é necessaria quando:

a) as leituras das medi¢Ges ndo sdo precisas,

b) o aparelho é ligado pela primeira vez,

c) o aparelho é deslocado para outro local,

d) oaparelho é utilizado durante um longo periodo de tempo.

Se a calibragdo falhar varias vezes, isso significa que as pilhas precisam de ser
substituidas ou que a posi¢do da balanga ndo é a ideal (superficie irregular,
interferéncia de outros aparelhos nas proximidades).

3.3. Funcionamento do dispositivo

1. Insira as pilhas no compartimento de acordo com a polaridade. No caso do
modelo SBS-PS-1800, o compartimento encontra-se na parte traseira do visor.
Nos outros modelos, o compartimento situa-se na parte traseira da balanga.

2. Ligue a unidade utilizando o botdo «ON/OFF» ou o interruptor «I/O».

3. Prima o botdo «UNIT» para selecionar a unidade de medida. Prima até que a
unidade pretendida apareca.

4. Coloque o animal na plataforma de pesagem de forma a que todas as patas
fiquem sobre a plataforma ou coloque o objeto na plataforma de pesagem.

5. Aguarde alguns segundos até que a leitura se estabilize.

6. Retire o animal/objeto da plataforma apds a pesagem estar concluida.

Botoes de funcao:

Modelos SBS-PS-30; SBS-PS-1500:
A. Botdo «UNIT»:
Prima para alterar a unidade de pesagem.

B. Botdo «HOLD»:



Coloque o animal ou o objeto na plataforma de pesagem.

Aguarde até que a leitura se estabilize.

Prima o botdo HOLD. O visor exibird o botdo «<HOLD».

Retire o animal ou objeto da plataforma de pesagem. A leitura continuara

visivel no visor.

5. Prima o botdo «UNIT» para converter o valor da leitura para outra unidade de
medida.

6. Prima o botdo «HOLD» para regressar ao funcionamento normal.

Bl A o

C. Botao «ZERO»:
¢ Menu de configuragdes:

1. Desligar o dispositivo.

2. Prima o botdo «ZERO» e, em seguida, o botdo «ON/OFF» sem soltar o botdo
«ZERO». Mantenha ambos os botdes premidos ao mesmo tempo até o visor
apresentar «A_OFF».

3. Configuragdes disponiveis para ajustar:

3.1. Desligamento automatico:

- Quando o visor indicar «A_OFF», prima o botdo «ZERO» para ativar (ON) e
prima-o novamente para desativar (OFF) a fungdo de desligamento automatico.
3.2. Modo de retroiluminagdo:

- Quando o visor indicar «A_OFF», prima o botdo «UNIT». O visor indicara «L-
ON» (retroiluminagdo ativa) ou «L-OFF» (retroiluminacdo inativa). Utilize o
botdo «ZERO» para alterar a opgcdo de «L-ON» para «L-OFF» e vice-versa,
conforme necessario.

3.3. Comportamento de leitura automatica:
- Prima o botdo «UNIT» duas vezes. O visor exibira «H_ON» (fung¢do ativa) ou
«H_OFF» (fun¢do inativa). Utilize o botdo «ZERO» para alterar a opgdo de
«H_ONp» para «H_OFF» e vice-versa, conforme necessario.

4. Para sair do menu de configurac¢des, prima o botdo «ON/OFF» — o aparelho
sera ligado. Depois de premir novamente o botdo «ON/OFF», o aparelho
iniciara no modo normal de pesagem.

e Zeragao:

Se a plataforma de pesagem estiver vazia e o visor apresentar um valor diferente de
0, prima o botdo «ZERO» para zerar o valor no visor e s6 entdo inicie a pesagem.



e Taragem:

1. Coloque um animal ou um objeto na plataforma enquanto o aparelho estiver
ligado.

2. Aguarde até que a leitura se estabilize.

3. Prima o botdo «ZERO» e deixe o animal/objeto na plataforma. O visor indicara
o valor 0.

4. Coloque outro animal ou adicione um objeto a plataforma. O visor indicara
apenas o peso do segundo objeto.

5. Repita conforme necessario, sem exceder a carga maxima de peso.

Modelo SBS-PS-1800:
Menu de configuragdo doe (1.2 nivel):

1. Ligue o aparelho mantendo premido o botdo «ZERO». Quando o aparelho
arrancar, solte o botdo «ZERO».

2. Prima o botdo «TARE» trés vezes. O aparelho acederd a lista de fungdes
disponiveis para ajuste.

3. Paraajustar o parametro apresentado, prima o botdo «UNIT». Os parametros
sdo ajustados através do botdo « TARE».

4. Pararegressar ao menu principal de configuragGes ou ignorar um parametro e
avancar para o seguinte, prima o botdo «ZERO».

Configuracdes disponiveis:

Mensagens Funcao Opc¢oes de ajuste da fungdo
apresentadas: | correspondente
A-OFF Desligamento O desligamento automatico ocorrera apds:

automatico (ajuste | e 120,
do tempo apds o | ¢ 180,
qual a fungdo serd | * 300
ativada) segundos de inatividade.

b.L Retroiluminagdo * ON - ligada

® OFF — desligada

e STB - liga-se se houver um animal/objeto
na plataforma; desliga-se automaticamente
12 segundos apds a leitura se estabilizar




e AUTO - ativado se houver um
animal/objeto na plataforma; desativado se
a leitura for 0

UNIDADE Unidade de | » ON kg ou OFF kg — pesagem em
pesagem (asele¢do | quilogramas ativada/desativada
da unidade de | ® ON LB ou OFF LB — pesagem em libras
pesagem neste | ativada/desativada
menu determina a | * ON oz ou OFF oz — pesagem em ongas
unidade exibida | ativada/desativada
quando o botdo
«TARA» é premido
durante a medigdo)
Un.p Unidade de | Unidade de pesagem selecionada
pesagem apresentada apds o arranque:
predefinida * KG — quilogramas
e LB —libras
e OZ—-ongas
¢ KG.LB.OZ - selegdo a efetuar apds cada
arranque
G.SW Utilizacdo da forca | * ON — ativado
gravitacional no | ® OFF —desativado
objeto pesado
Bmi.sw Utilizacdo do indice | * ON — ativado
de massa corporal | ® OFF — desativado
(IMC)
bAud Velocidade de | « 1200
transmissdao  USB | * 2400
(corpo) * 4800
* 9600
PAr Controlo do bit de | ® nonE —nenhum
paridade e odd — impar
e EwWEn —par
Mod Transmissdo de | * kEy —envio de dados apds a rececdo de um

dados (através do
conector D-SUB).

Apds ligar a
unidade, insira o
disco de instalagdo
na unidade de

comando do computador

e Stb — transferéncia de dados apds a
estabilizagdo da leitura

* coN — transferéncia continua de dados

® OFF —fungdo desativada




disco. Abra a pasta
«DVD» e clique
duas vezes no
icone «Access
Port».
Ani.sw Modo de pesagem | ¢ ON —ativado
do animal ® OFF — desativado
FiLd.L Modo de tamanho | e STr—animal de grande porte
do animal e WEEK — animal de pequeno porte
* nor — animal de porte médio
LocK.r Modo de atividade | ¢ 10 —animal com baixa atividade
do animal * 30 —animal com atividade normal
* 50 — animal com alta atividade
* OFF —a fungdo ndo é tida em conta
Pzr Percentagem do | ¢3
peso na balanga, | * 4
que serd igual ao | » 10
valor «0» apds a | * 20
ativacao
Kzr Percentagem do | 3
peso na balanca | * 4
que ativara a | 5
funcdo de zeragem | ¢ 10

* Menu de configuragoes (2.2 nivel):

1. Ligue o aparelho mantendo premido o botdo «ZERO». Depois de ligar o
aparelho e ainda mantendo premido o botdo «ZERO», prima o botdo «UNIT»
trés vezes. O aparelho acedera a lista de fungBes disponiveis para ajuste.

2. Para ajustar o parametro apresentado, prima o botdo «UNIT». Os parametros
sdo ajustados através do botdo « TARE».

3. Pararegressar ao menu principal de configuracGes ou ignorar um parametro e

passar para o seguinte, prima o botdo «ZERO».

Configuragdes disponiveis:

MENSAGENS Fungao Opg¢oes de ajuste da fungao
APRESENTADAS: | correspondente
CAPu Unidade de carga | * kg

maxima e lb




CAP

Carga maxima

Quando o botdo «UNIT» for pressionado,
serd exibido «0000».

® Pressione o botdo «HOLD» para marcar
o digito pretendido na sequéncia numérica
exibida.

e Prima «TARE» para aumentar o digito
marcado.

CALU

Unidade de
calibragao

okg
e lb

CAL

Valor de calibragado

Quando se premir o botdo «UNIT», serd
exibido «0000».

* Prima o botdao «HOLD» para selecionar o
digito pretendido na sequéncia numérica
apresentada.

* Prima «TARE» para aumentar o valor do
digito selecionado.

DIVS

Divisao

«0,5
o1
.2

ADC

Processamento
ADC (em bits)

*18
e 21

Mensagens de erro:

Mensagem apresentada
(modelos SBS-PS-30;
SBS-PS-1500)

Mensagem apresentada
(modelo SBS-PS-1800)

Significado

Baterias a ficar sem

carga

Err-0 Sobrecarga

Err-Z Err-2 Carga permitida para a
zeragem excedida

Err-S Err-5 O peso ndo esta
estabilizado

Err-c Erro de calibragdo ou um

erro que ocorreu




durante o
funcionamento do
aparelho

3.3. Limpeza e manutencao

Desligue o aparelho do carregador antes de qualquer limpeza.

b) e Para limpar a superficie é necessario aplicar apenas produtos que ndo
contenham substancias abrasivas.

e O dispositivo deve ser guardado num local seco e fresco, protegido de
humidade e de radiagdo solar direta.

d) E proibido salpicar o dispositivo com um fluxo de dgua ou mergulhd-lo em
agua.

e) E necessario fazer uma inspecdo regular do dispositivo para verificar a sua
eficdcia técnica e todos os danos.

Quando o dispositivo ndo for usado durante um periodo prolongado, retirar a
bateria do mesmo.

g)  Utilizar um pano macio e humido para a limpeza.

h) N3o é permitido usar para limpeza objetos afiados e/ou metalicos (por ex.,
escovas de arame ou pdas metdlicas), pois podem danificar a superficie do
material de que é feito o dispositivo.

N3do limpar o dispositivo com uma substancia acida, produtos médicos,
diluentes, combustiveis, dleos ou outras substancias quimicas. Isto pode
provocar danos no dispositivo.

INSTRUGCOES PARA A ELIMINACAO SEGURA DAS PILHAS:

As unidades estdo equipadas com pilhas AA.

As baterias gastas devem ser removidas do dispositivo do mesmo modo como
foram colocadas.

Devolva as pilhas a uma entidade responsavel pela sua eliminacgéo.

ELIMINAGAO DE UNIDADES USADAS:

No fim do periodo de utilizagdo, ndo é permitido eliminar o presente produto com
o lixo doméstico normal, mas entrega-lo num ponto de recolha e reciclagem de
dispositivos elétricos e eletrénicos. Isto é informado pelo simbolo existente no
produto, nas instrugdes de utilizagdo ou na embalagem. As matérias usadas no
dispositivo podem ser reaproveitados de acordo com a sua fungao. Gragas ao
reaproveitamento dos materiais ou outras formas de reutilizacdo de dispositivos



usados, estara a ter uma contribuicdo essencial para a protegdo do meio

ambiente.
A administracdo local fornecer-lhe-a informacdes sobre o ponto de

eliminacdo adequado para unidades usadas.



prekladu. VynaloZili sme primeranu snahu o poskytnutie presného prekladu, avsak
Ziadny automaticky preklad nie je dokonaly a neméd nahradit ludskych prekladatelov.
Oficialna pouZivatelska prirucka je v anglickom jazyku. Akékolvek nezrovnalosti alebo
rozdiely, ku ktorym doslo v procese prekladu, nie su zavazné a nemaju Ziadny pravny
ucinok na ucely dodrziavania alebo presadzovania predpisov. Ak mate akékolvek
otazky tykajuce sa presnosti informacii obsiahnutych v pouzivatelskej prirucke, pozrite
si jej anglicku verziu, ktora predstavuje oficialnu verziu.

Technické udaje

c UPOZORNENIE! Tato pouzivatelska prirucka bola prelozena pomocou strojového

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Podlahova vaha
Model SBS-PS-30 SBS-PS-1500
R T Io&i

ozmery vazZiacej ploSiny 630 x 400 84 x 40,5
[mm]
Hmotnost [kg] 5,62 7,46
Maximalne zatazenie [kg] 30 150
Presnost merania [kg] 0,01 0,05
Dostupné jednotky merania kg; Ib; oz
Prevadzkovd teplota [C] 1-40
Typ displeja LCD
Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Podlahova vaha
Model SBS-PS-1800
Rgzmery,vzarladema [Sirka x 49,5x101x 7
dlzka x vyska; cm]
Rozmery vaziacej plosiny [mm] 965 x 510
Hmotnost [kg] 11,44
Maximalne zataZenie [kg] 180

Presnost merania [kg] 0,05




Dostupné jednotky merania kg; Ib

Prevadzkova teplota [C] 1-40

Typ displeja LCD

1. VSeobecny popis

Tento ndvod na pouzitie sluzi na zabezpecenie bezpecného a spolahlivého pouzivania.
Produkt je navrhnuty a vyrobeny presne podla technickych Specifikacii s pouzitim
najnovsich technoldgii a komponentov a pri dodrzani najvyssich standardov kvality.

PREDTYM, AKO ZACNETE PRISTROJ POUZIVAT

Sl POZORNE PRECITAJTE
A POROZUMITE TOMUTO NAVODU NA POUZITIE,

Aby ste zabezpecili dlhd a spolahlivi prevadzku pristroja, dbajte na jeho spravne
pouZivanie a Udrzbu v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode na poufZitie.

Technické udaje a Specifikacie uvedené v tomto nadvode na pouZitie su aktualne.
Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny s cielom zlepsit kvalitu.

Legenda

c E Vyrobok spitia prisluéné bezpeénostné normy.

@ Pred pouZitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

(vSeobecny varovny symbol).

UPOZORNENIE! Varovanie pred urazom elektrickym priudom!

/'\ POZOR! alebo VAROVANIE! alebo UPOZORNENIE! opisujtce situaciu.
®




I:l Napajanie triedy Il s dvojitou izolaciou.

UPOZORNENIE! Obrazky v tomto navode na obsluhu slizia len ako
referencia a niektorymi detailmi sa mézu lisit od
skutocného vyrobku.

Pévodny ndvod na pouZitie je v nemeckej jazykovom verzii. Ostatné jazykové verzie
su preklady z nemciny.

2. Bezpecnost pri pouZivani

A POZOR! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a vsetky pokyny.
Nedodrzanie tychto upozorneni a pokynov méze mat za nasledok
uraz elektrickym prddom, poZiar a/alebo vaine zranenie alebo
smrt.

Pojem ,pristroj“ alebo ,vyrobok” v upozorneniach a v popise pokynov sa vztahuje na
PODLAZNU VAHU.

Elektricka bezpeénost

UPOZORNENIE! Pri napajani pristroja zo siete je nutné dodrziavat pravidla ,elektrickej
bezpecnosti“.

a) Zastrcka tohto pristroja musi spravne zapadat do zasuvky. Zastrcku nijako
neupravujte. Pouzivanie origindlnych zdstrCiek a kompatibilnych zasuviek
znizuje riziko Urazu elektrickym prudom.

b) Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako su potrubia, ohrievace, kotly a
chladnicky. Riziko uUrazu elektrickym prddom sa zvysuje, ak je vase telo
uzemnené a dotknete sa zariadenia, ktoré je vystavené priamemu dazdu,
mokrému chodniku alebo prevadzke vo vihkom prostredi. Ak do zariadenia
vnikne voda, zvySuje sa riziko poskodenia zariadenia a urazu elektrickym
pradom.




d)

e)
f)
g)

b)

Kabel pouzivajte len na uréené ucely. Nikdy ho nepouzivajte na prenasanie
zariadenia ani na vytiahnutie zastrcky zo zasuvky. Kabel drite mimo dosahu
zdrojov tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych casti. Poskodené alebo
zamotané kable zvysuju riziko Urazu elektrickym priadom.

Nepouzivajte napdjaci adaptér, ak je napajaci kabel poskodeny alebo vykazuje
zndmky opotrebovania. PoSkodeny napajaci kabel by mal vymenit
kvalifikovany elektrikar alebo servisné stredisko vyrobcu.

Aby ste sa vyhli urazu elektrickym prddom, nepondrajte kabel, zastrcku ani
samotné zariadenie do vody ani inej tekutiny.

Povolené je pouzivat iba napajaci zdroj s dostato¢nym vykonom. Nedostatocny
vykon napdjacieho zdroja moze zariadenie poskodit.

2.2. Bezpecnost na pracovisku

Ak mate akékolvek pochybnosti o spravnej funkcii zariadenia alebo o tom, ¢i je
poskodené, kontaktujte servisné stredisko vyrobcu.

Opravy zariadenia smie vykonavat iba servisné stredisko vyrobcu. Opravy
nevykonavajte sami!

Pravidelne kontrolujte stav bezpecnostnych ndlepiek. Ak su necitatelné,
vymente ich.

Tuto pouZivatelsku prirucku si ponechajte k dispozicii pre buduice pouzitie. Ak
mad byt zariadenie odovzdané tretej osobe, spolu so zariadenim je potrebné
odovzdat aj ndvod na poutzitie.

Ubalenie a malé montdzne diely uchovavajte mimo dosahu deti.

Zariadenie uchovdvajte mimo dosahu deti a zvierat.

Ak pouzivate toto zariadenie spolu s inymi zariadeniami, dodrziavajte aj
ostatné navody na pouzitie.

2.3. Osobna bezpeénost

Zariadenie nie je uréené na pouZivanie osobami (vratane deti) so zniZzenymi
dusevnymi, zmyslovymi alebo intelektualnymi schopnostami ani osobami,
ktorym chybaju skisenosti a/alebo znalosti, pokial nie st pod dohladom osoby
zodpovednej za ich bezpeénost alebo pokial neboli touto osobou poucené o
sposobe obsluhy zariadenia.

Zariadenie moZzu obsluhovat osoby, ktoré si schopné ho obsluhovat, predéitali
si tento ndvod na pouzitie a boli zaskolené v oblasti bezpecnosti a ochrany
zdravia pri praci.



d)

f)

g)

h)

i)
1)

m)

o)

p)

q)

Toto zariadenie nie je hracka. Deti by mali byt pod dohladom, aby sa
zabezpecilo, Ze si so zariadenim nehraju.

2.4. Bezpecné pouzivanie zariadenia

Zariadenie nepoutzivajte, ak tla¢idlo ON/OFF nefunguje spravne (nezapina sa a
nevypina).

Pred vykonanim akéhokolvek nastavenia, Cistenia alebo udrzby odpojte
zariadenie od napajania. Takéto opatrenia znizia riziko nahodného spustenia
zariadenia.

Nepouzivané zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti a mimo dosahu o0s0b,
ktoré nie su oboznamené so zariadenim alebo s tymto ndvodom na pouZitie.
Tieto zariadenia predstavuju nebezpecenstvo v rukach neskusenych
pouZzivatelov.

UdrZujte zariadenie v dobrom prevadzkovom stave.

UdrZujte zariadenie mimo dosahu deti.

Opravu alebo udribu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a
pouzivat pri nej iba origindlne nahradné diely. Tym sa zaisti bezpecné
pouzivanie.

Aby ste zabezpedili navrhnutt prevadzkovu integritu zariadenia, neodstranujte
kryty namontované z vyroby ani neuvoltujte skrutky.

Zariadenie pravidelne C(istite, aby ste zabranili trvalému nahromadeniu
necistot.

Pristroj nie je hracka. Cistenie a Gdribu nesmu vykonavat deti bez dozoru
dospelej osoby.

Nezasahujte do pristroja s cielom zmenit jeho vykon alebo konstrukciu.
Zariadenie uchovdvajte mimo dosahu zdrojov ohna a tepla.

Pristroj nepretazujte.

Nepouzivané batérie uchovavajte mimo dosahu deti.

Vyhnite sa vysokej vihkosti, ktora by mohla spdsobit kondenzaciu, a priamemu
kontaktu s vodou. Vyhnite sa extrémnym teplotam. Nevystavujte vahu
priamemu slne¢nému Ziareniu ani ju neumiestnujte do blizkosti klimatizacnych
systémov.

Nevystavujte vahu v blizkosti otvorenych okien alebo dveri, klimatizacnych
systémov alebo ventilatorov, ¢o mdze spdsobit nestabilné vysledky merania v
dosledku nespravnej cirkulacie vzduchu.

Nenechavajte zataz na vahe po dlhd dobu. ZniZuje to presnost vahy a skracuje
Zivotnost snimacov.

Nepouzivajte vahu pocas burky alebo dazda.



r)  Pred vykonanim merania sa uistite, Ze je pristroj umiestneny na stabilnom
povrchu a nie je vystaveny vibraciam ani nahlym zmenam teploty, ktoré by
mohli negativne ovplyvnit vysledky merania.

s)  Vaha by nemala byt vystavena Ziadnym narazom, mechanickému tlaku ani
padom.

t)  V blizkosti vahy pocas jej pouzivania nepouzivajte radiové, elektronické ani
elektrostatické zariadenia (napr. mobilné telefény). Mohlo by to spdsobit
nepresné meracie hodnoty.

u) Pre zabezpecenie ¢o najpresnejSieho merania odporucame rozlozit hmotnost
presne do stredu vahy.

v) Ak sarozhodnete vymenit batérie, vymerite ich vietky naraz.

w) Neprekracujte maximélnu nosnost vahy!

A UPOZORNENIE! Hoci bol vyrobok navrhnuty tak, aby bol bezpecny a
vybaveny primeranymi ochrannymi opatreniami, a
napriek dodatocnym bezpecnostnym funkcidam
poskytovanym pouzivatelovi stale existuje malé riziko
Urazu alebo poranenia pri manipulacii so zariadenim. Pri
pouzivani tohto vyrobku sa odporaca postupovat opatrne
a s rozvahou.

3. Pravidla pouZzivania

Podlahova vdha sa pouziva na meranie hmotnosti domacich zvierat alebo
predmetov umiestnenych na vaziacej ploche.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek Skody sposobené nelumyselnym
pouZivanim zariadenia.

3.1. Popis zariadenia

3.1.1. Modely SBS-PS-30 / SBS-PS-1500



1. VézZiaca ploSina
2. Displej

3. Funkéné tlacidla
4. Noha

POPIS FUNKENYCH TLACIDIEL:

5. Tlacidlo ,,ON/OFF“ — sltZi na zapnutie/vypnutie zariadenia.
6. Tlacidlo ,,HOLD” — sltiZi na zafixovanie nameranej hmotnosti
7. Tlacidlo ,,UNIT“ —sluzi na zmenu jednotky merania

8. Tlacidlo ,,ZERO“ —sltZi na tarovanie a vstup do nastaveni

POPIS DISPLEJA:



9. Digitalny indikator merania

10. Indikator nizkeho stavu batérie

11. Indikator chyby merania

12. Funkcia nulovania

13. Funkcia uchovania nameranej hodnoty

3.1.2. Model SBS-PS-1800:



14. Displej s funkénymi tlacidlami

15. Kdbel spajajuci displej s vaziacou ploSinou
16. VazZiaca plosina

17. Rukovat

* Na druhej strane vaziacej plosiny sa nachadzaju kolieska na lahkd prepravu.

POPIS DISPLEJA A FUNKENYCH TLACIDIEL

18. Montazna doska
19. Displej



20. Tlacdidlo ,,ZERO” — vynulovanie/spustenie nastavovacieho menu
21. Tlacidlo ,,UNIT“ — zmena jednotky merania

22. Tlacidlo ,,TARE“ — funkcia tarovania

23. Tlacidlo ,,HOLD” — zadrZanie nameranej hmotnosti

24. Napajaci kdbel (zasuvka sa nachadza vpravo hore)

25. Kabel spajajuci displej s vaziacou plosinou

26. Zasuvka D-SUB

27. Prepinac ,1/0“ (I — zapnuté; O — vypnuté)

28. Tlakova skrutka na nastavenie uhla sklonu displeja

DRIVER & GUIDE

@

29. Montdzna doska pre pocitac
30. Napajaci zdroj

3.2. Priprava na pouzitie

UMIESTNENIE ZARIADENIA

ako 85 %. Zariadenie udrziavajte mimo horucich povrchov. Zariadenie vzdy
prevadzkujte na rovnej, stabilnej, Cistej, nehorlavej a suchej ploche a mimo dosahu
deti a 0s6b s obmedzenymi dusevnymi, zmyslovymi a intelektudlnymi funkciami.
Medzi kazdou stranou zariadenia a stenou alebo inymi predmetmi by mala byt
vzdialenost aspori 10 cm. Zariadenie umiestnite tak, aby ste mali vidy pristup k



zastréke. Napajaci kabel pripojeny k zariadeniu musi byt riadne uzemneny a musi
zodpovedat technickym tdajom na stitku vyrobku.

ZAVESENIE DISPLEJA (model SBS-PS-1800):

1. V mieste, kde chcete displej inStalovat, vyvrtajte otvor pre hmozdinku.

2. Do vyvitaného otvoru vlozte hmozdinku.

3. Na zadnej strane displeja sa nachadza montazna doska. V montaznej doske su
dva otvory na skrutky.

4. Skrutky vlozte cez otvory v montaznej doske.

5. Umiestnite montaznu dosku na miesto, kde ma byt displej nainstalovany.

6. Zasraubujte skrutky do stipikov steny.

7. Pomocou pritlaénych skrutiek na oboch stranach displeja ho zaistite v
pozadovanom uhle naklonenia.

KALIBRACIA:

Modely SBS-PS-30; SBS-PS-1500:

v

Ked'su vahy vypnuté, podrzte tlacidlo ,,UNIT“ stlacené niekolko sekind a potom
stlacte tlacidlo ,,ON/OFF“, bez toho aby ste uvolnili tlacidlo ,,UNIT”.

Ked'sa vahy zapnu, uvolnite tlacidla. Na displeji sa zobrazi ,,CAL".

Stlaéte tlacidlo UNIT. Hodnota kalibracie zacne na displeji blikat.
* Pre model SBS-PS-1500 je hodnota kalibracie 100 kg.

Na vaZziacu plosinu umiestnite zataz s hmotnostou uvedenou na displeji.
Stlacte tlacidlo UNIT. Na displeji sa zobrazi ,,----- .
Kalibracia bola Uspesne dokoncena. Odstrante zataz z vaziacej plosiny.

Model SBS-PS-1800:

Ked' je pristroj vypnuty, podrzte sucasne tlacidla ,,ZERO“ a ,,TARE” a zapnite
vahu. Na displeji sa zobrazi ,,CAL” a potom ,hodnota A/D“.

Stlacte tlacidlo TARE. Na displeji sa zobrazi vopred nastavené kalibracné
zatazenie.

PolozZte na vahu predmet s hmotnostou uvedenou na displeji.

Stlacte tlacidlo TARE. Na displeji sa zobrazi ,,------ “, o znameng3, Ze kalibracia je
dokoncena.



UPOZORNENIE! Pocas kalibracie sa na displeji moze zobrazit retazec Cisel. Ide o
pocet doteraz vykonanych merani. Méze sa lisit o -/+ 5 merani. Ak sa tento pocet
neprimerane zvysuje alebo zniZuje, snimac zataZenia je pravdepodobne vadny.

Plati pre vSetky modely:
Kalibracia je potrebna, ak:

a)
b)
c)
d)

meracie hodnoty nie su presné,
pristroj sa spusta po prvykrat,
pristroj sa premiestni na iné miesto,
pristroj sa pouziva dlhsi ¢as.

Ak sa kalibracia niekolkokrat nezdafi, znamena to, Ze je potrebné vymenit batérie
alebo Ze poloha vahy nie je optimdlna (nerovny povrch, rusenie od inych zariadeni
v okoli).

3.3. Praca so zariadenim

VloZte batérie do priestoru na batérie podla polarity. V pripade modelu SBS-PS-
1800 sa priestor na batérie nachadza na zadnej strane displeja. Ostatné modely
maju tento priestor na zadnej strane vahy.

Zapnite pristroj pomocou tlacidla ,,ON/OFF“ alebo prepinaca ,1/0“.

Stlacte tlacidlo ,,UNIT“ na vyber jednotky merania. Stlacte ho, kym sa nezobrazi
pozadovana jednotka.

Zviera umiestnite na vaziacu plosinu tak, aby vsetky labky boli na plosine, alebo
predmet poloZte na vaziacu plosinu.

Pockajte niekolko sekind, kym sa hodnota ustali.

Po dokonceni véZenia odstrante zviera/predmet z plosiny.

Funkcné tlacidla:

Modely SBS-PS-30; SBS-PS-1500:

A. Tlaéidlo ,UNIT“:

Stlacenim zmenite jednotku vazenia.

B. Tlacidlo ,HOLD*:



L

Polozte zviera alebo predmet na vaziacu plosinu.

Pockajte, kym sa namerand hodnota ustali.

Stlacte tlacidlo HOLD. Na displeji sa zobrazi napis ,,HOLD".

Odstrante zviera alebo predmet z vaziacej ploSiny. Namerana hodnota zostane
nadalej viditelna na displeji.

Stlacte tlacidlo ,UNIT“, aby ste previedli namerand hodnotu na ind mernu
jednotku.

Stlacte tlacidlo ,HOLD”, aby ste sa vratili do normalneho prevadzkového
rezimu.

C. Tladidlo ,,ZERO":

e Menu nastaveni:

4.

Vypnite pristroj.
Stlacte tladidlo ,ZERO” a potom tladidlo ,ON/OFF“, bez toho aby ste uvolnili
tlacidlo ,,ZERO“. Podrzte obe tlacidld sucasne, kym sa na displeji nezobrazi
A_OFF“.
Dostupné nastavenia:
3.1. Automatické vypnutie:
- Ked'sa na displeji zobrazi ,A_OFF”, stlacte tlac¢idlo ,,ZERO“ na aktivaciu (ON) a
stlacte ho znovu na deaktivaciu (OFF) funkcie automatického vypnutia.
3.2. ReZzim podsvietenia:
- Ked'sa na displeji zobrazi ,A_OFF“, stlacte tlacidlo ,,UNIT”. Na displeji sa zobrazi
,L-ON“ (podsvietenie aktivne) alebo ,L-OFF“ (podsvietenie neaktivne). Pomocou
tlacidla ,,ZERO” mébZete podla potreby prepinat medzi moznostami ,,L-ON“ a ,L-
OFF“.
3.3. Automatické Citanie:
- Dvakrat stlacte tlacdidlo ,,UNIT“. Na displeji sa zobrazi ,H_ON“ (funkcia aktivna)
alebo ,H_OFF“ (funkcia neaktivna). Pomocou tladidla ,ZERO“ mozete podla
potreby prepinat medzi ,,H_ON“ a ,H_OFF“.
Na opustenie menu nastaveni stlacte tla¢idlo ,,ON/OFF"” — pristroj sa zapne. Po
opatovnom stlaceni tlacidla ,,ON/OFF“ sa pristroj spusti v normalnom rezime
véazenia.

¢ Nulovanie:

Ak je vaziaca ploSina prdzdna a na displeji sa zobrazuje hodnota ind ako 0, stlacte
tladidlo ,ZERQ", aby ste vynulovali hodnotu na displeji a mohli zadat vazit.



e Tarovanie:

N

Po zapnuti pristroja poloZte na ploSinu zviera alebo predmet.

Pockajte, kym sa hodnota ustali.

Stlaéte tlacidlo ,,ZERO” a nechajte zviera/predmet na plosine. Na displeji sa
zobrazi hodnota 0.

PoloZzte na ploSinu dalSie zviera alebo predmet. Na displeji sa zobrazi iba
hmotnost druhého predmetu.

Postup opakujte podla potreby, pricom neprekradujte maximalnu nosnost.

Model SBS-PS-1800:

Nastavovacie menu ,,® “ (1. uroven):

Zapnite pristroj a zaroven podrite stlacené tlacidlo ,,ZERO“. Po spusteni
pristroja uvolnite tlacidlo ,,ZERO”.

Stlacte tlacidlo ,TARE” trikrat. Pristroj prejde do zoznamu dostupnych funkcii,
ktoré je mozné nastavit.

Na nastavenie zobrazeného parametra stlacte tlacidlo ,,UNIT“. Parametre sa
nastavuju pomocou tlacidla , TARE“.

Ak sa chcete vratit do hlavného nastavovacieho menu alebo preskodit
parameter a prejst na dalsi, stlacte tlacidlo ,,ZERO".

Dostupné nastavenia:

Zobrazené Prislusna funkcia Moznosti nastavenia funkcie
hlasenia:
A-OFF Automatické K automatickému vypnutiu déjde po:
vypnutie e 120,
(nastavenie casu, | * 180,
po uplynuti | 300
ktorého sa funkcia | sekundach necinnosti.
aktivuje)
b.L Podsvietenie * ON — zapnuté

¢ OFF — vypnuté

e STB — zapnuté, ak sa na ploSine nachadza
zviera/predmet; automaticky sa vypne 12
sekdnd po stabilizacii nameranej hodnoty

e AUTO - zapnuté, ak sa na ploSine nachadza
zviera/predmet; vypnuté, ak je hodnota 0




UNIT Jednotka vaZenia | * ON kg alebo OFF kg — vazenie v kilogramoch
(vyber jednotky | zapnuté/vypnuté
vdZenia v tomto | ® ON LB alebo OFF LB — vaZenie v librach
menu urcuje, aka | zapnuté/vypnuté
jednotka sa zobrazi | ® ON oz alebo OFF oz — véazenie v unciach
po stlaceni tladidla | zapnuté/vypnuté
»TARE“ pocas
merania)
Por.u Predvolend vdZiaca | Zvolend vaziaca jednotka zobrazend po
jednotka spusteni:
* KG — kilogramy
® LB —libry
e OZ-unce
e KG.LB.OZ — vyber sa vykonava po kazdom
spusteni
G.SW Pouzitie gravitacnej | * ON — zapnuté
sily na vaZeny | e OFF —vypnuté
predmet
Bmi.sw Pouzitie indexu | ® ON — zapnuté
telesnej hmotnosti | ® OFF — vypnuté
(BMI)
bAud Rychlost prenosu | ¢ 1200
cez USB | 2400
(zariadenie) * 4800
* 9600
PAr Ovladanie * nonE - Ziadny
paritného bitu e odd — neparny
e EWEn — parny
Mod Prenos dat (cez | * kEy — odosielanie Udajov po prijati prikazu z

konektor D-SUB).

Po pripojeni
zariadenia  vlozZte
inStalacny disk do
mechaniky.
Otvorte priedinok
,DVD” a dvakrat
kliknite na ikonu
,Access Port”.

pocitaca

e Stb — prenos Udajov po stabilizacii hodnoty
¢ coN — nepretrzity prenos udajov

¢ OFF — funkcia vypnuta




Ani.sw Rezim vazenia | ® ON — zapnuté

zvierata ¢ OFF — vypnuté
FiLd.L Rezim velkosti | ® STr —velké zviera
zvierata e WEEK — malé zviera
* nor — zviera strednej velkosti
LocK.r Rezim aktivity | e 10 — zviera s nizkou aktivitou
zvierata ® 30 — zviera s normalnou aktivitou

® 50 — zviera s vysokou aktivitou
® OFF — funkcia sa nezohladnuje

Pzr Percentudlny 3
podiel hmotnosti | ¢ 4
na vahe, pri ktorom | * 10
sa po aktivacii | 20
zobrazi hodnota ,,0

Kzr Percentudlny 3
podiel hmotnosti | ¢ 4
navahe, pri ktorom | ¢5
sa aktivuje funkcia | ¢ 10
nulovania

® Ponuka nastaveni (2. uroven):

1. Zapnite pristroj a zaroven podrzte stlacené tlacidlo ,,ZERO”. Po zapnuti pristroja
a pri stale stlacenom tlacidle ,,ZERO” stlacte trikrat tlacidlo ,UNIT“. Pristroj
prejde do zoznamu dostupnych funkcii, ktoré je mozné nastavit.

2. Na nastavenie zobrazeného parametra stlacte tlacidlo ,,UNIT“. Parametre sa
nastavuju pomocou tlacidla ,TARE".

3. Na ndvrat do hlavného menu nastaveni alebo na preskocenie parametra a
prechod na dalsi stlacte tlacidlo ,,ZERO".

Dostupné nastavenia:

ZOBRAZENE | Prislu$na funkcia Moznosti nastavenia funkcie

SPRAVY:

CAPu Jednotka e kg
maximalneho elb
zatazenia

CAP Maximalne Po stlaceni tlacidla ,,UNIT“ sa zobrazi ,,0000“.
zatazenie




e Stlacenim tlacidla ,HOLD“ oznacte
pozadovanu Cislicu v zobrazenom ciselnom
rade.

e Stlacte tlacidlo ,TARE”, aby ste zvysili
hodnotu oznacenej Cislice.

CALU Kalibra¢na o kg
jednotka elb
CAL Kalibraénd hodnota | Po stlaceni tla¢idla ,UNIT“ sa na displeji
zobrazi ,0000“.
¢ Stlacte tlac¢idlo ,HOLD“, aby ste oznacili
pozadovanu Cislicu v zobrazenom Cciselnom
rade.
e Stlacte tlacidlo ,TARE“, aby ste zvysili
hodnotu oznacenej Cislice.
DIVS Rozdelenie 0,5
o1
°2
ADC Spracovanie ADC (v | » 18
bitoch) 21
Chybové hlasenia:
Zobrazené hlasenie | Zobrazené hlasenie | Vyznam
(modely SBS-PS-30; SBS- | (model SBS-PS-1800)
PS-1500)
Nizky stav batérii
Err-0 PretaZenie
Err-Z Err-2 Prekrocenie povoleného
zataZenia pri nulovani
Err-S Err-5 Hmotnost nie je
stabilizovand
Err-c Chyba kalibracie alebo
chyba, ku ktorej doslo
pocas prevadzky
zariadenia




3.3. Cistenie a udrzba

a) Pred akymkolvek Cistenim odpojte zariadenie od nabijacky.

b)  Na Cistenie povrchov pouzivajte len nekorozivne Cistiace prostriedky.
Zariadenie skladujte na suchom a chladnom mieste bez pristupu vlhkosti a
priameho slne¢ného Ziarenia.

d) Zariadenie nestriekajte pridom vody ani ho neponarajte do vody.

e) Pravidelne vykondvajte kontroly zariadenia s ohladom na technickd
spOsobilost a pripadné poskodenia.

Ak zariadenie nebudete dlhsi ¢as pouzivat, nevyberajte z neho batérie.

g) Na Cistenie pouZivajte makku a vihkd handricku.

h)  Na Cistenie nepouZivajte ostré a/alebo kovové predmety (napr. drétenu kefu
alebo kovovu $pachtlu), pretoze by mohli poskodit povrch materidlu, z ktorého
je zariadenie vyrobené.

Zariadenie necistite kyselinami, zdravotnickymi pripravkami, riedidlami,
palivom, olejom ani inymi chemikdliami, pretoZze by to mohlo spdsobit
poskodenie zariadenia.

POKYNY NA BEZPECNU LIKVIDACIU BATERI:

Zariadenia su vybavené batériami typu AA.

Vyberte pouZité batérie zo zariadenia rovnakym sp6sobom, akym ste ich vlozili.
Odovzdajte batérie do zariadenia zodpovedného za ich likvidaciu.

LIKVIDACIA POUZITYCH ZARIADENI:

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na
recyklachom a zbernom mieste elektrickych zariadeni. Toto je oznacené
symbolom na vyrobku, v ndvode na poutzitie alebo na obale. Materialy pouzité v
tomto zariadeni su recyklovatelné podla ich oznacenia. Opatovnym pouzitim,
recyklaciou alebo inym sp6sobom likvidacie pouZitych zariadeni vyznamne
prispejete k ochrane Zivotného prostredia.

Vasa miestna samosprava vam poskytne informdcie o vhodnom mieste na

odovzdanie pouzitych zariadeni.



y06CTBO Upes MalumHeH npesos. MoMoKeHM ca pas3yMmHM YCUaUA 3a OCUrypsBaHe Ha
TOYEH MPEBOZ; BbNPEKM TOBA HATO efyH aBTOMaTU3MPaH NPEBOZA He € CbBbPLUEH,
HUTO MMa 33 LIe/ ia 3aMeCTU YoBeLLKMTe npesoaaum. OPMLManHOTO PbKOBOACTBO 3a
ynotpeba e BepcuATa Ha aHIIMIACKM e3uK. BCUYKM HECHOTBETCTBUA MM PA3AMYMS,
Bb3HMKHA/M NPUY NPEBOAA, He ca 06BbP3BALLM M HAMAT MPaBHO AECTBME 33 LenTe
Ha CNasBaHETO WM MPWIAraHeTO Ha pasnopeabute. AKO Bb3HWMKHAT BbMPOCH,
CBbP3aHM C TOYHOCTTA Ha MHPOPMALMATA, ChAbpKaLla Ce B PBHKOBOACTBOTO 3a
ynoTpeba, Mons, ce 0bbPHETE KbM aHT/IMINCKaTa BEPCUA Ha ChAbPKAHUETO, KOATO €
obuupanHaTa sepcu.

TexHnyeckn naHHM

c BHUMAHME! Hacroawoto pbkoBOACTBO 3a yrnotpeba e npeBefAeHO 33 Balle

OnucaHue Ha napameTbpa CToifHOCT Ha NnapameTbpa

Mme Ha npoayKTa MofoB KaHTap

Mogen SBS-PS-30 SBS-PS-1500

Pasmepu Ha nnatdpopmara 3a

630 x 400 84 x 40,5
npeternaHe [mm]

Terno [kg] 5,62 7,46

MakcmmanHo HaToBapBaHe

30 150
kel

ToyHocT Ha nsmepsaHe [kg] 0,01 0,05

Hannuuu eanH1LM 3a

kg; |b; oz
n3mepBaHe

PaboTHa Temnepatypa [ C] 1-40

Tun gmcnnen LCD

OnucaHue Ha NapameTbpa CTOMHOCT Ha NapameTbpa

Mme Ha npoayKTa MNopos KaHTap

Mogen SBS-PS-1800

Pasmepwu Ha ypeaa [wmnpuHa x

49,5x101x7
ObAXKUHA X BUCOUMHA; CM]




Pasmepu Ha nnatpopmaTa 3a 965 x 510
npeternaHe [mm]
Terno [kg] 11,44
MakcumanHo  HaToBapBaHe 180
(kg]
TouyHoCT Ha n3mepsaHe [kg] 0,05
H

aNNYHM eanHNLM 3a kg: Ib
n3mepBaHe
PaboTHa Temnepatypa [ C] 1-40
Tun gucnnei LCD

1. O6buwo onucaHue

HacToAwoTo pPbKOBOACTBO 33 €KCnjoaTauua Mma 3a Uen Aa BUM MOMOTHE npwu
6e3onacHaTta 1 HagexaHa ynoTtpeba Ha ypeaa. MpoayKTbT e NpoeKTUpPaH U NpousseaeH
CTPUKTHO B CbOTBETCTBUE C TEXHUYECKUTE cneumnduKaumm, Kato ca M3Noa3BaHN Hai-
HOBWTE TEXHOIOTUW M KOMIMOHEHTM U Ca CNa3eHMU Hal-BMCOKUTE CTaHAAPTM 3@ Ka4yecTBo.

MOA, NPOYETETE BHUMATENTHO

M PA3BEPETE HACTOALWOTO PBLKOBOACTBO 3A
EKCMNTIOATAUUNA NPEAUN YNIOTPEBA,

3a ga rapaHTMpaTe AbAroTpaHa U HagexgHa paboTa Ha ypeda, ce yBepeTe, ye ro
eKcnioaTupaTe U NoA4bprKaTe NPaBUHO, B CbOTBETCTBME C YKAa3aHUATA B HACTOALLOTO
PbKOBOACTBO 3a eKcnnoatauma. TeXHUYECKUTE AaHHM U cneumduKaumm, CbabpiKalm

Ce B HACTOALWOTO PbKOBOACTBO 33 €KCNAoaTaumaA, ca akTyanHu. MNpomnssoamntenaT cm
3aNa3Ba NpPaBOTO Aa BHACA NPOMEHU C Uen FIO,EI,O6pﬂBaHe Ha Ka4eCTBOTO.

Ob6acHeHUe Ha cMmBoOAUTE

C € MpoAyKTBLT OTroBapa Ha NPUAOKMMUTE CTaHAAPTH 3a 6e3onacHocT.

Mons, npoyeTeTe MHCTPYKLMUTE Npeam ynotpeba.




MpPOoAYKT, NogNesKall Ha peunKanmpaHe.

BHUMAHMUE! nan NPEAYNPEXOEHUE! nav HANOMHAHE!, onnceawm
hajeHa cuTyaums.
(06w, NnpegynpeamTeneH 3Hak).

BHUMAHMUE! MNpeaynpexaeHne 3a onacHOCT OT TOKOB yaap!

3axpaHBaHe oT Knac Il ¢ ABoiMHa M3onaums.

)id
A
A\
O
A

BHUMAHUE! MWUniocTpaummte B HACTOAWOTO PbKOBOACTBO 3a
ynotpeba ca camo 3a cnpaBka M Mmorat ga ce
pasnuyaBaT OT AeiCTBUTENIHUMA NPOAYKT MO HAKOU
petavnn.

OpUIMHaNHOTO PbBKOBOACTBO 33 ynoTpeba e Ha HemMCKM e3uKk. Bepcumnte Ha gpyru

e3nym Ca npesogmn OoT HEMCKMU.

2. besonacHocT npu ynoTpeba

A BHUMAHMUE! [lpoueTeTe BCMYKM NpeaynpeskgeHus 3a 6esonacHocT u

BCUYKM MHCTPYKLMKU. HecnassaHeTo Ha npeaynpexaeHnata
N MHCTPYKLMUTE MOKe Aa A0Bede A0 TOKOB yAap, MnoXap
N/VN TEXKKM TeNIeCHM NOBPEeAM NN CMBPT.

TepMWUHBT ,,yCTPOMCTBO" UAN ,,MPOAYKT” B NpeaynpexaeHuaTa u B ONUCAHWETO Ha
WHCTPYKUumUTe ce oTHacA 3a MOA0BUA BE3HU.

EnekTpuuyecka 6esonacHocT

BHUMAHMUE! MpaBunata 3a ,enektpuyecka 6esonacHoct” TpabBa pa ce cnasear,
KOraTo YCTPOMCTBOTO Ce 3aXpaHBa OT e/IeKTpuYecKata mpea.




a)

b)

d)

e)

d)

e)
f)
g)

Lunkata Ha ToBa ycTpoicTBO TpsbBa Ja ce nobepe B KoHTakTa. He
NPOMeHANWTE wWencena NO HWKAKbB HauuMH. OpUTMHaANHWUTE LLencenn w
NoAXOAAWMTE KOHTAKTU HaManABaT PUCKA OT TOKOB yAap.

U3barealiTe fa LOKOCBATE 3a3€MEHM YacTH, KaTo Tpbbu, HarpesaTenn, dypHU
W XNaguMNHUUK. MMa NOBULLEH PUCK OT TOKOB yAap, aKo TANOTO BM € 3a3eEMEHO
W JOKOCHE ypeaa, U3/I0XKeH Ha NPSAK AbXKA, MOKPa HacTMAKA UAKM nNpu paboTa
BbB B/IaYKHa cpesia. AKO B YCTPOMCTBOTO NonagHe BOAA, CbLLLECTBYBA NOBULIEH
PUCK OT NoBpea Ha YCTPOMCTBOTO M TOKOB yaap.

He n3nonseainte kKabena no HaumH, 3a KOMTO He e NpeaHa3HayeH. HMKora He
ro W3nonsBalTe 3a NpeHacsHe Ha YCTPOMCTBOTO WM 3a M3BaXKAaHe Ha
wencena oT KOHTaKTa. [pbXKTe Kabena fanedy OT M3TOYHUUM Ha TOMAMHA,
Macno, ocTpu pbboBe MAM ABUKeLLM ce YacTu. MoBpeaeHUTe nnun 3anaeTeHn
Kabenun yBennyasaT pMcka oT TOKOB yaap.

He wu3nonsBaiTe 3axpaHBaliMs aganTep, aKo 3axpaHBalLMAT Kaben e
noBpeaeH Uan NoKasea NpM3HaLUM Ha M3HocBaHe. MoBpeaeH 3axpaHBalL, Kaben
TpAbBa Aa 6bAe 3aMeHeH OT KBaMOULMPAH eNIeKTPOTEXHUK UK OT CEPBU3HMA
oTAeN Ha NpPousBoAUTENA.

3a pa nsberHeTe TOKOB yaap, He notanavTe Kabena, wencena uamM camoto
YCTPOICTBO BbB BOAA MW ApYra TEYHOCT.

[Jonycka ce M3nonN3BaHeTO CamMO Ha 3axpaHBall ajanTtep € NoaxoaAalla
MOLLHOCT. HenoaxopAaw, 3axpaHBall, ajanTep MOXe ga nospeau
YCTPOKCTBOTO.

2.2. be3onacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

AKO MMaTe CbMHeHuA aanu ypeabT paboTy NPaBuaIHO MAKN 4aNM € NOBPEeaeH,
CBBP}KETE Ce CbC CEPBU3HMNA OTAE Ha NPOU3BOAUTENS.

PeMOHTBT Ha ypesa MoXKe A3 Ce U3BbPLUBA eANHCTBEHO OT CEPBU3HMUA OTAEeN
Ha npoussoanTens. He nsBbpLluBaliTe peMOHTH camu!

MpoBepsABaiTe pesoBHO CbCTOAHMETO Ha CTUKepuTe 3a besonacHocT. CmeHeTe
M, aKO Ca HEYETNINBMU.

CbxpaHsaBaliTe HacToALWMTE MHCTPYKLUMM 3a ynoTpeba 3a bbaela cnpaBKa. AKo
ypeabT Tpabsa aa 6bae npeganeH Ha TPETO IMLE, MHCTPYKUMMTE 3a ynoTpeba
CbLLo TPAbBa Aa 6bAaT NpefaseHn 3ae4Ho ¢ ypeaa.

[pbKTe ONakoBKaTa MU MaNKUTE MOHTAXHM 4acTW M3BbH 4OCTbNA Ha Aeua.
[pbKTe ypena faney ot Aeua v 3KUBOTHMU.

KoraTto usnosiseate ToBa yCTPOMCTBO 3ae4HO C APYrM YCTPOICTBa, Cna3BaiTe 1
OCTaHa/IMTe MHCTPYKLMM 3a ynoTpeba.



a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

2.3. JlnuyHa 6e3o0nacHoCT

YCTPOMCTBOTO He e NpeAHa3HAYeHo 3a ynotpeba oT anua (BKIHUYUTENHO Aeua)
C HaMaNeHN YMCTBEHM, CETUBHU UAN UHTENEKTYa/IHU CNOCOBHOCTU, HUTO OT
/IMLA, KOUTO HAMAT ONUT U/UAM 3HAHMA, OCBEH aKO He ca Noj HaA30p UK He
ca 61N MHCTPYKTMPAHM OT SMLLe, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30MnacHOCT, Kak aa
paboTAT C YyCTPOICTBOTO.

YCTPOMCTBOTO MOXe Aa Ce M3M0/A3Ba OT /IMLA, KOWTO ca cnocobHM aa ro
ynpaenasaT, NpoYyesnM ca HACTOAWOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba M ca
npemuHanm obyyeHme no 6esonacHoOCT 1 3gpase npu pabora.

YCTPOMCTBOTO He e urpadka. [euarta Tpabsa ga 6baat HabnoaaBaHK, 3a Aa ce
rapaHTMpa, Ye He CU UrpasT C YCTPOMCTBOTO.

2.4. be3onacHO U3N0A3BaHEe Ha YCTPOMCTBOTO

He n3nonsealiTe yCTPOMCTBOTO, aKO BYTOHBT 3a BKAOYBAHE/M3KNOYBAHE He
bYHKUMOHMPA NpaBUIHO (He ce BKIOYBA U U3KNHOYBA).

U3KatoueTe ypeaa OT enekTpo3axpaHBaHETO Npeau HACTPOMKa, NMoyYncTBaHe
AW cepBU3HO obcnykBaHe. Tasn npeanasHa MsApKa HamansBa puUcKa oT
CNyYalHO BK/OYBaHe.

[pbKTe HenM3non3BaHOTo obopyaBaHe U3BbH 0bcera Ha Ageua u U3BbH obcera
Ha /ML, KOMTO He ca 3aMo3HaTU C ypeaa WM C HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO 33
eKkcnnoaTaums. Tesm ypeam ca onacHMW B pbLETe Ha HEOMUTHU NOTpebuTenu.
MoaabprKanTe ypeaa B 4o6po paboTHO CbCTOSAHME.

[pbKTe ypesa M3BbH A0CTbNA Ha geua.

PemoHTUTE M nopapbiKKaTa TpAbGBa Aa ce M3BbPLWBAT OT KBanuduumpax
nepcoHas, KaTo ce M3M0A3BaT CaMO OPUrMHANIHW pe3epBHU YacTu. Toea Lwe
rapaHTupa 6esonacHocTtTa npu ynotpeba.

3a ga ce rapaHTMpa npeaBuAeHaTa eKCnaoaTauMoHHa UANOCT Ha ypeaa, He
cBananTe ¢pabpMyHO MOHTUPAHMTE KanaLum M He pa3xnabBaiiTe BUHTOBETE.
MouncTBaiTe ypeaa pefoBHO, 3a Aa NpefoTBpaTUTE HATPYNBAHETO Ha TPalHK
3amMbpcABaHUA.

YpenobT He e urpayka. MoyncTBaHeTo M noaApbXKKata He Tpsabsa ga ce
M3BbPLIBAT OT AeLia 6e3 HaA30p Ha Bb3pacTeH.

He MmaHunynupaiite ypega Cc Len NpomMAHa Ha HeroBata pabota uau
KOHCTPYKLMS.

[pbKTe ypeaa ganed or M3TOYHMLM Ha OrbH M TON/MHA.

He npeToBapsalite ypesa.

[pbKTe HemsnonssaHUTe 6aTepun U3BBH AOCTLMA Ha AeLa.



n)

p)

q)

u)

v)
w)

M3barealiTe BMCOKa BNAXKHOCT, KOATO MOXe A3 AoBede A0 KOHAeH3auus,
KaKTO M NPAK KOHTAKT ¢ Boga. M3bAresaiTe ekcTpemMHu Temnepatypu. He
nocTaBAlTe Be3HAaTa HA MpAKa CabHYeBa CBeT/MHA wau B 6aM3ocT Ao
KAMMATUYHU CUCTEMM.

He noctasaliTe Be3HaTa B 6/JM30CT 4O OTBOPEHM MPO30OPUU MAM BPaTH,
KAMMATUYHU CUCTEMM MW BEHTMNATOPM, TbI KaTo TOBa MOXKe Aa foBeae A0
HecTabuaHU pe3ynTaT OT U3MEePBaAHETO NOPASUN HeMpPaBUAHA LUMPKYAALMA Ha
Bb34yxa.

He ocTaBAailTe TeecTTa BbpXy Be3HaTa 3a AbAro Bpeme. ToBa Hamansga
TOYHOCTTA Ha BE3HATA M CbKPaLLLABA EKCNI0ATALMOHHMA CPOK Ha CeH30puTe.
He nsanonssaiiTe Be3HaTa NoO BPeEME Ha bypa Uan obXKAa.

Mpeay fa n3BbPLIMTE U3MEPBaHE, YBEPETE Ce, Ye ypeabT € NOCTaBeH BbpXyY
CTabuHa NOBBPXHOCT U HE € U3NI0XKEH Ha BUBpaLMM MU PE3KN TEMMEPATYPHU
NPOMEHM, KOMTO MOraT Aa MNoBAMAAT HebnaronpuATHO Ha pesynTatuTe oT
n3mepBaHeTo.

Be3HaTa He TpAabBa ga 6bAe noanaraHa Ha ygapu, MexaHUYeH HAaTUCK Uan
nagaHua.

He w3nonssaliTe pagMoOyCTPOMCTBA, ENEKTPOHHU WAW  ENeKTPOCTAaTUYHM
ycTpolicTBa B 6/1M30CT A0 Be3HATa, AOKaTo TA e B ynoTpeba (KaTo Hanpumep
MObUNHKU TenedoHKn). ToBa MoKe Aa foBese A0 HETOYHWU U3MEPBAHUA.
MpenopwbyBa ce TErN0To Aa ce pa3npenenm TOYHO B LLeHTbpa Ha Be3HaTa, 3a 4a
Ce rapaHTMpa Hali-TOYHOTO U3MepBaHe.

KoraTo pelumnTe Aa cMeHsATe 6aTepuunte, CMEHETEe M BCUYKM HaBEOHBHK.

He npesuwwasaliTe MakCMMANHOTO TErN0 Ha Be3HaTal

BHUMAHMUE! Bbnpeku Ye NpoayKTbT e NPoeKTUpaH aa bbvae 6e3onaceH, ¢
noAaxoAAaLmM npeanasHn MepKu, n BbNpekn JONbAHUTENHUTE
dYHKUMM 33 Be30MacHOCT, NpeaoCcTaBeHN Ha notpebuTens,
BCE MNaK CbLEeCcTBYBa MasbK PUCK OT MHUMAEHT WAU
HapaHABaHe nNpu pabota ¢ ypega. MpenopvyBame Bu pa
nposAsABaTe MpeanasMBoCT UM 34paB  pasym npu
W3MN0/I3BaHETO Ha TO3U MPOAYKT.

3. Npaswnna 3a ynotpeba

Mo4OBMAT KaHTap ce M3M0/I3Ba 3a U3MepBaHe Ha TErN0TO Ha AOMallHM Abumum
WU NpeameTH, MoCTaBeHM BbpXy niatdopmara.



MoTpebutenar HocM OTrOBOPHOCT 3a BCAKAKBU NOBpeAM, NMPOM3TMYALLU OT
HenpasuaHa ynoTpeba.

3.1. OnucaHue Ha ypepaa

3.1.1. Mopenu SBS-PS-30 / SBS-PS-1500

1. Nnatdopma 3a npeternaHe
2. Ancnneit

3. ®YHKLMOHaNHW BYTOHM

4. 0nopa

OMUCAHUE HA ®YHKUMNOHANTHUTE BYTOHMU:




5. byToH ,,ON/OFF“ — cny»Ku 3a BK/OUYBaHE M U3K/OYBaHe Ha ypeaa.
6. byToH ,HOLD” — cny»u 3a pUKCMpaHe Ha NOKa3aHWETO Ha TEroTo
7. bytoH ,UNIT” — cny»u 3a npomsHa Ha egMHMLATa 32 U3MepBaHe
8. byToH ,ZERO“ — ciiy»ku 3a TapmpaHe/BbBeXKaaHe Ha HaCTPOMKuTe

OMUCAHUE HA AUCNJIEA:

9. Undpos MHAMKATOP 3a M3MepBaHe

10. MIHaMKaTOp 3a HUCKO HMBO Ha baTepuaTa
11. NHaWKaTOp 3a rpeLKka B USMepBaHeTO
12. dyHKUMA 33 HyAnpaHe

13. dyHKUMA 33 3a4bprKaHe Ha NOKa3aHuATa

3.1.2. Mopaen SBS-PS-1800:



14. Ancnneli ¢ GyHKUMOHANHM BYTOHM
15. Kaben, cBbp3Ball, AMcnaesn ¢ BeHaTa
16. Be3Ha

17. OpbKKa

*Or ApyraTta CTpaHa Ha Be3HaTa MMa KOJie/la 3a /IeCHO npemecTBaHe.

OMUCAHUE HA AUCNNEA N DYHKUUOHA/THUTE BYTOHU

18. MoHTa)KHa naacTuHa
19. OAucnnei



20. byToH ,,ZERO" — HynupaHe/cTapTUpaHe Ha MEHIOTO 32 HaCTPOMKM
21. bytoH ,,UNIT” — npomsiHa Ha eguHMLaTa 33 MU3MepBaHe

22. bytoH ,, TARE” — dyHKUMs ,Tapa

23. byToH ,,HOLD” — puKcnpaHe Ha NOKa3aHMETO Ha TErNOTO

24. Kaben 3a 3axpaHBaHe (KOHTAKTBLT Ce HAMMPA B FOPHATA AACHA YacT)
25. Kaben, cBbp3BaLy, Ancnies c BesHata

26. D-SUB rHe3g0

27. Mpeskntousaten , I/0” (I — BkaoueHo; O — U3KAOUEHO)

28. MpUTUCKALY, BUHT 32 pery/MpaHe Ha brbaa Ha gucnnen

DRIVER & GUIDE

@

29. MoHTaXHa naaTka 3a KOMNTbp
30. 3axpaHBaly, 610K

3.2. MoarotoBKa 3a paborta

NO3NLUMOHUPAHE HA YPEOA

TemnepaTypata Ha OKOJIHATa cpeja He Tpsbea pa Hagsuwasa 40 °C, a
OTHOCUTE/IHATA BNAXKHOCT He TpAbBa Aa HaaBuwaBga 85 %. [lpbiKTe ypeda ganey ot
ropeLLm NoBbPXHOCTU. BUHarn nsnonssaiTe ypeaa Bbpxy paBHa, cTabuiHa, yncTa,
OrHeynopHa 1 cyxa MOBBbPXHOCT, KAKTO M U3BBH AOCTbNA Ha Aela U nua C yBpeaeHU
NMCUXMUYECKM, CETUBHU U  WHTENEKTyanHW oyHKuMM. OcTaBeTe MUHUMANHO
pa3ctoaHue oT 10 cm oT BcAKa cTeHa Ha ypeaa. [NocTtaseTe ypeaa TaKa, ye Aa umare



OOCTbMN A0 Wencena no BCAKO Bpeme. YBepeTe ce, Ye 3axpaHBaHeTO Ha ypeja
CbOTBETCTBA HAa NOCOYEHOTO Ha M,CI,EHTMd)MKaLI,VIOHHaTa Tabenka!

MOHTAX HA AUCNJIEA (moaen SBS-PS-1800):

1. Npobwuiite oTBOp 3a A06EN HA MACTOTO, KbAETO LLE CE MOHTUPA AUCMIEAT.

2. MoctaeeTe Atobena B NnpobuUTUsA oTBOP.

3. Ha 3agHaTta cTpaHa Ha AMch/sies MMa MOHTaXKHa njacTMHa. B MoHTaXKHaTa
naacTMHa MMa ABa OTBOpa 3a BMHTOBE.

4. TpoKapaliTe BUHTOBETE Npe3 OTBOPUTE B MOHTa)KHaTa NniacTuHa.

5. [ocTaBeTe MOHTa)KHaTa M1aCTUHA Ha Xe/laHOTO MACTO 38 MOHTaX Ha gucnies.

6. 3aBuiiTe BUHTOBETE B CTEHHUTE Atobenu.

7. W3nonsBaliTe NpuUTUCKaLLUTE BMHTOBE OT ABETe CTPaHM Ha gucnaes, 3a Aa ro
dUKCUpaTe Nog, *KenaHma brb/l Ha HAK/IOH.

KAJTUBPUPAHE:

Mogaenu SBS-PS-30; SBS-PS-1500:

b

KoraTo Be3HaTa e U3KA4YeHa, 3agpbKTe byToHa ,,UNIT 33 HAKO/IKO CEKYHAM,
cnep KoeTo HaTucHete byToHa ,,ON/OFF“, 6e3 aa otnyckate 6ytoHa ,,UNIT”.
KoraTo Be3HaTa ce BK/o4M, NycHeTe byToHuTe. Ha ancnnes we ce noasu ,,CAL”.
HaTucHete 6yToHa UNIT. CToiMHOCTTa 32 KannbpupaHe Lwe 3ano4yHe Aa Mmura Ha
aucnnes.

* 3a mogena SBS-PS-1500 cToliHoCTTa 3a KanmbpupaHe e 100 Kr.

MNocTtaBeTe Ha nnatdopmaTta 3a NpeTernsHe TOBap C TErnoTo, NOCOYEHO Ha
aucnnes.

HaTucHete 6ytoHa UNIT. Ha aucnaes uie ce nosasu ,,----- .
KannbpupaHeTo e 3aBbpLueHo ycnewHo. MNpemaxHeTe ToBapa oT nnaTtdpopmara.

Moaen SBS-PS-1800:

1.

KoraTo ypeabT e M3K/AYEH, 3a4pbKTe eAHOBpemMeHHo b6yTtoHuTe ,,ZERO“ u
, TARE” 1 BKAtoueTe BesHaTa. Ha aucnnes we ce nossu ,,CAL”, a cnep tosa ,,A/D
value”.

HatucHete 6ytoHa TARE. Ha aucnnes we ce noKaxe npenBapuTesHO
33434€eHOTO Terno 3a KaanbpupaHe.

MocTaBeTe BbpXy Be3HaTa NpegMeT C TEerN0To, MOKA3aHOo Ha Aucnaes.
HaTucHete 6yTtoHa TARE. Ha gucnnes we ce nokaxe ,,------ “, KoeTo 03HayaBa,
ye KanMbpupaHeTo e 3aBbpLUEHO.



BHUMAHME! Mo Bpeme Ha npoueca Ha KannbpupaHe Ha gucnnesa moxe Ja ce
noasu nopeauua oT umopu. ToBa e OPOAT Ha M3BBLPLIEHUTE A0 MOMEHTA
namepBaHuA. Tol MoKe Aa Bapupa C -/+ 5 oTunTaHus. AKo ce yBeAUYU UK Hamanu
HENpPonopLMOHaNHO, BEPOATHO AATYMKDBT 33 HAaTOBapBaHe e AedeKTeH.

3a BCUUKM moaenu:
KannbpupaHe ce M3MCKBa, KOrato:

a) M3MepBaTe/IHUTE NOKA3aHUA He Ca TOUHM,

b) ypeabT ce nycka 3a MbpsM MbT,

C) ypeabT ce NPemecTBa Ha APYro MACTO,

d) ypeabT ce M3M0/3Ba NPOABMKUTENHO BpEME.

AKO KasmMbpupaHeTo ce MpPoBa/iM HAKOJKO MbTW, TOBa O3HayaBsa, ye batepuure
Tpabsa Aa 6bAAT CMEHEHW UK 4Ye MOJIOKEHWETO Ha Be3HaTa He e ONTUMAJIHO
(HepaBHa MOBBPXHOCT, CMYLLLEHWA OT APYrY YCTPOCTBA B 6M30CT).

3.3. Pabora c ycTpoicTBOTO

1. MocTasete batepuuTe B OTAE/NEHMETO, KaToO cnas3Bate nonapHoctTa. [pu
mogena SBS-PS-1800 otaeneHMeTo ce Hamupa B 3agHaTa 4yacT Ha aucnnes. MNpu
OpYyruTe Moaenmn oTAeNEeHNETO € Pa3NoJ/IOXKEHO B 3a4HATA YacT Ha Be3HaTa.

2. Bksouete ypeaa c 6ytoHa ,,ON/OFF“ unu npeskntousatens , 1/0“.

3. HatucHete 6yTtoHa ,UNIT“, 3a ga wusbepetre eaMHMUATa 3a WM3MepBaHe.
HaTuckalite, OKaTO ce NOSABU KenaHaTa eguMHULa.

4. TocTaBeTe }KMBOTHOTO BbpXy NaaTPopmarta 3a NpeTerifgHe Taka, Ye BCUUYKUTE
My nanu 4a ca BbpXy Hesd, WM noctaBeTe obekTa Bbpxy niatdopmaTa 3a
npeternsHe.

5. WM3uakaiTe HAKO/IKO CEKYHAM, AOKATO NOKa3aHMETOo ce cTabuansmpa.

6. Cnea npuKAlOYBaHE Ha MpeTernaHeTo MaxHeTe KMBOTHOTO/obeKTa oT
nnatdopmara.

DYHKLUNOHANHU BYTOHU:

Mopgenum SBS-PS-30; SBS-PS-1500:

A. bByTtoH ,,UNIT“:



HaTtucHeTe, 3a Aa NpOMeHUTE eanHMLLATA 33 U3MepPBaHe.

B. bBytoH ,HOLD“:

El A

C.

MocTaBeTe XMBOTHOTO UM NpegMeTa BbpXy nnaTdopmara 3a npeTerisHe.
M3yaKaiTe, [OKATO NOKa3aHWETO ce cTabununsmpa.

HaTucHete 6ytoHa HOLD. Ha gucnnes we ce nossu 6ytoH ,HOLD".
MpemaxHeTe MBOTHOTO WAM NpegmeTa oT nnatdopmarta 3a nNpeTernsHe.
MoKasaHWeTo Lie OCTaHe BUAMMO Ha gucnes.

HatucHete 6yTtoHa ,,UNIT”, 3a aa npeBbpHETEe CTOMHOCTTA HAa NOKa3aHMETOo B
Apyra MepHa eguHuLa.

HatucHete 6yTtoHa ,HOLD”, 3a ga ce BbpHETE KbM HOPMaseH PEXMM Ha
paborTa.

byTtoH ,,ZERO“:

® [VleH10 3a HaCTPOMKMU:

4.

U3KkntoueTe ypeaa.

HaTucHeTe 6yToHa ,ZERQO”, a cnep toBa 6yToHa ,,ON/OFF”, 6e3 aa oTnyckate

6yToHa ,,ZERQ”. 3aapbKTe 1 aBaTa 6yToHa e AHOBPEMEHHO, A0KATO Ha Ancnes
ce nosasu ,A_OFF”.

HanuuHm HacTpoliku 3a perynnpaHe:

3.1. ABTOMATUYHO M3K/OYBAHE:
- Korato Ha aucnnes ce nossu ,A_OFF“, HaTucHeTe 6yToHa ,ZERQ“, 3a pga
aktusuparte (ON) ¢pyHKUMATA 32 aBTOMATMYHO W3K/OYBAHE, U HAaTUCHETe ro
OTHOBO, 3a Aia A aeakTusupare (OFF).

3.2. Pexxnm Ha nopgceeTKara:
- KoraTto Ha gucnnesn ce nosasu ,,A_OFF“, HaTucHeTe 6yToHa ,,UNIT”. Ha aucnnes
we ce nokaxe ,L-ON“ (noacseTkaTa e aktmBHa) uam ,L-OFF“ (nogceeTkaTa e
HeaKTMBHa). M3nonsealite 6yToHa ,,ZERO, 3a ga npomeHuTe onuuaTa ot ,L-ON“
Ha ,,L-OFF“ n obpaTHO, cnopes HyxauTe.

3.3. NMoseaeHne Npy aBTOMATUYHO OTYUTAHE:
- HatucHete pBa nbtM 6ytoHa ,UNIT”. [Oucnnear we nokaxke ,H_ON“
(dyHKUMATa e akTMBHA) uan ,H_OFF” (byHKLMATA e HeaKTUBHA). M3non3eaiite
6yToHa ,,ZERO”, 3a ga npomeHute onumsaTa ot ,H_ON“ Ha ,,H_OFF“ n obpaTHo,
cnopeg, Hy>kauTe.

3a ga v3nesete OT MEHIOTO 3a HacCTPOMKW, HaTucHeTe 6yToHa ,,ON/OFF“ —
ypeawbT we ce BKAo4YM. Che KaTo HaTUCHeTe oTHOBO byToHa ,,ON/OFF”, ypeabT

LLLe CTApTUpPa B HOPMaJIEH PEXKMM Ha NpeTErfHe.



e HynupaHe:

AKo nnaTpopmarta 3a npeTernsiHe e npasHa, a AUCNIeAT MNOoKasBa CTOMHOCT,
pa3nunyHa ot 0, HaTUcHeTe byToHa ,,ZERO", 3a ga Hy/MpaTe CTOMHOCTTa Ha gucnies
M efBa c/ed ToBa 3aMo4yHeTe npeTernaHeTo.

e TapupaHe:

1. TMMocTaBeTe XWMBOTHO WAM MpeameT BbpXy nnaTdopmarta, AOKATO ypeabT e
BKJIIOYEH.

2. W3uakaiite, AOKATO NOKA3aHUETO ce cTabuamsmpa.

3. HartucHetre 6ytoHa ,ZERO“ u ocTaBeTe »KMBOTHOTO/MpeameTa Bbpxy
nnatpopmata. AucnnenT we nokarke cromHoct 0.

4. TlocTaBeTe ApYro XMBOTHO MAM pobaseTe npegmeT Bbpxy naatdopmara.
JOucnneAaT we nokaxe Tern10To CaMo Ha BTOpMA Npeamer.

5. NosTopeTe npu HeobxoamMmocT, 6e3 ga npesBuLIaBaTe MaKCUMMAZHOTO Ter/0.

Mogaen SBS-PS-1800:
® MeH!10 3a HacTpoiiku (1-80 HMBO):

1. BkwoueTte ypeaa, KaTo 3aAbprKUTe HaTUcHaT byTtoHa ,,ZERO”. KoraTto ypeabt
ce CTapTupa, oTnycHeTe 6yToHa ,ZERO”.

2. HaTucHete Tpu nbTn 6yToHa ,TARE”. YpeabT uie npemMuHe Kbm CNMUCHKA C
HaNM4YHMUTE GYHKLMM 32 HACTPOMKa.

3. 3a Q[ga HacTpouTe MOKasaHWs napameTbp, HaTUcHeTe 6ytoHa ,UNIT.
MapameTpuTe ce HacTpoliBaT C NomoLiTa Ha 6yToHa , TARE".

4. 3a fga ce BbpHETE B [M1aBHOTO MEHIO 3@ HAaCTPOMKM AW Aa NPONyCHeTe AafeH
napameTbp U Ja NpemMuHeTe KbM c/ieggalunsa, HatucHete bytoHa ,,ZERO”.

HanuuHu HacTponku:

Noka3BaHu CboTBeTHa Onumu 3a HacTpoiika Ha GyHKLMATA
cbobweHun: | GpyHKuma
A-OFF ABTOMATUYHO ABTOMATUYHOTO M3KAOUYBAHE LE Ce aKTUBUPA
M3K/Il0YBaHe cnep;
(HacTpolika Ha | ¢ 120,
BPEMETO, cnepn | ¢ 180,
* 300




KoeTo OyHKUuMATa
LLLE Ce aKTMBUpa)

cekyHau bespgeicreue.

b.L 3aaHo ocseTneHme | ® ON — BK/IOYEHO
e OFF — nskntoueHo
¢ STB — BK/ItOYBA Ce, aKo Ha naatdopmarta uma
XUBOTHO/Npeamert; W3KNH0YBA ce
ABTOMATU4YHO 12 CEeKyHOM cneg
cTabmnmsmpaHe Ha NOKA3aHUETO
e AUTO - BK/IlOYBa Ce, aKo Ha nnatdopmara
MMa KMBOTHO/MPEAMET; WM3KAOYBA Ce, aKo
nokasaHueto e 0
UNIT EamHuua 3a | * ON kg unun OFF kg —npeTernsaHe B Knnorpamm
nperternsaHe BK/IOYEHO/M3KIIOYEHO
(n36opbT Ha | ® ON LB wan OFF LB — npeTternAaHe 8 nayHAau
eauMHuLaTa 3a | BK/IOYEHO/M3KNIOYEHO
npeternaHe B ToBa | ® ON oz unu OFF oz — BkAoUYBaHe/M3KAOUYBaHE
MEHI0O  onpeaena | Ha NpeTernaHeTo B YHUUN
KaKBa We bbae T,
Korato no Bpeme
Ha U3MepBaHeTo ce
HaTUCHe  BYyTOHBLT
, TARE")
Por.u EanHunua 33 | U3bpaHata eguHMLA 3@ NpeTernsHe,
npevernaHe no | NoKasBaHa cnepn ctapTupaHe:
nogpasbupane ® KG — Kunorpamm
¢ LB —nayHau
e OZ — yHUMMn
¢ KG.LB.OZ — n3bopbT ce npasu cnep, BCAKO
CcTapTupaHe
G.SW M3non3saHe Ha | ® ON — BKAtOYEHO
rpaBUTaUMOHHATa e OFF — nskno4eHo
cuna BbPXY
npeTernaHns obeKT
Bmi.sw MN3non3saHe Ha | ® ON — BKAlOYEHO
MHAEKCA Ha | ® OFF —u3knoueHo
TenecHa maca
(BMI)
bAud Ckopoct Ha USB | 1200
npegasaHe e 2400
(ycTpoticTBo) * 4800




* 9600

PAr YnpasneHue Ha | ® nonE —HAma
6uTa 3a YeTHoCT ¢ odd — HeueTeH
e EwEn —ueTteH
Mod MNpegasaHe Ha | * kEy — wu3npawaHe Ha [AaHHU cneg
AaHHM (upe3 D-SUB | nonyyaBaHe Ha KOMaHAa OT KOMMIOTbPa
KOHEKTOop). ¢ Stb — npeHoc Ha gaHHU cneg cTabuansmnpaHe
Ha NOKa3aHuATa
Cnep, KaTo | ® cON — HenpeKbCHAT NPEHOC Ha AaHHM
CBbprKeTe * OFF — pyHKLMATa e geaKTUBMpPaHa
YCTPOMCTBOTO,
nocrasere
MHCTaNaLMOHHMA
OMCK B
YCTPOWCTBOTO  3a
yeteHe. OTBopeTe
nankata ,DVD“ wu
K/NIMKHeTe ABa NbTH
BbPXY WMKOHaTa
»Access Port”“.
Ani.sw Pexnm 3a | ® ON — aktnsmupaH
npeternaHe Ha | ® OFF — geakTmMBMpaH
YKUBOTHU
FiLd.L Pexxum 3a pasmep | ® STr—ronamo XMBOTHO
Ha XXMBOTHOTO e WEEK — manko *XMBOTHO
® NOr — }KMBOTHO CbC CPeAeH pasmep
LocK.r Pexxum Ha | ® 10 — XMBOTHO C HNCKA aKTUBHOCT
AKTUBHOCT Ha | ® 30 — }XMBOTHO C HOPMaJIHA aKTUBHOCT
KMBOTHOTO e 50 — }XMBOTHO C BMCOKa aKTMBHOCT
* OFF — ¢pyHKLMATa He ce B3ema Npeasus,
Pzr MpoueHT ot | *3
TernoTo Ha | *4
Be3HaTa, KonTo we | ¢ 10
6bae paseH Ha | 20
CTOMHOCTTa ,0"
cnep akTMBMpaHe
Kzr MpoueHT oT | *3
TernoTo Ha | *4
BEe3HaTa, KOWTO e | ® 5
aKTMBMpaA ¢ 10




dYHKUMATA 3a
Hy/MpaHe

© [VleH10 3a HacTpPoOKu (2-po HMBO):

1. BkawuveTe ypena, KaTo 3aAbpKuTe HatTucHat 6ytoHa ,ZERO”. Cnep Kato
BK/IlOUMTE ypeaa u Bce olle 3aabpKute 6ytoHa ,,ZERO”, HaTUCHeTe TpU NbTH
6yToHa ,UNIT”. YpeabT lie npemrMHe KbM CNUCHbKa C HaIMYHUTE GYHKLMK 3a

HacTpoiKa.
2. 3a pa HacTpouTe TMOKa3aHMA napameTsbp,

HaTucHeTe 6yToHa ,,UNIT”.

MapameTpuTe ce HacTpOMBaT C MOMOLLTA Ha 6yToHa ,, TARE".
3. 3a fa ce BbpHeTe B [M1aBHOTO MEHIO C HAaCcCTPOWMKKN MAM Aa NponycHeTe AageH
napameTbp M 4a NpeMUHETE KbM c/ie[Ballma, HaTucHeTe 6yToHa ,,ZERO”.

HanuyHu HacTpoitku:

U30BPA3ABAHU | CvroTBeTHa Onuum 3a HacTpoiiKa Ha pyHKLUUATA
CbOBLUEHUA: dYyHKUMA
CAPu EamHunua 32 | ®Kr
MaKCMManHo e lb
HaToBapBaHe
CAP MakcmmanHo Korato HaTucHete 6ytoHa ,UNITY, Ha
HaToBapBaHe aucnnes we ce nokaxe ,,0000“.
e HaTtucHete 6ytoHa ,HOLD“, 33 pga
MapKupaTe »KenaHata umdpa B
rnokasaHaTa YMCca0Ba NOC/AeA0BaTeHOCT.
e HatucHete ,TARE“, 3a pa ysenunuyute
MapKupaHaTa umdpa.
CALU EamHnua 33 | o kg
KannbpupaHe elb
CAL CTolHoCT Ha | Korato HaTucHete 6ytoHa ,UNIT“, Ha
KannbpupaHe aucnnes e ce nossu ,,0000“.
e HaTtucHetre 6ytoHa ,HOLD”, 3a pga
MapKupaTte »KenaHata umdpa B
nokasaHaTa YMCca0Ba NocaAeA0BaTeIHOCT.
e HatucHete ,TARE“, 3a pga ysennuute
MapKupaHaTta uudpa.
DIVS Pa3bueka ¢ 0,5
o1

°2




ADC

ObpaboTKa Ha | 18
ADC (B 6buToBe) 21

Cbob6LUueHNA 3a rpeLlKu:

MokasaHo cbobweHune | MokasaHo cbobWeHne | 3HaueHne
(moaenn SBS-PS-30; | (mogen SBS-PS-1800)
SBS-PS-1500)

BatepuuTte  ca Ha

n3yepneaHe

Err-0 MNpeToBapBaHe

Err-Z Err-2 MpeBuweHo gonyctMmo
HaToBapBaHe 3a
Hy/MpaHe

Err-S Err-5 Ternoto He e
cTabunusmpaHo

Err-c [pelwka npu
KannbpupaHe nnm

rpewka, Bb3HMUKHanNa No
Bpeme Ha pabota Ha

ypeAaa

3.

a)
b)

c)

3. MouucrsaHe u NOAAPDBIKKA

Mpean nouncTBaHe M3KAOYETE ypeaa OT 3apAgHOTO YCTPOMCTBO.

3a noyuctBaHe Ha MOBBLPXHOCTUTE W3MOA3BANTE CaMO HEKOPO3UBHM
NoYMCTBaLLUM CpeacTea.

CbxpaHsaBaiiTe ypeda Ha Cyxo M NPoXia4HO MACTO, 3alMTEHO OT Baara 1 nNpaAKa
C/TbHYEBa CBET/NMNHA.

He npbcKaiiTe ypesa ¢ BoAHa CTPYA U He ro noTanAiTe BbB BOAa.
M3BbpLuBaliTe peOBHU NPOBEPKU Ha ypeaa, KaTo NpoBepABaTe TEXHUYECKOTO
MY CbCTOSIHME W HA/IMYMETO Ha NoBpeay.

He ocrasiiTe 6aTtepumTe B ypeaa, KOraTo TOW HAMa Aa Ce M3MoA3Ba 33 AbJro
Bpeme.

3a noyncTBaHe U3MN0N3BaTe MeKa, HaBNaXKHEHA Kbpna.



h)  He usnonsealiTe ocTpu /MM MeTasHU NpeaMeTH (Hanpumep TeneHa YeTKa

WAW MeTasHa lnaTyna) 3a Mo4YMcTBaHe, Tbil KaTo Te moraT Aa nospeasat
NMOBbPXHOCTTa Ha MaTepuana, oT KOMTO e n3paboTeH ypeanbT.

He nouucTBaliTe ypeAa C KUCENUHHW BeLECTBa, MeAULMHCKU MPOAYKTH,
pa3TBOpPUTENN, FOPUBO, MaCI0 AN APYrM XMMUKAAK, Tbil KaTo TOBa MOXe Aa
[oBsejfe Ao nospesa Ha ypeaa.

MUHCTPYKUWU 3A BESONACHO U3XBbPNIAHE HA BATEPUUTE:

Ypeaute ca obopyasaHu ¢ 6atepum Tmn AA.

MN3BapeTe n3pasxonBaHnTe batepmm OT YCTPOMCTBOTO MO CbLLUA HAaYMH, MO KOMTO
CTe rM NoCTaBuIN.

BbpHeTe baTepumnTe B MyHKT, OTFOBOPEH 3a TAXHOTO U3XBbPASHE.

U3XBBLPNIAHE HA U3PA3XOABAHU YCTPOMUCTBA:

B KpaAa Ha eKcnanoaTaunoHHKUA CU CPOK TO3U NPOAYKT He TpﬂﬁBa Aa Cce U3xXebpaa
3ae4dHo C 0buKHOBEHUTE 6MTOBM oTnagsvun, a Tpﬂ6Ba Aa Ce 3aHecCe B MYHKT 3a
cbbupaHe 3a peuuKaMpaHe Ha eNeKkTPUYECKO U eNeKTPOHHO obopyasaHe. ToBa e
0603HaYeHo CbC CMMBONA BbpXYy NPOAYKTa, B UHCTPYKUUMUNTE 3a eKCn10aTauna nam
BbPXY OMakoBKaTa. MaTepuanuTe, M3NoA3BaHM B TOBA YCTPOMCTBO, NoANeXKaT Ha
peunKknupaHe cnopes CbOTBETHAaTa WM MapPKMPOBKA. Ype3 nOBTOPHOTO
M3Mo/3BaHe, PeLMKANPAHETO UM APYro NOAXOAALLO0 U3XBbPAAHE Ha N3XabeHuTe
yCcTponcTea Bue we gonpuHecete 3Ha4YUTE/IHO 32 ONa3BaHETO Ha OKOJ/IHaTa cpeaa.
MecTHaTa agMuMHUCTpPauuA we Bu npegoctasu UWHboOpmaums 3a

noaxoaAuwmnA NyHKT 3a U3XBbPIAHE Ha nsxabeHu yCTpOVICTBa.



TN XPrion MNXaVkNg Hetadpaonc. Exouv karafAnBetl ebAoyeg TPoomAbeLeg yia T
PO O aKPBOUG LETADPAONG WOTO0O, Koo autopotn petddpaach Sev eival
TEAELQ, OUTE TIPOOPIZETOL VO QVTIKATOOTIOEL TOUG avBpwrivoug UETadpaotes. To
entionuo Eyxelpidio Xpriotn elvain ayyAwkr) ékboor). Tuxov amokAioelg 1 Stadopég mou
TPOKUTTTOUV 0o T HeTadpach Sev ivat SECUEUTIKEG Kal SV £X0UV VOLILKN LoXU ylal
oKOoToUG CUMMOpdWOoNnG 1 emBOANG. EGv TPokUIoUV EPWTHCELG OXETIKA LE TV
aKpiBeLa twv mAnpodopLwV TTou EPLEXOVTAL OTO EYXELRIOL0 XprioTh, TTAPOKAAOULE val
QVOTPEEETE OtV OyYALKr) €K600N TOU TEPLEXOUEVOU QUTOU, N OMOIOl AIOTEAEL TV
entionpun €kdoon.

Texvika xapoKTNPLOTLKA.

c MPOXOXH! To mapdv Eyxepidio Xpriotn €xeL LeTadpaoTel yLo tn Sikr) ooig EVKOALQL ple

Nepypadn TnG MapaAUETPOU T TNG MAPAUETPOU

‘Ovopa mpoiovtog Bapog Sanédou
Movtélo SBS-PS-30 SBS-PS-1500
A’LG.G'EOLOELC ™G mAatdopuag 630 x 400 84x 40,5
Quyong [mm]

Bapog [kg] 5,62 7,46
MéyLloto doprtio [kg] 30 150
AkpiBela pétpnong [kg] 0,01 0,05
AL'aeeoLueq pHovadeg kg: Ib; oz

HéTpNnONg

(?epuOKpacLa Aeltoupylog 1-40

(€l

Tumog 086vng LCD

Nepypadn napapétpou TN MapapéTpou

‘Ovopa mpoiovtog Bdapog damédou
Movtého SBS-PS-1800
AL’(IGT(XOTI-ZLQ povadag [mAdtog x 495x101 x 7

HrAKog x uYog; cm]




Alaotdoelg thg mAatdopuag

, 965 x 510

Quyong [mm]

Bapog [kg] 11,44
Meéyioto doprtio [kg] 180
AkpiBela pétpnong [kg] 0,05
AlaBEopeg LovAadeg LETPNONG kg; Ib
Oeppokpaocia Asttoupyiag ['C] 1-40
Tumog 086vNng LCD

1. MevikA meplypadr

To eyxepidlo odnylwv €xel wG okomo va oag BonBroel otnv acdhaln kat aflomotn
XPrion ToU TPOTOVTOG. To POTOV £XEL OXESLAOTEL KL KATOOKEVAOTEL AUOTNPA SUUDWVA
ME TIG TEXVIKEG MpodlaypadEg, MeE T Xprion Tng mo olyxpovng texvoloyiog kal

e€apTNUATWY, KOl ThPWVTAG T UPNAGTEPA TPOTUTIA TOLOTNTAG.

NAPAKANOYME NA AIABAZETE NPOZEKTIKA
KAl NA KATANOHZETE TO MNMAPON ErXEIPIAIO OAHIIQN
MPIN AMNO TH XPHZH,

MNa va eéachoalioete TN HOKpOXPOVIQ Kol OfLOTLOTn AElToupylo TNG OUOKEUNG,
dpovtiote va tn XelplleaTe KAl va T CUVTNPELTE oWOTA, cUPUGWVA UE TIG 0SNnyleg Tou
Tapovtocg eyxelptdiou. Ta texvikd Sedopéva Kal oL tpodlaypadEC Tou mePLEXOVTAL OTO
Tlapov eyxelpiblo eival evnuepwpéva. O kotaokevaotig dlatnpel to Sikailwpa va
nipoPel og aAhay£g Pe okomo tn BeAtiwon Tng moldtnTac.

Ene€riynon cupuBoAwv

C € To mpoiov cuppopdwWVETAL LE Ta LoxUovta potuma achaleiag.

@ MNapakahoUpe Stafdote TIg 0dnyieg mpLv amo t xprion.




Mpoidv mou avaKUKAWVETOL.

MPO3OXH! fi MPOEIAOMOIHSH! 1 YNENOYMISH! mou meptypddouv pial
Kataotaon.
(YevikO mpoeLSomoLnTIKO oRua).

Tpododooia khdong Il pe SuTAR povwon.

MPOZOXH! O €IKOVEG OTO MOPOV EYXELPISIO 0dNyLWV TtapEXovTal
Hovo ya avadopd Kot evEEXeTaL va StadEpouv ano To
TIPOAYHLATLKO TIPOIOV OE OPLOUEVEG AEMTOMEPELEG.

A MPO3OXH! Mpostdomnoinon yia nAektpomAnéia!

To pWTOTUTIO YXELP{BL0 08NyLWV eivar otn yeppavikh yAwooa. OL eEKEOOELG 08 AAAEC
YAwoosg eival peTappAoeLg amo Ta YEPUAVLIKA.

2. Aodalela xpriong

A MPOZOXH! Awafdote OAeg TIC posldomolroelg aodaleiog Kal OAEG TIC
odnyleg. H pun tpnon twv mMPoLSomoLoEWY Kol TwV 08NyLWV
uropel va obnynoet oe nAektporAnéia, mupkayld Kot/f
coBopo TpaupaTIopS 1 Bavarto.

0 6pog «oUCKEUN» N «TIPOIOV» OTLG TTPOELSOTIOLN OELG KL OTNV TtepLypadr Twv odnyLwv
avadépetal otn ZYFAPIA AAMEAOY.

HAektpikn acdpaAela

MPOZOXH! MpémneL va tnpolvtal oL KAvOveG «NnAEKTPKrG aodaAelac» Otav n
ocuokeur) tpododoteital and to NAEKTPLKO Siktuo.




a)

b)

d)

e)

d)

e)

To BUOUA TNG CUOKEUNG TIPEMEL va TalpLlalel otnv mpila. Mnv Tpomornoleite To
BUopa pe kavévav tpdmo. Ta yvrowa PUcpato Kal oL avtioTolyeg mpileg
HELWVOUV ToV Kivouvo nAektpomAnélag.

AmtodUyeTe va ayyillete yelwpEva HEPN, OTWG CWANVEG, BEPUAVTIKA CWUATA,
doupvoug kat Puyeia. Yrdpyxel avénuévog kivbuvog nAektpomAnéiag edv to
owpa ooc eivat yelwpévo kal ayyilel tn povada dtav auth extibetal og dpeon
Bpoxn, Bpeyuévo obootpwpa ) Asttoupyel o uypo meptBarlov. Edv lo£NBeL
VEPO OTn CUOKEUN, UTdpxel auénuévog kivbuvog nULAG oTn CUOKEUN Kal
nAektpomAnéiac.

Mnv xpnotwlomoleite to KoOAwdlo pe TPOMO SladopeTikd amd Tov
TipoPAENOpEVO. MNV TO XPNOLULOTIOLELTE TIOTE yLA VA LETADEPETE T CUOKEUN N
yla va tpafrifete 1o $ig ano tnv mpila. Kpatrjote 1o KOAWSLO HOKpLA Tt
Minyeg Bepudtnrag, AASL, alXUNPEG GKPEG N KwoUpeva Mépn. Ta
KaTeoTpappéva 1 pmepdepéva  kKoaAwdla  auvdvouv  Ttov  Kivduvo
nAektpomnAnéiag.

Mnv xpnoilormoleite Tov tpododotikd av to kaAwdlo tpododooiag elvat
KATEOTPAPUEVO N Tapouclalel onuadia ¢Bopdg. Eva kateotpappévo
KaAwdlo tpododooiag mpémel va avrikotactabel and e€elSlKEUUEVO
NAEKTPOAOGYO I ATIO TO TUAKA OEPPLG TOU KATAOKEUAOTH).

MNa va amodlyete nAektpormAnéia, unv Bubilete to kaAwbdlo, to G A ™
OUOKEUT 0 VEPO 1 GAAO LYPO.

Emutpénetal povo n xprion tpododotikol pe emapkn oxy. Eva tpododotiko
QVEMAPKOUC LoxVOG EVOEXETOL VO TIPOKAAECEL {NLA OTN GUOKEUN).

2.2. Aodalsla otov XWpPo epyaciog

Eav éxete apdlBolieg oXeTIKA pe TN owoth Aeltoupyia TNG CUOKEUNRG N AV
QUTH €XEL UTIOOTEL {NULA, ETILKOWVWVIOTE LLE TO TUA A EEUTINPETNONG MEAOTWV
TOU KATOLOKEUAOTH).

Movo to TuApa g€UTINPETNONG MEAATWY TOU KATOOKEUQOTH ETITPETETAL VA
ETLOKEVALEL TN OUOKEUT. MV TPOYLOTOTIOLELTE EMLOKEVEG UOVOL oag!
EAEYXETE TOKTIKA TNV KATAOTOON TWV QUTOKOANTWY €TIKETWV aodaleiag.
AVTIKOTOOTNOTE TIG €AV SeV €lval EVAVAYVWOTEG.

Qulagte auTég TIG 0bnyleg xpriong ya peAhovtikn avadopd. EGv n cuokeun
TipokeLtal va mapadobel og Tpito mpoowo, oL 08nyleg xprong mMPENEeL eniong
va apadoBbouv pall pe tn cuoKEUN.

QuAagte Tn cuokevaoio KoL TOL UIKPA EEOPTAMATO CUVAPHOAOYNONG HAKPLA
arno ta noudia.

KpaTtr)oTe TN OUOKEUN HaKPLA Ao matdla kat {wa.



g)

a)

b)

c)

a)

b)

d)

f)

g)

h)

‘Otav XpNOLUOTOLELTE QUTH TN CUOKEUT] Hall pe AAAEC CUOKEVEG, akohouBnate
emniong Tic avtiotolyeg odnyieg xprnong.

2.3. Npoowrukn achalela

H ouokeun 6ev mpoopiletal ya xprion anod atopa (cupmep\appavouévwy
Twv Tdlwv) HE HELWHEVEG SLAVONTIKEG, OLOONTNPLOKEG 1 VONTLKEG
AELTOUPYLEG ) ATTO ATOO TTOU OTEPOUVTAL EUTELPLOG KOL/H) YWWOEWVY, EKTOG EQV
emonrtevovtal 1 €gouv AdBeL obnyieg amd £va dtopo umelBuvo yla ThV
00 AAELG TOUC OXETLKA LE TOV TPOTIO AELTOUPYLOC TNG CUGKEVUNAC.

H ouokeun umopei va xpnowuomownBel amd dtopa mou sival kavd va tn
XElpLoTtolv, €xouv SLaPAcel To mapov eyxelpidlo odnylwv kat £xouv A&Bet
ekmaibevon oe BEpata emayyeAUATIKAC aopANELAG KAl UYELAG.

H ouokeun 8ev eival matyvidl. Ta matbld mpemel va emiBAEMOVTAL WOTE Va
StaodpaAiletal otL dev mailouv Ye Tn CUCKEULN.

2.4. Aodaliigxprion ThG CUCKEUNG

MnV XpNOLUOTIOLELTE TN CUOKEUT] €AV TO Koupri ON/OFF 8ev Aettoupyel cwotd
(6ev evepyoroleital kal Sev amevepyomnoleital).

Amocouv8£aTe TN CUOKEUN amd TNV TOpox PEVLATOC TPLY Ao omoLadnoTe
pLuBULON, KaBaplouo A cuvtipnaon. Auti n mpodUAagn PeLWVEL Tov Kivouvo
tuxaiog evepyomoinong.

@Ouldtte Tov e€oMALOUO IOV eV XPNOLUOTIOLETAL LOKPLA Ao TToLSLA KAl Ao
omolovénmote 6ev eival €€OIKELWUEVOC HUE T OUOKEUN R HE TO TaApPOV
eyXepiblo odnylwv. AUTEC OL OUOKEUEG evéXouv  kivbuvo  otav
XPNOLUOTIOLOUVTAL OO ATELPOUG P OTEG.

ALOTNPAOTE TN GUCKEUN O€ KAAI AELTOUPYIKI KATAOTAON.

Kpatriote tn cuoKeUn HaKPLA Ao Ta totdLd.

OL €MOKEVEG KOL N OUVIAPNON TPEMEL VO TIPOYHATOTOLOUVTIAL aTmod
€EELOIKEUUEVO  TIPOOWTIKO,  XPNOLUOTIOLWVTAG  QATOKAELOTIKA  yvhold
avtoAhaktikd. Auto Ba Staodaliosl Tnv aoddiela kaTd TN Xprion.

MNa va Swouodalioete tnv TPOPAEMOUEVN AETOUPYLKN aKEPALOTNTA TNG
OUOKEUNG, UNv adalpeite Ta KaAUUUoTa Tou €xouv tomoBetnBel amd to
€PYOOTAOLO KOL NV XAAQPWVETE TIG BLOEG.

KaBapllete TAKTIKA TN GUOKEUN yla va amoTpEPETE TN UOVIUN CUCCWPEUOH
pUTWV.

H cuokeun Sev elval matyvidl. O kaBaplopdg kat n cuvtrpnon Sev MpéneL va
Tipaypatomnololvtal amd motdld xwpic tnv enipAedn evnAikou.



p)

q)

u)
v)

w)

A

Mnv moapaflalete T OUOKeUN yla va aAAdéete thv amddoon TNG 1 Tov
oxedlaouo TnG.

KpOiTr)OTE T GUOKEUN HaKPLA Ao NYEG GwTLAC Kal BepuotnTac.

Mnv uTEpPOPTWVETE TN GUOKEUN.

DUAGETE TLC PN OLLOTIONTEG UIMATAPLEG LOKPLA ATt TOL TTALSLA.

Arnodlyete tv uPnAn uypacio mou pmopsl va mpokaAéoel cupmUKvVWGn
LVSpATUWV KAl TNV dueon emadn HE TO VeEPO. AMODUYETE TIC OAKPALES
Bepuokpacisc. Mnv tomoBeteite tn {uyapld ansuBeiog otov AALO 1 KovTd oE
CUOTHUOTO KALLATIOMOU.

Mnv tomoBeteite TN Juyapld KOVTA O avolta Tmapabupa 1 TOPTEC,
CUOTHUATO KALLOTIOMOU ) OVEULOTAPECG, KABWE auTO UMopEel va PoKaAEoeL
aotadr anoteAéopata HETPNONG AOYw akaTtAANANG KukAodoplag Tou agpa.
Mnv adrvete to BApog mavw otn {uyapLd ylo Leyalo xpovikd Sidotnua. Auto
MELWVEL TNV akpiBela TNG Luyapldg kot PELwvVeL T Sldpkela {wAG Twv
alebntipwv.

Mnv xpnotuormoleite Tn {uyapld Katd tn dldpkela katatyidag i Bpoxng.

MNP MPayHATONMOLROETE pLa pétpnon, BeBalwbeite otL n cuokeun Bploketal
oe otabepr) emidpavela kol Sev ektiBetal o KpASAOUOUC | QTOTOMEC
petaPoléc Bepuokpaciag mou evEEXETAL va EMNPEACOUV APVNTIKA Ta
amoteA£éoUaTA TG LETPNONG.

H Tuyapla Sev mpEmel va ektiBetal o€ KPOUGOELS, UNXAVLKI TILECN N TITWOELC.
Mnv xpnoluoroleite padlodwVIKEG, NAEKTPOVIKEG 1 NAEKTPOOTATIKEG
OUOKEUEG Kovta otn {uyopld Katd th xprion tng (omwg kwntd thAédwva).
AuTO unopei va mpokaAéael avakplPeic evdeifelg puétpnong.

JUVLOTATAL N KATOVOUR Tou BApoug akplBwE oTo KEVTPO TG {uyapLldg, wote
va e€aodpalloTel n Lo akpLPAc HEtpnon.

Otav anodaolosTE va AVILKOTOOTHOETE TIG UMATAPLES, OVTLKOTOOTOTE TIG
OAeG TauTOXpPOVAL.

Mnv urntepPaivete To péyLloto Bapog tng {uyopLag!

MNPOZOXH! Mapdho mou to mpoiov xeL oxedlaotel wote va eival aodalEg,
ME €mMapKR METPA TPOOTACLOC, KAl TAPA Ta TPOoHeTa
XOPOKTNPLOTIKA aodaAelog mou mapéxovial otov Xpnotn,
e€akohouBel va UTIAPXEL €vag ULKPOG KivEUVOC aTuxUaTog
TPAULOTLOMOU KATA TO XELPLOUO TNG CUCKEUNG. 20.G GUVLIOTOUE
VO XPNOLUOTIOLEITE TO TIPOIOV QUTO WUE TPOCOXH KAl KOLvM|
AoyLKA.



3. Kavoveg xpriong
H {uyapld damédou xpnoLLomoLeiTal ylo Tn HETPNON Tou BAPOUG KATOLKIS LWV {wwv

I QVTIKELUEVWY TIOU ToTtoBeTouvTal otnv mMatdopua.
0O Xpnotng sivat urtevOULVOG yLa omtoLadAnote {NULA TPOKUYPEL and Kakn Xpron.

3.1. Nepypadn tng CUOKEUNG

3.1.1. MovtéAa SBS-PS-30 / SBS-PS-1500

1. MAatdoépua Loyong
2. 0066vn

3. Kouprmid AsttoupyLwv
4. Baon

MEPITPADH TQN KOYMMIQN AEITOYPTIQN:



5. Koupmi «ON/OFF» — xpnowlelel ylo TNV gvepyomoinon/amnevepyonoinon tng
OUOKEUNG.

6. Koupmi «HOLD» — xpnowueleL yia tn Statripnon tng évdeléng Bapoug

7. Koupmi « UNIT» - xpnotuevet yia tv alAayn tng povadag LETpnong

8. Koupri «ZERO» - xpnolpeVeL yla tnv amdotaén/tnv eLoaywyr Twv pubuicswv

NEPIFPAOH OOONHZ:

9. Wnduakn évelén uétpnong
10.’Ev8elén xapnAng uratapiog
11.'Evdelén opaApatog LETpnong
12. Aettoupyia pndeviopou



13. Aettoupyia Statrpnong €véeleng

3.1.2. Movtélo SBS-PS-1800:

14. 004V pe KOUUTLA AELTOUPYLWY

15. KaAwblo avvbéeong tng 006vng pe tnv mhatdpoppa {Vyong
16. N\atdopua {Uyong

17. Aapi

* ytnv GAAn mAeupd ¢ mAatdopuag {Uylong umApxouv TPoxol ylo gUKoAN
uetadopa.

MNEPITPA®H THZ OOONHZ KAI TQN NAHKTHPIQN AEITOYPIIQN



18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.

MAdka oTAPLENG

006vn

MAnktpo «ZERO» — emavadopad/évapén tou pevol pubuicswy
MANktpo «UNIT» — aAAayr) povadag pétpnong

MAnktpo «TARE» — Asttoupyia anoBapou

MAnktpo «HOLD» — Slatripnon tng £voelEng Bapoug

KaAwdio tpododoaiag (n mpila Bpioketat otn de€ld mAeupd, oTO MAVW HEPOC)
KaAwdlo cuvdeong tng 006vng pe tnv mhatdpoppa {0yong
Yniodoyxn D-SUB

Awokomng «1/O» (I - evepyomoinon; O - anevepyonoinon)
Bida mieong mou puBpileL Tn ywvia tng 086vng



DRIVER & GUIDE

30

29. MAAKETA EYKATAOTAONG YLO UTTOAOYLOTH
30. Tpododotikd

3.2. Npostopaocia ywa Asttovpyia

TONOOETHZH THZ ZYZKEYHZ

H Bepuokpacio meptBalhovtog dev mpénel va untepBaivel toug 40 °C kal n vypaocia
nieptBaAAovtog dev npémnel va uTiepPaivel To 85%. Kpatrote Tn GUOKEUN LOKPLA ATt
Oepuég emudpdveleg. XpnoOLUOTOLEITE TAVTA TN CUOKEUNR ot eminedn, otabepn,
kaBopn, mupipoxn kot oteyvh emidavela, KaBwE Kol LaKpLd oo maldid Kal dtopa
LE MELWUEVEG SLOVONTIKEG, aLOBNTNPLOKEG KAl VONTIKEG AElToupyle. Alatnpnote
elaxiotn andotacn 10 cm and onmolovERMoTE Tolxo TNG CUOKEUNG. TOMoBEeTr OTE T
OUOKEUN €TOoL wote va elval mdvia mpoofaciyo to Puopa tpododooiag.
BeBawwbeite oOtL n tpododocia TNG CUOKEUNG avILOTOWXEL Oe €Kelvn ToOU
avaypddetal otnv mvakida avayvwplong!

ANAPTHZH THZ OOONHZ (povtéAo SBS-PS-1800):

1. Avoifte pa tpuna ya éva Buopa toiyou oto onueio omou embupeite va
EYKOTOOTNOETE TNV 000VN.

2. TomoBeTroTe TO OTAPLYA TOlXoU oTNV TPUTIA IOV avolfate.

3. Ito miow HEPOG TNG 00GVNG UTIAPXEL ULo TTAGKA OTHPLENG. ZTNV MAAKA OTAPLENG
umapxouv SVo tpuneg yia Bidec.



4. Mepaote Ti¢ Bibeg péoa amod TIG OMEC TNG MAGKAG OTHPLENG.

5. TomoBetjote tv mAGKa oOTAPLENG OTO onueio Omou emBupeite va
£YKOTOOTAOETE TNV 0006VN.

6. Blbwote TI¢ BideG oTa OTNplypOTA TOLXOU.

7. Xpnolpomolnote T Bldeg micong kat otig SUo MAEUPEG TNG 086VNG yla va T
OTEPEWOETE 0TV embupntn ywvio kAiong.

BAOGMONOMHZH:

MovtéAa SBS-PS-30, SBS-PS-1500:

1.

Otav n uyoapld elval amevepyomolnUEVn, KPATAOTE TMATNUEVO TO KOUUT
«UNIT» yla MEPKA OEUTEPOAEMTA KO, OTN CUVEXELD, TIATHOTE TO KOUWTTL
«ON/OFF» xwpig va adrioete to koupri «UNIT».

‘Otav n Luyapla evepyomolnBel, adrote ta Koupmid. Xtnv o0ovn Ba epdaviotel
n évéelen «CAL».

Matnote to kouprni UNIT. H Ty Babuovounong Ba apxioel va avaBooBrvel
otnv 00ovn.
* M To povtélo SBS-PS-1500, n tiun Babuovounong eivat 100 kg.
TomoBetrote éva dpopTio pe To Bapoc mou avaypadetal atnv 006vn Mavw otnv
mAatdopua {uyLong.

Matrote to kouprni UNIT. Ztnv 086vn Ba epdaviotel n Evoelén «-----».

H BaBuovounon ohokAnpwbnke pe emtuyio. Adatlpéote to dpoptio amod thv
mAatdopua.

Movtélo SBS-PS-1800:

1.

‘Otav n cUCKEUN €lval ATEVEPYOTIOLNUEV, KPATNOTE TOTNUEVA TOUTOXPOVA T
kouprud «ZERO» kat «TARE» ko gvepyorolrote t {uyapld. tnv o8ovn Ba
eudaviotel n évdelen «CAL» kal otn ouvexela n «tiui A/D».

Matrote to koupni TARE. H 086vn Ba epdavicel To mpokaboplopévo doptio
BaBupovounong.

TomoBetrote £va AVTIKELPEVO e TO BApog o epdaviletal otnv 086vn mavw
otn JuyapLad.

Matrnote to kouumni TARE. H 086vn Ba epdaviost «------ », TPAYUA TIOU ONUalveL
otL N BaBuovounaon €xel oAokAnpwOsL.

MNPOZOXH! Kata tn Sidpkela tng dtadikaciog Babuovopunaong n 08évn evdéxetal
va epdavioet plo oelpd aplBpwy. Autog elval o aplBUog Twy PETPrGEWV TIOU £XOUV
AndOel péxpL otyung. Mmopei va mopouotdlel anokAlon Katd -/+ 5 petproels. Eav



auvfavetal n  pewvetal Sucavahoya, To SuvapokuPéAn elval  mBavwg
ENATTWHATLKO.

Mo 6Aa Ta povtéla:
H BaBpovounon amatteitol otav:

a)

b)

c)

d)

ol petpnoelg dev elval akpiBeig,

n ouokeun tiBetal og Asttoupyia yla mpwtn dopd,

N oUOKeUN HeTadEpeTal o GAAn BEon,

I OUCKEUN XPNOLLOTIOLE(TAL YL LEYAAO XPOVIKO SLdoTnaL.

Eav n PBaBuovopnon amotlxel opketég GopeG, aUTO onUaAivel OTL TPETEL va
avtikataotabouv oL purnatapieg 1 0tL n B€on tng Luyapldag dev elval n BEATiotn
(avwpaAn emudavela, mapeBoAEG amd AAAEG CUOKEUEG OTNV TtEPLOXH ).

3.3. Xpnon ™G CUCKEUNG

TomoBetnote TIC pnatapie¢ otn OAkn ocUpdwva Ue TNV TMOAKOTNTO. TNV
neplntwon Tou povtélou SBS-PS-1800, n Brikn Bploketal oto micw péPOG TG
006vng¢. Zta dAAa povtéda, n Brkn Bploketal oto miow PEPOG TNG LuyapLag.
Evepyomoliote tn GUOKEUN XPNOLOMOWWVTAG to kouprni «ON/OFF» 1 tov
Swakorn «1/0».

Moatrote To koupmt «UNIT» yia va eridégete tn povada pétpnong. Matrnote to
KOUMTIL LéEXPL VA epdavioTel n emBupntr povada.

TomoBetrote to {wo Mavw otnv mAatdoppa {uylong £ToL wote OAa ta modLa
Tou va Bplokovtal mavw otnv mAathopa I TOTOBETHOTE TO AVIIKEILEVO TTAVW
otnv mlatdopua {uylong.

Mepluévete peplka deutepolemta peXpL va otabepormolnBei n €vdelén.
Adatpéote to {wo/avTikeipevo amo tnv mAathopua LETA TNV oAokARpwon TNG
{uylong.

Kouurmia Asttoupylwv:

Movtéha SBS-PS-30, SBS-PS-1500:

A. Kouuni «UNIT»:

Matrote To yla va aAAdgete Tn povada PEtpnong.



B. Kouuni «HOLD»:

Bl S

C.

TomoBetrote To {wo N TO avtlkeipevo otnv mAatpopua {uyLong.

Mepluévete péxpL va otabepomolnBei n £voelén.

Matrote to kouprni HOLD. Stnv 006vn Ba epdaviotei to kouprni «HOLD».
Adatpéote to {Wo A TO AVTIKELMEVO aro Tthv TAatdopua L0yong. H évdelén Oa
napapeivel opatr otnv 08o6vn.

Matrote To Koupri «UNIT» yla va LETOTPEYETE TNV TLUN TG EVOELENC 0E GAAN
povada pEtpnong.

Matrote o kKouprni « HOLD» yLa va emLoTpEPETE TNV KAVOVIKI AELTOUpYia.

Kouuni «ZERO»:

® Mevou puBpicswv:

4.

ATIEVEPYOTIOL OTE TN GUOKEUN).

Matrjote to koupri «ZERO» kat otn ouvéxeta to koupri «ON/OFF» ywpic va

adrioete 10 Kouumi «ZERO». Kpatnote matnupéva kot ta S0U0 KOUUTA
TOUTOXpOVA WG OTOU N 006vn gudavioel «A_OFF».

AlaB£oipeg pubuioelg:

3.1. Autouoatn anevepyomnoinon:
- Otav otnv 086vn gpdaviletal n évéelgn «A_OFF», matrjote to kouprni «ZERO»
yla va evepyonotrioete (ON) kal MOTAOTE TO £AVA YLOL VO QTTEVEPYOTIOL OETE
(OFF) tn AslToupyia auTOUATNG ATIEVEPYOTIOLNONG.

3.2. Aettoupyia omicBlov pwtiopoL:
- Otav otnv 006vn spdaviletal n évdelen «A_OFF», matrjote o kouuri «UNIT».
H 086vn Ba epdavioet tnv €vdeitn «L-ON» (omicBloc dwTlopOg evepyog) n «L-
OFF» (omioBLo¢ dwTLoOUOG aveVEPYOC). XpNOLUOTIOLOTE TO Koupni «ZERO» yla
va aAAdaete tnv emthoyn anod «L-ON» og «L-OFF» kot avtiotpoda, avdloya pe
TLG OVAYKEG OAG.

3.3. Asttoupyla AUTOMOTNG AVAYVWONG:
- Matnote dUo popégTo kouumi «UNIT». H 086vn Ba epdavicel «<H_ON» (evepyn
Aewtoupyia) 1 «H_OFF» (avevepyr) Aettoupyla). XpnoLLOTIOW|OTE TO KOUTL
«ZERO» yia va aMdéete tnv emhoyn ano «H_ON» og «H_OFF» kat avtiotpoda,
avaAoya HE TG AVAYKEG COG.

Mo va Byeite and to pevol pubuicswv, matrjote to kouprni «ON/OFF» — n

ouokeun Ba evepyomolnBel. Apou matnioete fava to kouumi «ON/OFF», n

ouokeun Ba fekvoel og Kavovikn Asettoupyia {uylong.

® Mndeviopaog:



Eav n mAatdopua {uylong ival kevi Kat n 086vn epudavilel tiun dtadopetikn anod
to 0, motote To Koupni «ZERO» yla va pundevicete tnv TR otnv 0Bovn kal va
gekwvnoete tn LoyLon.

* Adaipeon Bapoug:

1. TomoBetrhote éva {Wo ) Vol AVTIKELLEVO oTnV TAATdOPUA EVW N CUCKEUN gival
EVEPYOTIOLNUEVN.

2. Nepluévete €wg O6tou n €vdelén otabepomolnOei.

3. Natrote to koupni «ZERO» kat adrote To {Wo/avTikeipevo otnv mAatdopua.
H 0806vn Ba &eieL tnv TR O.

4. TomoBetrote éva GAAo {wo ) mpocBEate Eva avTikeievo otnv mAatdopua. H
0086vn Ba deifel pévo To BAPOG TOU SEUTEPOU QVTLKELUEVOU.

5. EmavolaPete 6oeg ¢dopég xpelaotel, xwplg va umepPalvete To MEYLOTO
ETUTPENMOMEVO BAPOG.

Movtélo SBS-PS-1800:
Mevou puBpicswve (1o eninedo):

1. EvepyomolroTe T CUOKEUN KPOTWVTAC TATNUEVO TO KOUUTL «ZERO». MOALG
EeklvnoeL n ouokeun, adriote To Koupni «ZERO».

2. Natrote to Koupni « TARE» tpelg dopéc. H ouokeun Ba petofei otn Aiota twv
SlaB£oipwv AettoupyLwy mpog puduLon.

3. T va puBuioete tnv MOPAUETPO ToU gpdavileTal, TOTACTE TO KOUUTL
«UNIT». OL mapdpetpol pubuilovtal XpnoLULOTMOLWVTAG TO KoUpri « TARE».

4. Ta va emotpéPete oto KUPLO pevol pubuicswv f va mopaleipete pa
TLOPAETPO KAL VOL TIPOXWPH OETE OTNV EMOUEVN, TIATAOTE TO KOUUTIL «ZERO».

AwaBéoueg pubpioelg:
Epdavilopeva | Avtiotolxn Enttloyég puBHLONG Asttoupyiag
pnvipata: Aswtoupyia
A-OFF Autopatn H autopatn anevepyomnoinon Oa
arevepyornoinon TipayuatornolnBel petd amnd:

(pUBULON Tou | ¢ 120,
XpOvVou peta Tov | e 180,
onoio Ba | * 300
Seutepolemta adpavelag.




gvepyormolnBel  n

Aettoupyia)
b.L OnicBlog * ON — gvepyoToLNUEVOC
dWTIoNOS ¢ OFF — amevepyonotnuévog
e STB - evepyomoleital av UMApPXEL
{wo/avTIKEipEVO otnv mAatdopua:
OUTEVEPYOTOLELTOL autopara 12
SeutepoOAemnta PeTa TN otabepomoinon tng
EvOELENg
e AUTO - evepyomoleltal ov UTApPYXEL
{wo/avtikeipevo otnv mAatdopua-
amevepyomnoleitat av n évéelén eivat 0
UNIT Movada Tuywong | * ON kg  OFF kg — Tuywon oe kA
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® Mevou puBpicswv (20 eninedo):

1. EvepyomolnoTe TN GUOKEUN KPOTWVTOC TOTNUEVO TO KOUUTL «ZERO». Adou
EVEPYOTIOLNOETE TN GUOKEUN KAl cuveyilovtag va KpaTATE ATNEVO TO KOUTTL
«ZEROw», matrote to Kouprni «UNIT» tpelg dopéc. H cuokeur Ba petafel otn
Aiota twv Stabgotpwyv Aettoupylwy mpog puBduLon.

2. T va puBpuicete TNV MAPAUETPO Ttou epdaviletal, matAote To Kouprti « UNIT».
OL ap@peTpol pubpuiovtal xpnoLUomoLwvTag To Kouurti « TARE».

3. T va emotpeYPete 0To0 KUPLO HeVOU pubuicswv 1 va mapaleipete pa

TLAPAETPO KOLL VOL TIPOXWPHOETE OTNV EMOEVN, TIOTHOTE TO KOUMTL «ZERO».

AwaBéoueg pubpioelg:
EM®ANIZOMENA | Avtictowxn Enttloyég puBuLoNG Aettoupyiag
MHNYMATA: Aswtoupyia
CAPu Movada péylotou | kg
doptiou elb
CAP MéyLloto doptio Otav matnBet to kouumi «UNIT», Ba
eudaviotel n évéelgn «0000».
e Noatote 0 Koupmi «HOLD» ywa va
gnonuavete to embupnto Ynoio otnv
oakolouBia aplBpwv mou spdaviletal.
e MMathote to Koupmi «TARE» yia va
auénoete to enonpacpévo Pndio.
CALU Movadda e kg
BaBuovounong elb
CAL Twn Otav motnBet to kouumi «UNIT», Ba
BaBuovounong epdaviotel n €vbelen «0000».
e MNoatote T0 Kouumi «HOLD» ywa va
ETLONUAVETE TO emBupunto Yndio otnv
akolouBia aplBuwv mou spdaviletal.
e Mathote to Koupmi «TARE» ywa va
auénoete to enonpacpévo Ynoio.
DIVS Avdluon *0,5
o1
°2
ADC Enefepyacia ADC | ¢ 18
(o€ bit) 21




Mnviuata odaApatoc:

Epdaviiopevo pivupa | Epdpaviiopevo pipvupa | Inuooia
(novtéha SBS-PS-30; | (novtélo SBS-PS-1800)
SBS-PS-1500)

OL pnatopieg

efavrAouvral
Err-0 Yniepdoptwon
Err-Z Err-2 YnépBaon ToU

€TUTPENOUEVOU dopTiou
yla undeviopuo

Err-S Err-5 To PBapog 0bev £xel
otaBepormolnBel
Err-c YdaApa Babuovopunong
0\ obaApa Tou
npoékuPe  katd TN
Aettoupyia ™g
OGUGOKEUNC
3.3. KaBaplopog kat ouvtipnon
a) Amnocuvbdéote Th cuaKeun amd Th GOPTLON TIPLV ATt OTIOLOVEATIOTE KABapLOUO.
b) Xpnowomnoleite povo pn SLPpWTIKA KABAPLOTIKA Yyl ToV KaBaplopd tTwv
EMLPAVELWV.
c) AmoBnkelete TN cuokeun og Enpo Kal Spocepd HEPOG, TTPOCTATEVUEVN ATIO
Vv uypaoia kot tnv dpeon nAlakrn aktivopolia.
d) Mnv Pekdlete tn cuoKeUn UE VEPO Kal pUnv T BuBilete oe vepd.
e) MMpaypatomnoleite TAKTIKOUC EAEYXOUC TNG CUOKEUNG, EAEYXOVTAG TNV TEXVLKH
NG KOTAOTOON KOL TUXOV {NULEG.
f)  Mnv adnrvete T unotapieg péoca otn cUOKeUN OTav Sev MPOKELTAL va TN
XPNOLUOTIOLOETE YLa LEYAAO XPOVLKO SLaoTnUa.
g) Xpnoluomotnote éva PoAako, uypo Ttavi yLo Tov KaBapLouo.
h) Mnv xpnolwpomoleite awunpd kat/f  HetoAAKd  avtikeipeva (L.

cuppatoBouptoa | HETOAALKN OMATOUAQ) yla Tov Kaboplopd, kabwg autd
EVOEXETAL VO TIPOKAAEGOUV {NILA OTNV €MLPAVELD TOU UALKOU atd TO Omoio
€lval KOTOLOKEUOLOEVN 1N OUCKEUN.



i)  Mnv kaBapilete T ocuokeun pe GEVEG oUGTlEC, LATPLIKA TTPOIOVTA, SLAAUTIKA,
Kavola, Aadta i GAAa XnUkd, KaBwg autd Propel va mpokaAéoel {nULd ot
OUOKEUN.

OAHTIEZ A THN AZDAAH ANOPPIWH TQN MMNATAPIQN:

OL OUOKEVEG AeLTOUpYOUV e pumatapieg TUTou AA.

AdaLPEODTE TIG XPNOLUOTIOLNUEVEG UTIATAPIEG ATIO TN CUOKEUH UE Tov i6lo Tpomo
TOU TI¢ TomoBeToaTE.

MNapadwaote TI§ pnatapieg o dpopea apuodlo yla tnv andppun Toud.

AMNOPPIWH XPHZIMOMNOIHMENQN 2YZKEYQN:

210 T€AOG TOU KUKAOU {WNG Tou, TO TPOLov autd dev MpEMeL va amoppintetal pall
UE Ta ouvABOn olKLOKA amoppippata, oAAG TPEMEL va petadEpeTal o onueio
oUAOYNC Yo TRV avakUKAWoN NAEKTPLKOU Kol NAEKTpoVIKoU e€omAlopol. AuTto
umodeikvieTal amno to cUpBolo ou dEpeL To TPoldY, TG 0dnyieg xpriong A ™
ouokevooia. Ta UAKKA TIOU XpnoLUomoloUVTOL Of QuTH Th OCUCKEUR Eival
avakukAwoLlpuo cUpbwva YE TN GAUAVOT TouG. Oa CUUBAANAETE GNUAVTIKE OTNV
nmpootacia Tou TEPBAAAOVIOG HAG WE TNV EmOvaxpnoldonoinon, tnv
avaKUKAwoN 1 TNV KATaAAnAn andppun TwV XpnOLULOTIOLNUEVWY CUCGKEUWV.

H tomkn autodloiknon Ba cag mopdoyxel MANpodopleg OXETIKA UE TO
KATdAANAo onpelo amoppung yLa Tig XPNOLLOTOLNUEVEG CUCKEUEG.



prevodenja. UloZeni su razumni napori kako bi se osigurao tocan prijevod; medutim,
nijedan automatski prijevod nije savrSen niti je namijenjen zamijeni ljudskih
prevoditelja. Sluzbeni korisnicki prirucnik je verzija na engleskom jeziku. Bilo kakve
nedosljednosti ili razlike nastale u prijevodu nisu obvezujuce i nemaju pravni ucinak za
potrebe uskladenosti ili provedbe. Ako se pojave pitanja vezana uz to¢nost informacija
sadrzanih u korisnickom priru¢niku, molimo pogledajte englesku verziju tih sadrzaja
koja je sluzbena verzija.

Tehnicki podaci

c OPREZ! Ovaj korisnicki prirucnik preveden je za vasu pogodnost pomocu strojnog

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Kruzna vaga
Model SBS-PS-30 SBS-PS-1500
Di - ot

imenzije  platiorme  za 630 x 400 84x40.5
vaganje [mm]
Tezina [kg] 5,62 7,46
Maksimalno optereéenje [kg] 30 150
Tocnost mjerenja [kg] 0,01 0,05
Dostupne mjerne jedinice kg; Ib; oz
Radna temperatura [°C] 1-40
Vrsta zaslona LCD
Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Kruzna vaga
Model SBS-PS-1800
D|n.1.enzue. .uredaja [Sirina x 495 x 101 x 7
duljina x visina; cm]
Dlmen.zue platforme za 965 x 510
vaganje [mm]
Tezina [kg] 11,44
Maksimalno opterecéenje [kg] 180




Tocnost mjerenja [kg] 0,05
Dostupne mjerne jedinice kg; Ib
Radna temperatura [°C] 1-40
Vrsta zaslona LCD

1. Opdi opis

Upute za upotrebu namijenjene su pomoci pri sigurnoj i pouzdanoj upotrebi. Proizvod
je dizajniran i proizveden strogo prema tehnickim specifikacijama koriStenjem najnovije
tehnologije i komponenti uz odrzavanje najvisih standarda kvalitete.

MOLIMO PAZUIVO PROCITAJTE
| RAZUMIJTE OVE UPUTE ZA UPOTREBU PRIJE RADA,

Kako biste osigurali dugotrajan i pouzdan rad uredaja, pobrinite se da ga pravilno
koristite i odrzavate u skladu sa smjernicama u ovim uputama za upotrebu. Tehnicki
podaci i specifikacije sadrzani u ovim uputama za upotrebu su aZurni. Proizvodac
zadrzava pravo na izmjene radi poboljSanja kvalitete.

Objasnjenje simbola

c E Proizvod je uskladen s primjenjivim sigurnosnim standardima.

@ Molimo procitajte upute prije upotrebe.

Proizvod koji se moze reciklirati.

(op¢i znak upozorenja).

OPREZ! Upozorenje na elektri¢ni udar!

ﬁ OPREZ! ili UPOZORENIJE! ili NAPOMENA! opisuje situaciju.




[]

Napajanje klase Il s dvostrukom izolacijom.

nekim se pojedinostima mogu razlikovati od stvarnog

c OPREZ! llustracije u ovom prirucniku sluze samo kao referenca i u

proizvoda.

Izvorni priruénik s uputama napisan je na njemackom jeziku. Ostale jezi¢ne verzije
prijevodi su s njemackog jezika.

2. Sigurnost pri uporabi

A\

OPREZ! Proditajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. Nepridrzavanje
upozorenja i uputa moze rezultirati elektricnim udarom, pozarom
i/ili teskim tjelesnim ozljedama ili smrcu.

Pojam ,,uredaj” ili ,,proizvod” u upozorenjima i opisu uputa odnosi se na PODNU VAGU.

Elektricna sigurnost

OPREZ! Pravila ,elektri¢ne sigurnosti” moraju se postovati kada se uredaj napaja iz
elektricne mreze.

a)

b)

Utika¢ ovog uredaja mora odgovarati uti¢nici. Ne mijenjajte utika¢ ni na koji
nacin. lzvorni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od elektri¢nog
udara.

Izbjegavajte dodirivanje uzemljenih dijelova, kao Sto su cijevi, grijalice, pec¢nice
i hladnjaci. Postoji povecan rizik od elektricnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno i dodiruje uredaj izloZen izravnoj kisi, mokrom plocniku i radu u
vlaznom okruzenju. Ako voda ude u uredaj, postoji povecan rizik od oStecenja
uredaja i elektricnog udara.

Ne upotrebljavajte kabel na nepredviden nacin. Nikada ga nemojte koristiti za
nosenje uredaja ili za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Drzite kabel podalje od




d)

a)

b)

izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili zapetljani
kabeli povecavaju rizik od elektricnog udara.

Nemojte upotrebljavati adapter za napajanje ako je kabel za napajanje oSteéen
ili pokazuje znakove istrosenosti. OSteceni kabel za napajanje mora zamijeniti
kvalificirani elektricar ili servisni odjel proizvodaca.

Kako biste izbjegli elektricni udar, ne uranjajte kabel, utikac ili sam uredaj u
vodu ili drugu tekudéinu.

Dopustena je samo upotreba napajanja odgovarajuce snage. Neodgovarajuce
napajanje moze ostetiti ureda;.

2.2. Sigurnost na radnom mjestu

Ako imate bilo kakve sumnje u to radi li uredaj ispravno ili je oStecen, obratite
se servisnom odjelu proizvodaca.

Samo servisni odjel proizvodaca smije popravljati uredaj. Nemojte sami
obavljati popravke!

Redovito provjeravajte stanje sigurnosnih naljepnica. Zamijenite ih ako su
necitljive.

Sacuvajte ove upute za uporabu za buducu uporabu. Ako se uredaj prenosi
trecoj strani, upute za uporabu takoder se moraju predati zajedno s uredajem.
Drzite ambalazu i male montazne dijelove izvan dohvata djece.

Drzite uredaj podalje od djece i Zivotinja.

Kada ovaj uredaj upotrebljavate zajedno s drugim uredajima, slijedite i ostale
upute za uporabu.

2.3. Osobna sigurnost

Uredaj nije namijenjen za uporabu osobama (ukljucujuci djecu) sa smanjenim
mentalnim, osjetilnim ili intelektualnim sposobnostima ili osobama koje
nemaju iskustva i/ili znanja, osim ako su pod nadzorom ili ih je osoba
odgovorna za njihovu sigurnost uputila kako rukovati uredajem.

Uredajem mogu rukovati osobe koje su sposobne njime upravljati i koje su
procitale ovaj priru¢nik s uputama te su osposobljene za zastitu na radu.
Uredaj nije igracka. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju
uredajem.

2.4. Sigurna uporaba uredaja



a)

b)

o)

p)

q)

Nemojte upotrebljavati uredaj ako gumb ON/OFF ne funkcionira ispravno (ne
ukljucuje se i ne iskljucuje).

Iskljucite uredaj iz napajanja prije podesavanja, Ciséenja ili servisiranja. Ova
mjera opreza smanijuje rizik od slu¢ajnog pokretanja.

Neupotrebljavanu opremu drzite izvan dohvata djece i izvan dohvata svih koji
nisu upoznati s uredajem ili ovim priru¢nikom s uputama. Ovi su uredaji opasni
u rukama neiskusnih korisnika.

Odrzavajte uredaj u ispravnom radnom stanju.

Drzite uredaj izvan dohvata djece.

Popravke i odrzavanje trebaju obavljati kvalificirane osobe, koriste¢i samo
originalne rezervne dijelove. To ¢e osigurati sigurnost pri uporabi.

Kako bi se osigurala predvidena funkcionalna cjelovitost uredaja, nemojte
uklanjati tvornicki ugradene poklopce niti otpustati vijke.

Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili trajno nakupljanje prljavstine.
Uredaj nije igracka. Cis¢enje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora
odrasle osobe.

Ne dirajte uredaj kako biste promijenili njegove performanse ili dizajn.

Drzite uredaj podalje od izvora vatre i topline.

Ne preopterecujte uredaj.

Cuvajte nekori$tene baterije izvan dosega djece.

Izbjegavajte visoku vlaznost koja moZe uzrokovati kondenzaciju i izravni
kontakt s vodom. Izbjegavajte ekstremne temperature. Ne postavljajte vagu
izravno na sunce ili blizu sustava za klimatizaciju.

Ne postavljajte vagu blizu otvorenih prozora ili vrata, sustava za klimatizaciju
ili ventilatora, koji mogu uzrokovati nestabilne rezultate mjerenja zbog
nepravilne cirkulacije zraka.

Ne ostavljajte teret na vagi dulje vrijeme. To smanjuje to¢nost vage i skraduje
vijek trajanja senzora.

Ne koristite vagu za vrijeme oluje ili kiSe.

Prije mjerenja provjerite je |i uredaj postavljen na stabilnu povrSinu, nije
izlozen vibracijama ili naglim promjenama temperature koje mogu negativno
utjecati na rezultate mjerenja.

Vaga ne smije biti izloZena udarcima, mehani¢kom pritisku ili padovima.

Ne koristite radio, elektronicke ili elektrostaticke uredaje u blizini vage koja se
koristi (kao $to su mobiteli). To moZe uzrokovati neto¢na ocitanja mjerenja.
Preporucuje se rasporediti tezinu u samom sredistu vage kako bi se osiguralo
najpreciznije mjerenje.

Kada odlucite zamijeniti baterije, zamijenite ih sve odjednom.

Ne prekoracujte maksimalnu teZinu vage!



A OPREZ! lako je proizvod dizajniran da bude siguran, s odgovarajuéim
zasStitnim mjerama, i unato¢ dodatnim sigurnosnim znacajkama
koje su pruzene korisniku, jo$ uvijek postoji mali rizik od nezgode
ili ozljede pri rukovanju uredajem. Savjetuje se opreznost i zdrav
razum pri koriStenju ovog proizvoda.

3. Pravila koristenja

Podna vaga koristi se za mjerenje tezine ku¢nih ljubimaca ili predmeta postavljenih
na platformu.
Korisnik je odgovoran za svaku stetu nastalu zbog nepravilnog koristenja.

3.1. Opis uredaja

3.1.1. Modeli SBS-PS-30 / SBS-PS-1500

1. Platforma za vaganje
2. Zaslon

3. Funkcijske tipke

4. Nozica

OPIS FUNKCUSKIH TIPKI:



5. Tipka "ON/OFF" - odgovorna je za ukljucivanje/iskljucivanje uredaja.
6. Tipka "HOLD" - odgovorna je za zadrzavanje ocitanja tezine

7. Tipka "UNIT" - odgovorna je za promjenu mjerne jedinice

8. Tipka "ZERO" - odgovorna je za tariranje/ulaz u postavke

OPIS ZASLONA:

9. Digitalni indikator za mjerenje
10. Indikator slabe baterije

11. Indikator greske mjerenja
12. Funkcija nuliranja

13. Funkcija zadrZzavanja ocitanja



3.1.2. Model SBS-PS-1800:

14. Zaslon s funkcijskim tipkama

15. Kabel koji spaja zaslon s platformom za vaganje
16. Platforma za vaganje

17. Rucka

* Na drugoj strani platforme za vaganje nalaze se kotaciéi za laksi transport.

OPIS ZASLONA | FUNKCISKIH TIPKI



18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.

Montazna ploca

Zaslon

Tipka "ZERQ" - resetiranje/pokretanje izbornika postavki
Tipka "UNIT" - promjena mjerne jedinice

Tipka "TARE" - funkcija tariranja

Tipka "HOLD" - zadrZavanje ocCitanja teZine

Kabel napajanja (uticnica se nalazi s desne strane na vrhu)
Kabel koji spaja zaslon s platformom za vaganje

D-SUB uti¢nica

Prekidac "1/0" (I - uklju¢eno; O - isklju¢eno)

Vijak za pritisak koji podeSava kut zaslona



DRIVER & GUIDE

30

29. Instalacijska ploca za racunalo
30. Napajanje

3.2. Priprema za rad

POSTAVLIANJE UREDAJA

Temperatura okoline ne smije prelaziti 40°C, a vlaZnost okoline ne smije prelaziti
85%. Drzite uredaj dalje od svih vrucih povrsina. Uvijek koristite uredaj na ravnoj,
stabilnoj, Cistoj, vatrostalnoj i suhoj povrsSini te izvan dosega djece i osoba s
ostecenim mentalnim, osjetilnim i intelektualnim funkcijama. Odrzavajte minimalni
razmak od 10 cm od svakog zida uredaja. Postavite uredaj na takav nacin da mrezni
utika¢ bude dostupan u svakom trenutku. Provjerite odgovara li napajanje uredaja
onome navedenom na identifikacijskoj plocici!

VJESANJE ZASLONA (model SBS-PS-1800):

1. IzbusSite rupu za tiplu na ciljnoj lokaciji ugradnje zaslona.

Postavite tiplu u izbusenu rupu.

3. Nastraznjoj strani zaslona nalazi se montazna plo¢a. Na montaznoj ploci nalaze
se dvije rupe za vijke.

4. Provucite vijke kroz rupe na montaznoj ploci.

Postavite montaznu ploc¢u na ciljnu lokaciju ugradnje zaslona.

6. Uvijte vijke u tiplu.

N

v



7. Koristite pritezne vijke s obje strane zaslona kako biste ga osigurali pod Zeljenim
kutom nagiba.
KALIBRACUJA:

Modeli SBS-PS-30; SBS-PS-1500:

u

Kada je vaga iskljucena, drzite gumb "UNIT" nekoliko sekundi, a zatim pritisnite
gumb "ON/OFF" bez otpustanja gumba "UNIT".

Kada se vaga aktivira, otpustite gumbe. Na zaslonu ¢e se prikazati "CAL".
Pritisnite gumb UNIT. Vrijednost kalibracije pocet ¢e treptati na zaslonu.
* Za SBS-PS-1500, vrijednost kalibracije je 100 kg.

Postavite teret teZine naznacene na zaslonu na platformu za vaganje.

Pritisnite gumb UNIT. Na zaslonu ¢e se prikazati "----- .
Kalibracija je uspjeSno zavrsena. Uklonite teret s platforme.

Model SBS-PS-1800:

w

Kada je uredaj iskljucen, istovremeno drzite gumbe "ZERO" i "TARE" te ukljucite
vagu. Na zaslonu e se prikazati "CAL", a zatim "A/D vrijednost".

Pritisnite gumb TARE. Na zaslonu ¢e se prikazati unaprijed postavljeno
kalibraciono opterecenje.

Postavite predmet teZine naznacene na zaslonu na vagu.

Pritisnite gumb TARE. Na zaslonu ¢e se prikazati "------ , Sto znadi da je
kalibracija zavrsena.

OPREZ! Tijekom procesa kalibracije, zaslon mozZe prikazivati niz brojeva. To je broj
dosad izvrsenih mjerenja. Moze varirati za -/+ 5 ocitanja. Ako se nerazmjerno
povecava ili smanjuje, mjerna Celija je vjerojatno neispravna.

Odnosi se na sve modele:
Kalibracija je potrebna kada:

a)
b)
c)
d)

ocitanja mjerenja nisu tocna,

uredaj se prvi put pusta u rad,

uredaj se premjesta na drugu lokaciju,
uredaj se dugo koristi.

Ako kalibracija nekoliko puta ne uspije, to znaci da baterije treba zamijeniti ili poloZaj
vage nije optimalan (neravna povrsina, smetnje od drugih uredaja u blizini).



3.3. Rad s uredajem

Umetnite baterije u pretinac prema polaritetu. U slucaju SBS-PS-1800, pretinac
se nalazi na straznjoj strani zaslona. Ostali modeli imaju pretinac na straznjoj
strani vage.

Ukljuéite uredaj pomoc¢u gumba "ON/OFF" ili prekidaca "I/O".

Pritisnite gumb "UNIT" za odabir mjerne jedinice. Pritiséite dok se ne pojavi
Zeljena jedinica.

Dovedite zZivotinju na platformu za vaganje tako da sve Sape budu na platformi
ili postavite predmet na platformu za vaganje.

Pricekajte nekoliko sekundi da se ocitanje stabilizira.

Uklonite Zivotinju/predmet s platforme nakon zavrsetka vaganja.

Funkcijski gumbi:

Modeli SBS-PS-30; SBS-PS-1500:

A. Gumb "UNIT":

Pritisnite za promjenu mjerne jedinice.

B. Gumb "HOLD":

Ll A

6.

Dovedite Zivotinju ili postavite predmet na platformu za vaganje.

Pricekajte dok se oCitavanje ne stabilizira.

Pritisnite tipku HOLD. Na zaslonu ¢e se prikazati tipka "HOLD".

Uklonite Zivotinju ili predmet s platforme za vaganje. Ocitavanje Ce i dalje ostati
vidljivo na zaslonu.

Pritisnite tipku "UNIT" za pretvaranje vrijednosti ocCitavanja u drugu mjernu
jedinicu.

Pritisnite tipku "HOLD" za povratak na normalan rad.

C. Tipka "ZERO":

e Izbornik postavki:

1.

Iskljucite ureda;j.



2. Pritisnite tipku "ZERQ", a zatim tipku "ON/OFF" bez otpustanja tipke "ZERQO".
Drzite obje tipke istovremeno dok zaslon ne prikaze "A_OFF".

3. Dostupne postavke za podesavanje:

3.1. Automatsko iskljucivanje:
- Kada zaslon prikazuje "A_OFF", pritisnite tipku "ZERQO" za aktivaciju (ON) i
pritisnite ponovo za deaktivaciju (OFF) funkcije automatskog iskljucivanja.

3.2. Nacdin rada pozadinskog osvjetljenja:
- Kada zaslon prikazuje "A_OFF", pritisnite tipku "UNIT". Zaslon ¢e prikazati "L-
ON" (pozadinsko osvjetljenje aktivno) ili "L-OFF" (pozadinsko osvjetljenje
neaktivno). Koristite tipku "ZERO" za promjenu opcije s "L-ON" na "L-OFF" i
obrnuto prema potrebi.

3.3. Ponasanje automatskog ocitavanja:

- Pritisnite tipku "UNIT" dva puta. Zaslon ¢e prikazati "H_ON" (funkcija aktivna)
ili "H_OFF" (funkcija neaktivna). Koristite tipku "ZERO" za promjenu opcije s
"H_ON" na "H_OFF" i obrnuto prema potrebi.

4. Zaizlaz iz izbornika postavki pritisnite tipku "ON/OFF" - uredaj ¢e se ukljuciti.
Nakon ponovnog pritiska tipke "ON/OFF", uredaj ¢e se pokrenuti u normalnom
nacinu vaganja.

e Nuliranje:

Ako je platforma za vaganje prazna i zaslon prikazuje vrijednost razlicitu od O,
pritisnite tipku "ZERQ" za nuliranje vrijednosti na zaslonu i tek tada pocnite vagati.

e Tariranje:

1. Uvedite Zivotinju ili postavite predmet na platformu dok je uredaj ukljucen.

2. Pricekajte dok se ocitavanje ne stabilizira.

3. Pritisnite tipku "ZERQ" i ostavite Zivotinju/predmet na platformi. Zaslon de
prikazati vrijednost 0.

4. Uvedite drugu Zivotinju ili dodajte predmet na platformu. Zaslon ¢e prikazati
tezinu samo drugog predmeta.

5. Ponavljajte prema potrebi, ne prekoracuju¢i maksimalno dopusteno

opterecenje.

Model SBS-PS-1800:

e I1zbornik postavki (1. razina):



1. Ukljucite uredaj drzedi pritisnutu tipku "ZERO". Kada se uredaj pokrene,
otpustite tipku "ZERO".

2. Pritisnite tipku "TARE" tri puta. Uredaj ¢e prijeci na popis dostupnih funkcija za
podesavanje.

3. Za podesavanje prikazanog parametra pritisnite tipku "UNIT". Parametri se
podesavaju pomocu tipke "TARE".

4. Zapovratak na glavni izbornik postavki ili preskakanje parametra i prelazak na
sljededi, pritisnite tipku "ZERO".

Dostupne postavke:

Prikazane Odgovarajuda Opcije podesavanja funkcije
poruke: funkcija
A-OFF Automatsko Automatsko iskljucivanje ¢e se aktivirati
iskljucivanje nakon:
(podesavanje ¢ 120,
vremena nakon | e 180,
kojeg ¢e se funkcija | ¢ 300
aktivirati) sekundi neaktivnosti.
b.L Pozadinsko ® ON — ukljuceno
osvjetljenje ® OFF —iskljuceno
e STB — ukljuceno ako se nalazi
Zivotinja/predmet na platformi; automatski se
iskljuuje 12 sekundi nakon stabilizacije
ocitavanja
e AUTO -  ukljuceno ako se nalazi
Zivotinja/predmet na platformi; isklju¢eno ako
je ocitavanje 0
UNIT Mjerna jedinica | * UKU kg ili ISKLJ kg — mjerenje u kilogramima
vaganja (odabir | uklj./isklj.
mjerne jedinice | o UKLJ LB ili ISKLJ LB — mjerenje u funtama
vaganja u ovom | uklj./isklj.
izborniku e UKU oz ili ISKLJ oz — mjerenje u uncama
odgovoran je za | uklj./isklj.
njezin prikaz kada
se pritisne tipka
"TARE" tijekom
mjerenja)
Por.u Zadana jedinica | Odabrana jedinica mjerenja prikazana nakon

mjerenja

pokretanja:




* KG — kilogrami

¢ LB —funte

e OZ —unce

¢ KG.LB.OZ — odabir koji se vrsi nakon svakog
pokretanja

G.SW Primjena e UKLJ — ukljuceno
gravitacijske sile na | ¢ ISKLJ — iskljuceno
izmjereni objekt
Bmi.sw Primjena indeksa | ¢ UKL — uklju¢eno
tjelesne mase | e ISKLJ —isklju¢eno
(BMI)
bAud Brzina USB | « 1200
prijenosa (tijelo) * 2400
* 4800
* 9600
PAr Kontrola bita | ® nonE —nema
pariteta ¢ odd — neparni
e EwWEn — parni
Mod Prijenos podataka | ¢ kEy — slanje podataka nakon primanja
(putem D-SUB | naredbe s racunala
prikljucka). e Stb — prijenos podataka nakon stabilizacije
ocitanja
Nakon spajanja | ® coN —kontinuirani prijenos podataka
uredaja, umetnite | ® OFF —funkcija onemogucena
instalacijski disk u
pogon. Otvorite
mapu  "DVD" i
dvaput  pritisnite
ikonu "Access
Port".
Ani.sw Nacin mjerenja | ® UKLJ — omoguceno
Zivotinja e |SKLJ — onemoguceno
FiLd.L Nacin odabira | e STr— velika Zivotinja
veliine Zivotinje e WEEK — mala Zivotinja
e nor — Zivotinja srednje veliine
LocK.r Nacin aktivnosti | e 10 — Zivotinja s niskom aktivnoséu

Zivotinje

¢ 30 — Zivotinja s normalnom aktivnos$c¢u
¢ 50 — Zivotinja s visokom aktivnoséu
® OFF — funkcija se ne uzima u obzir




Pzr Postotak teZine na | ¢ 3
vagi koji c¢e biti| e 4
jednak vrijednosti | ¢ 10
"0" nakon | ¢ 20
aktivacije

Kzr Postotak teZine na | ¢ 3
vagi koji e | o4
omoguditi funkciju | 5
nuliranja e 10

¢ Izbornik postavki (2. razina):

1. Ukljucite uredaj dok drzite pritisnutu tipku ,,ZERO”. Nakon ukljucivanja uredaja,
dok i dalje drzite pritisnutu tipku ,,ZERQ”, pritisnite tipku ,,UNIT” tri puta. Uredaj
e prijeci na popis dostupnih funkcija za podesavanje.

2. Za podesSavanje prikazanog parametra pritisnite tipku ,,UNIT”. Parametri se
podesavaju pomocu tipke , TARE”.

3. Za povratak na glavni izbornik postavki ili preskakanje parametra i prelazak na
sljededi pritisnite tipku ,,ZERO”.

Dostupne postavke:

PRIKAZANE Odgovarajuca Opcije podesavanja funkcije

PORUKE: funkcija

CAPu Jedinica o kg
maksimalnog elb
opterecenja

CAP Maksimalno Kada se pritisne tipka ,,UNIT”, prikazat ¢e se
opterecenje ,0000”.

e Pritisnite tipku ,HOLD” kako biste oznacili
Zeljenu znamenku u prikazanom nizu brojeva.
e Pritisnite ,TARE” za povecdanje oznacene

znamenke.
CALU Kalibracijska o kg
jedinica elb
CAL Kalibracijska Kada se pritisne tipka ,UNIT”, prikazat e se
vrijednost ,0000”.

e Pritisnite tipku ,HOLD” kako biste oznacili
Zeljenu znamenku u prikazanom nizu brojeva.




e Pritisnite ,TARE” za povedanje oznacene
znamenke.

DIVS Podjela *0.5
o1
°2

ADC Obrada ADC-a (u | »18

bitovima) 21
Poruke o pogreSkama:
Prikazana poruka | Prikazana poruka | Znaéenje

(modeli SBS-PS-30; SBS-
PS-1500)

(model SBS-PS-1800)

Baterije su pri kraju

Err-0 Preopterecenje

Err-Z Err-2 Premaseno opterecenje
dopusteno za
ponistavanje na nulu

Err-S Err-5 Tezina nije stabilizirana

Err-c Pogreska kalibracije ili

pogreska koja je nastala
tijekom rada uredaja

3.3. Ciscenje i odrzavanje

a) Iskljucite uredaj iz punjenja prije Cis¢enja.
b)  Za ¢iséenje povrsina koristite samo nekorozivna sredstva za CiSéenje.
c¢) Uredaj ¢uvajte na suhom i hladnom mjestu, zasticenom od vlage i izravne

sunceve svjetlosti.

d) Ne prskajte uredaj mlazom vode niti ga uranjajte u vodu.
e) Redovito pregledavajte uredaj provjeravajudi tehnicku ispravnost i eventualna

osteéenja.

f)  Ne ostavljajte baterije u uredaju kada se nece koristiti dulje vrijeme.
g) Za ciséenje koristite meku, vlaznu krpu.



h) Za ciséenje ne koristite ostre i/ili metalne predmete (npr. Zi¢anu cetku ili

metalnu lopaticu), jer mogu ostetiti povrSinu materijala od kojeg je uredaj
izraden.
Ne Cistite uredaj kiselim tvarima, medicinskim proizvodima, razrjedivacem,
gorivom, uljem ili drugim kemikalijama jer to moZe uzrokovati oStecenje
uredaja.

UPUTE ZA SIGURNO ODLAGANIJE BATERIJA:

Uredaji su opremljeni AA baterijama.

Izvadite iskoriStene baterije iz uredaja na isti nacin na koji ste ih umetnuli.
Baterije predajte subjektu odgovornom za njihovo zbrinjavanje.

ODLAGANIJE RABLIENIH UREDAJA:

Na kraju vijeka trajanja, ovaj proizvod ne smije se odlagati zajedno s uobicajenim
kucanskim otpadom, ve¢ ga treba odnijeti na sabirno mjesto za recikliranje
elektricne i elektronicke opreme. To je naznaceno simbolom na proizvodu,
uputama za uporabu ili pakiranju. Materijali koristeni u ovom uredaju mogu se
reciklirati prema njihovim oznakama. Ponovnom upotrebom, recikliranjem ili na
drugi nacin zbrinjavanjem rabljenih uredaja dat ¢ete vazan doprinos zastiti naseg
okolisa.

Vasa lokalna uprava pruzit ¢e vam informacije o odgovaraju¢éem mjestu za

odlaganje rabljenih uredaja.



vertima. Buvo imtasi visy pagrjsty priemoniy, siekiant uZtikrinti tiksly vertima; taciau
joks automatinis vertimas néra tobulas ir néra skirtas pakeisti Zmogiskuyjy vertéjy darbo.
Oficialus vartotojo vadovas yra angly kalba. Bet kokie vertimo neatitikimai ar skirtumai
néra privalomi ir neturi teisinés galios atitikties ar vykdymo tikslais. Jei kyla klausimy dél
vartotojo vadove pateiktos informacijos tikslumo, prasome remtis angly kalba
parengta versija, kuri yra oficiali.

f DEMESIO! Sis vartotojo vadovas jiisy patogumui buvo iéverstas naudojant masininj

Techniniai duomenys

Parametro apraSymas

Parametro verté

Produkto pavadinimas

Grunto svarstyklés

Modelis SBS-PS-30 SBS-PS-1500
Svarstymo platformos 630 x 400 84x 40,5
matmenys [mm]

Svoris [kg] 5,62 7,46
Maksimali apkrova [kg] 30 150
Matavimo tikslumas [kg] 0,01 0,05
Galimos matavimo vienetai kg; Ib; oz

Darbiné temperatara ['C] 1-40

Ekrano tipas LCD

Parametro aprasymas Parametro verteé
Produkto pavadinimas Grunto svarstyklés
Modelis SBS-PS-1800
!rgnglnlo vmatmenys [plotis x 49,5x101x 7
ilgis x aukstis; cm]

Svarstymo platformos 965 x 510
matmenys [mm]

Svoris [kg] 11,44
Maksimali apkrova [kg] 180
Matavimo tikslumas [kg] 0,05




Galimos matavimo vienetai kg; Ib

Darbiné temperatara ['C] 1-40

Ekrano tipas LCD

1. Bendras apraSymas

Si naudojimo instrukcija skirta padéti saugiai ir patikimai naudotis prietaisu. Sis gaminys
suprojektuotas ir pagamintas grieztai laikantis techniniy specifikacijy, naudojant
naujausias technologijas ir komponentus bei uZtikrinant auksciausius kokybés
standartus.

PRASOME ATIDZIAI PERSKAITYTI

IR PRIES NAUDOIJIMASI |SISAVINKITE §IA NAUDOIJIMO
INSTRUKCIA,

Siekiant uZztikrinti ilgg ir patikimg jrenginio veikimg, batina jj eksploatuoti ir priziGreéti
tinkamai, laikantis $io naudojimo vadovo nurodymy. Siame naudojimo vadove pateikti
techniniai duomenys ir specifikacijos yra naujausi. Gamintojas pasilieka teise daryti
pakeitimus, siekdamas pagerinti kokybe.

Simboliy paaiSkinimas

c E Sis gaminys atitinka galiojancius saugos standartus.

@ Prie$ naudojima praSome perskaityti naudojimo instrukcijas.

Produktas, tinkamas perdirbti.

(bendrasis jspéjamasis zenklas).

JSPEJIMAS! Jspéjimas apie elektros smigj!

/'\ DEMESIO! arba JSPEJIMAS! arba PRIMINIMAS! apibadinantis situacija.
L2




I:l Il klasés maitinimo Saltinis su dviguba izoliacija.

JSPEJIMAS!  Sio naudojimo vadovo iliustracijos pateikiamos tik kaip
pavyzdys ir kai kuriais aspektais gali skirtis nuo tikrojo
gaminio.

Originali naudojimo instrukcija yra vokie¢iy kalba. Kitos kalbos versijos yra vertimai
iS vokieciy kalbos.

2. Naudojimo sauga

A JSPEJIMAS!  Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visas instrukcijas. Jei
nesilaikysite jspéjimy ir nurodymy, gali kilti elektros smugio
pavojus, kilti gaisras ir (arba) patirti sunkius suzalojimus ar
netgi mirti.

Terminas ,jrenginys“ arba ,produktas”, vartojamas jspéjimuose ir naudojimo
instrukcijy aprasyme, reiskia GRINDY SVORIO SKAITYTUVA,.

Elektros sauga

DEMESIO! Kai jrenginys maitinamas i§ elektros tinklo, batina laikytis ,elektros
saugos” taisykliy.

a) Sio jrenginio kistukas turi tinkamai jsiterpti j rozete. Jokiu bidu nekeiskite
kiStuko. Naudojant originalius kiStukus ir jiems pritaikytas rozetes sumazéja
elektros smigio pavojus.

b)  Stenkités nelieskite jzeminty daliy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, orkaiciy ir
Saldytuvy. Elektros smuigio pavojus padidéja, jei jasy kiinas yra jzemintas ir
lieCiate prietaisg, esantj tiesioginiam lietui, ant Slapio kelio arba dirbant
drégnoje aplinkoje. Jei | prietaisg pateks vanduo, padidéja prietaiso
sugadinimo ir elektros smagio rizika.




d)

e)

g)

a)

b)

Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo
prietaisui nesti ar kistukui iStraukti i$ lizdo. Laikykite laidg atokiau nuo Silumos
Saltiniy, aliejaus, astriy krasty ar judanciy daliy. Sugadinti arba susipyne laidai
padidina elektros smigio pavojy.

Nenaudokite maitinimo adapterio, jei maitinimo laidas yra sugadintas arba turi
nusidévéjimo pozymiy. Sugadintg maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas
elektrikas arba gamintojo aptarnavimo skyrius.

Siekiant iSvengti elektros smigio, kabelio, kiStuko ar paties jrenginio negalima
panardinti j vandenj ar kitg skyst;.

LeidZiama naudoti tik tinkamos galios maitinimo $altinj. Netinkamas maitinimo
Saltinis gali sugadinti jrenginj.

2.2. Sauga darbo vietoje

Jei kyla abejoniy, ar prietaisas veikia tinkamai, arba jei jis yra sugadintas,
kreipkités j gamintojo aptarnavimo skyriy.

Prietaisg remontuoti gali tik gamintojo aptarnavimo skyrius. Nereikia bandyti
remontuoti prietaiso savarankiskai!

Reguliariai tikrinkite saugos lipduky bakle. Jei jie tapo nejskaitomi, juos reikia
pakeisti.

ISsaugokite Sias naudojimo instrukcijas, kad galétuméte j jas atsizvelgti ateityje.
Jei prietaisg ketinate perduoti treciajai Saliai, kartu su prietaisu butina perduoti
ir naudojimo instrukcijas.

Pakuote ir smulkias surinkimo detales laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

Prietaisg laikykite atokiau nuo vaiky ir gyviany.

Naudodami §j jrenginj kartu su kitais jrenginiais, taip pat laikykités kity
naudojimo instrukcijy.

2.3. Asmens sauga

Sis jrenginys néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems
ribotas psichines, jutimo ar intelektines funkcijas, arba asmenims, kuriems
triksta patirties ir (arba) Ziniy, nebent juos priziGri arba juos apie jrenginio
naudojima apmoké asmuo, atsakingas uz jy sauga.

Prietaisg gali naudoti asmenys, kurie sugeba jj valdyti, perskaité $ig naudojimo
instrukcijg ir buvo apmokyti darbo saugos bei sveikatos klausimais.

|renginys néra zaislas. Vaikus reikia prizidréti, kad jie nezaisty su jrenginiu.



d)
f)
g)

h)

2.4. Saugus jrenginio naudojimas

Nenaudokite jrenginio, jei jjungimo/iSjungimo mygtukas neveikia tinkamai
(nejsijungia ir neissijungia).

Prie$ reguliuodami, valydami ar atliekant technine priezilirg, atjunkite jrenginj
nuo elektros tinklo. Si atsargumo priemoné sumaZina atsitiktinio jjungimo
rizika.

Nenaudojama jrangg laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje ir taip pat
nepasiekiamoje tiems, kurie néra susipazine su jrenginiu ar Sia naudojimo
instrukcija. Sie jrenginiai yra pavojingi, jei juos naudoja nepatyre vartotojai.
Palaikykite prietaisg geros techninés bikleés.

Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Remontg ir technine priezitirg turi atlikti kvalifikuoti specialistai, naudodami tik
originalias atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

Siekiant uztikrinti numatytg prietaiso veikimo vientisumg, nenuimkite
gamykliniu biddu sumontuoty dangteliy ir neatsukite varzty.

Reguliariai valykite prietaisg, kad iSvengtuméte nuolatinio neSvarumy
susikaupimo.

Prietaisas néra Zaislas. Valymo ir prieZilros darbus vaikai neturi atlikti be
suaugusiyjy priezidros.

Negalima savavaliskai keisti prietaiso, siekiant pakeisti jo veikimg ar
konstrukcija.

Laikykite prietaisg atokiau nuo ugnies ir Silumos Saltiniy.

Nepersikraukite prietaiso.

Nenaudojamas baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Venkite didelés drégmés, kuri gali sukelti kondensato susidaryma, ir tiesioginio
sglyCio su vandeniu. Venkite ekstremaliy temperatiiry. Svarstykliy nestatykite
tiesiogiai saulés spinduliuose arba $alia oro kondicionavimo sistemy.
Svarstykliy nestatykite Salia atviry langy ar dury, oro kondicionavimo sistemy
ar ventiliatoriy, nes dél netinkamos oro cirkuliacijos matavimo rezultatai gali
bati netiksls.

Negalima ilgg laikg palikti svorio ant svarstykliy. Tai sumazina svarstykliy
tikslumg ir sutrumpina jutikliy tarnavimo laika.

Negalima naudoti svarstykliy per audrg ar liety.

PrieS atliekant matavimg jsitikinkite, kad prietaisas stovi ant stabilaus
pavirsiaus, néra veikiamas vibracijy ar staigiy temperatiros pokyciy, kurie gali
neigiamai paveikti matavimo rezultatus.

Svarstyklés neturi bati veikiamos smugiais, mechaniniu spaudimu ar kritimais.



t)  Nenaudokite radijo, elektroniniy ar elektrostatiniy prietaisy (pavyzdZiui,
mobiliyjy telefony) Salia veikianciy svarstykliy. Tai gali sukelti netikslius
matavimo rodmenis.

u) Siekiant uztikrinti kuo tikslesnj matavima, rekomenduojama svorj paskirstyti
paciame svarstykliy centre.

v)  Nusprendus pakeisti baterijas, pakeiskite jas visas is karto.

w)  NevirSykite maksimaliy svarstykliy apkrovos riby!

A JSPEJIMAS! Nors gaminys suprojektuotas taip, kad baty saugus, turi
tinkamas apsaugos priemones ir nepaisant papildomy saugos
funkcijy, skirty vartotojui, vis tiek yra nedidelé nelaimingo
atsitikimo ar suzalojimo rizika naudojantis prietaisu.
Naudodami $j gaminj, elkités atsargiai ir vadovaukités sveiku
protu.

3. Naudojimo taisyklés

Grindy svarstyklés skirtos ant platformos padéty naminiy gyviny ar daikty svoriui
matuoti.
Vartotojas yra atsakingas uz bet kokig zalg, atsiradusig dél netinkamo naudojimo.

3.1. Prietaiso aprasymas

3.1.1. Modeliai SBS-PS-30 / SBS-PS-1500



1. Svérimo platforma
2. Ekranas

3. Funkciniai mygtukai
4. Kojelé

FUNKCINIY MYGTUKY APRASYMAS:

5. Mygtukas ,,ON/OFF“ — skirtas prietaisui jjungti ir iSjungti.

6. Mygtukas ,HOLD" — skirtas svorio rodmens uzfiksavimui

7. Mygtukas ,,UNIT“ — skirtas matavimo vienetui keisti

8. Mygtukas ,ZERO” — skirtas taravimui ir nustatymy jvedimui

DISPLEJO APRASYMAS:



9. Skaitmeninis matavimo rodiklis
10. Zemos baterijos indikatorius

11. Matavimo paklaidos indikatorius
12. Nulinimo funkcija

13. Rodmeny fiksavimo funkcija

3.1.2. Modelis SBS-PS-1800:



14. Ekranas su funkcijomis mygtukais

15. Kabelis, jungiantis ekrang su svérimo platforma
16. Svérimo platforma

17. Rankena

* Kitoje svérimo platformos puséje yra ratukai, palengvinantys transportavima.

DISPLEJO IR FUNKCJY MYGTUKY APRASYMAS

18. Tvirtinimo ploksté
19. Ekranas



20. ,ZERO” mygtukas — nustatymy meniu iSvalymas / paleidimas
21. Mygtukas ,,UNIT“ — matavimo vieneto keitimas

22. Mygtukas , TARE” — taros funkcija

23. Mygtukas ,HOLD“ — svorio rodmens fiksavimas

24. Maitinimo laidas (lizdas yra desinéje puséje virsuje)

25. Kabelis, jungiantis ekrang su svérimo platforma

26. D-SUB lizdas

27. ,1/0“ jungiklis (I — jjungta; O —i$jungta)

28. Fiksavimo varztas, reguliuojantis ekrano kampg

DRIVER & GUIDE

@

29. Kompiuterio montavimo ploksté
30. Maitinimo 3altinis

3.2. Pasirengimas darbui

JRENGINIO ISDESTYMAS

Aplinkos temperatira neturi virsyti 40 °C, o aplinkos drégnumas — 85 %. Laikykite
jrenginj atokiau nuo karsty pavirsiy. Jrenginj visada naudokite ant lygaus, stabilaus,
Svaraus, ugniai atsparaus ir sauso pavirSiaus, taip pat vaikams ir asmenims,
turintiems psichiniy, jutimo ar intelektiniy sutrikimy, nepasiekiamoje vietoje.
ISlaikykite ne maZesnj kaip 10 cm atstumg nuo bet kurios prietaiso sienelés.
Pastatykite prietaisg taip, kad bet kuriuo metu bty galima pasiekti maitinimo



kiStuka. Jsitikinkite, kad prietaiso maitinimo $altinis atitinka identifikacinéje
ploksteléje nurodyta!

EKRANA KABINIMAS (modelis SBS-PS-1800):

1.
2.

w

N o vk

ISgrezkite skyle sieniniam kaiSciui ekrano montavimo vietoje.

| iSgreztg skyle jdékite sieninj kaist;.

Ekrano gale yra montavimo ploksté. Montavimo plokstéje yra dvi skylés
varztams.

Jkiskite varzZtus per tvirtinimo ploksteés skyles.

Pritvirtinkite tvirtinimo plokste numatytoje ekrano montavimo vietoje.

Jsukite varZtus j sieninius strypus.

Naudokite fiksavimo varZztus abiejose ekrano pusése, kad jj uzfiksuotuméte
norimu pakreipimo kampu.

KALIBRAVIMAS:

Modeliai SBS-PS-30; SBS-PS-1500:

Kai svarstyklés iSjungtos, keletg sekundziy laikykite nuspaude mygtuka ,UNIT*,
tada, nepaleisdami mygtuko ,,UNIT“, paspauskite mygtuky ,,ON/OFF“.

Kai svarstyklés jsijungs, atleiskite mygtukus. Ekrane pasirodys , CAL".
Paspauskite mygtukg ,UNIT“. Ekrane pradés mirgéti kalibravimo verteé.
* Modelio SBS-PS-1500 kalibravimo verté yra 100 kg.

Ant svérimo platformos padékite krovinj, kurio svoris atitinka ekrane nurodytg
verte.

Paspauskite mygtuka ,,UNIT“. Ekrane pasirodys ,-----“.
Kalibravimas sékmingai uzbaigtas. Nuimkite krovinj nuo platformos.

Modelis SBS-PS-1800:

1.

Kai prietaisas iSjungtas, vienu metu laikykite nuspaude mygtukus ,ZERO” ir
, TARE” bei jjunkite svarstykles. Ekrane pasirodys ,,CAL“, o po to — ,A/D value“.
Paspauskite mygtukg , TARE“. Ekrane bus rodomas i anksto nustatytas
kalibravimo svoris.

UZzdékite ant svarstykliy daikta, kurio svoris atitinka ekrane nurodytg verte.
Paspauskite mygtuka ,, TARE“. Ekrane bus rodomas uzrasas ,,------ “ o tai reiskia,
kad kalibravimas baigtas.



DEMESIO! Kalibravimo proceso metu ekrane gali bti rodomas skaiciy sekimas. Tai
yra iki tol atlikty matavimy skaicius. Jis gali svyruoti +5 rodmenimis. Jei jis
neproporcingai didéja arba mazéja, greiciausiai yra sugedes apkrovos jutiklis.

Taikoma visiems modeliams:
Kalibravimas reikalingas, kai:

a) matavimo rodmenys néra tikslas,
b) prietaisas jjungiamas pirmg kartg,
c) prietaisas perkeltas j kitg vieta,

d) prietaisas naudojamas ilgg laika.

Jei kalibravimas keletg karty nepavyksta, tai reiskia, kad reikia pakeisti baterijas arba
svarstykliy padeétis néra optimali (nelygus pavirsius, trukdZiai i$ kity netoliese
esanciy prietaisy).

3.3. Darbas su prietaisu

1. |dékite baterijas j baterijy skyriy, laikydamiesi poliSkumo. Modelio SBS-PS-1800
atveju baterijy skyrius yra ekrano gale. Kity modeliy baterijy skyrius yra
svarstykliy gale.

2. Jjunkite prietaisg naudodami mygtukg ,,ON/OFF“ arba jungiklj ,1/0“.

3. Paspauskite mygtukg ,,UNIT*, kad pasirinkite matavimo vienetg. Spauskite tol,
kol pasirodys norimas vienetas.

4. Uzkelkite gyviing ant svérimo platformos taip, kad visos kojos blty ant
platformos, arba padékite objektg ant svérimo platformos.

5. Palaukite keletg sekundziy, kol rodmenys stabilizuosis.

6. Baigus svérima, nuimkite gyving / objektg nuo platformos.

Funkciniai mygtukai:

Modeliai SBS-PS-30; SBS-PS-1500:
A. Mygtukas ,,UNIT“:
Paspauskite, norédami pakeisti svérimo matavimo vieneta.

B. Mygtukas ,HOLD“:



L

Uzkelkite gyviing arba padékite daiktg ant svérimo platformos.

Palaukite, kol rodmenys stabilizuosis.

Paspauskite mygtuka ,,HOLD. Ekrane bus rodomas mygtukas ,HOLD".
Nuimkite gyviing arba daiktg nuo svérimo platformos. Rodmenys vis dar bus
matomi ekrane.

Paspauskite mygtukag ,,UNIT”, kad konvertuotuméte rodmeny verte j kitg
matavimo vieneta.

Paspauskite mygtuka ,HOLD", kad grjZztumeéte j jprastg veikima.

C. Mygtukas ,,ZERO“:

e Nustatymy meniu:

1.
2.

ISjunkite prietaisa.

Paspauskite mygtukg ,ZERO“, o tada — mygtukg ,,ON/OFF“, nepaleisdami

mygtuko ,ZERO“. Laikykite abu mygtukus nuspaustus tuo paciu metu, kol
ekrane pasirodys ,,A_OFF“.

Galimi nustatymy parametrai:

3.1. Automatinis iSjungimas:
- Kai ekrane rodomas uzrasas ,A_OFF“, paspauskite mygtuka ,ZERO“, kad
jjungtumeéte (ON), ir paspauskite dar kartg, kad iSjungtuméte (OFF) automatinio
iSjungimo funkcija.

3.2. Fono apsvietimo rezimas:
- Kai ekrane rodomas uzrasas ,A_OFF“, paspauskite mygtuka ,,UNIT“. Ekrane bus
rodomas uzZrasas ,L-ON“ (apSvietimas jjungtas) arba ,L-OFF“ (apSvietimas
iSjungtas). Naudokite mygtuky ,,ZERO”, kad prireikus pakeistuméte parinkt;jis , L-
ON“j ,L-OFF“ ir atvirksciai.

3.3. Automatinis rodmeny nustatymas:
- Du kartus paspauskite mygtuka ,UNIT“. Ekrane pasirodys ,H_ON* (funkcija
jjungta) arba ,,H_OFF“ (funkcija iSjungta). Naudokite mygtuka ,ZERO*, kad pagal
poreikj pakeistuméte parinktj is ,H_ON“ | ,H_OFF“ir atvirksciai.

4. Norédami iSeiti i$ nustatymy meniu, paspauskite mygtukg ,ON/OFF“ —
prietaisas bus jjungtas. Dar kartg paspaudus mygtukg ,,ON/OFF“, prietaisas
pradés veikti jprastiniu svérimo rezimu.

¢ Nulinimas:

Jei svérimo platforma tuscia, o ekrane rodomas kitas skaiCius nei 0, paspauskite
mygtuky ,,ZERO”, kad nulinumtuméte ekrane rodomg verte ir tik tada pradékite
svérima.



e Taravimas:

1. ]dékite gyviing arba padékite daiktg ant platformos, kai prietaisas jjungtas.

Palaukite, kol rodmenys stabilizuosis.

3. Paspauskite mygtuka ,,ZERO” ir palikite gyviing ar daiktg ant platformos. Ekrane
bus rodomas 0.

4. Ant platformos uzdékite kitg gyviing arba daiktg. Ekrane bus rodomas tik
antrojo objekto svoris.

5. Kartokite tiek karty, kiek reikia, nevirSydami maksimalios apkrovos.

N

Modelis SBS-PS-1800:
»® “ nustatymy meniu (1-asis lygis):

1. Jjunkite prietaisg, laikydami nuspaustg mygtukga ,,ZERO”. Kai prietaisas jsijungs,
atleiskite mygtuka ,,ZERO”.

2. Tris kartus paspauskite mygtukg ,TARE”. Prietaisas pereis j sarasg funkcijy,
kurias galima reguliuoti.

3. Norédami nustatyti rodomg parametrg, paspauskite mygtukg ,UNIT”.
Parametrai nustatomi naudojant mygtuka , TARE”.

4. Norédami grjzti j pagrindinj nustatymy meniu arba praleisti parametrg ir
pereiti prie kito, paspauskite mygtuka ,,ZERO”.

Galimi nustatymai:

Rodyti Atitinkama Funkcijos nustatymo parinktys
pranesimai: | funkcija
A-OFF Automatinis Automatinis iSjungimas jvyks po:

iSjungimas  (laiko, | ¢ 120,
po kurio bus | * 180,
aktyvuota funkcija, | * 300
nustatymas) sekundziy neveikimo.

b.L Fono apsvietimas ¢ ON —jjungta

* OFF —iSjungta

e STB — jjungiama, jei ant platformos yra
gyvlinas ar daiktas; automatiskai isSsijungia
praéjus 12 sekundZiy po to, kai rodmenys
stabilizuojasi




e AUTO - jjungiama, jei ant platformos yra
gyvinas ar daiktas; iSjungiama, jei rodmenys
yra0

UNIT Svorio matavimo | ® ON kg arba OFF kg — svérimas kilogramais
vienetas jjungtas/isjungtas
(pasirinkus svorio | ® ON LB arba OFF LB — svérimas svarais
matavimo vienetg | jjungtas/isjungtas
Siame meniu, jis | ® ON oz arba OFF oz — svérimas uncijomis
bus rodomas, kai | jjungtas/isjungtas
matavimo metu
bus paspaustas
mygtukas , TARE“)
Por.u Numatytasis Pasirinktas svérimo vienetas, rodomas po
svérimo vienetas jjlungimo:
* KG — kilogramai
e LB —svarai
e OZ — uncijos
e KG.LB.OZ - pasirinkimas atliekamas po
kiekvieno jjungimo
G.SW Gravitacijos jégos | ¢ ON —jjungta
taikymas * OFF —iSjungta
sveriamam
objektui
Bmi.sw Kano masés | ® ON —jjungta
indekso (KMI) |  OFF —iSjungta
naudojimas
bAud USB perdavimo | ¢ 1200
greitis (korpusas) * 2400
* 4800
* 9600
PAr Pariteto bito | ® nonE —néra
valdymas ¢ odd — nelyginis
® EwEn — lyginis
Mod Duomeny ¢ kEy — duomeny siuntimas gavus komanda i$
perdavimas (per D- | kompiuterio
SUB jungtj). e Stb — duomeny perdavimas, kai rodmenys
stabilizuojasi
Prijunge jrenginj, | * coN — nepertraukiamas duomeny
jdékite diegimo | perdavimas

diskag j  diska.

® OFF — funkcija iSjungta




Atidarykite aplanka
,DVD” ir dukart
spustelékite
piktogramg
»Access Port”“.
Ani.sw Gyvuny  svérimo | ® ON —jjungta
rezimas e OFF —iSjungta
FiLd.L Gyvino dydZio | e STr—didelis gyvunas
rezimas e WEEK — maZzas gyviinas
e nor — vidutinio dydZio gyvinas
LocK.r Gyvino aktyvumo | ¢ 10 — maZzai aktyvus gyvinas
rezimas ¢ 30 — vidutiniSkai aktyvus gyviinas
¢ 50 — labai aktyvus gyviinas
¢ OFF — funkcija neatsizvelgiama
Pzr Svarstyklése 3
rodomo svorio | * 4
procentiné  dalis, | * 10
kuri po aktyvacijos | * 20
bus lygi vertei ,,0
Kzr Svarstyklése 3
rodomo svorio | * 4
procentiné  dalis, | 5
kuri jjungs nulinimo | ¢ 10
funkcija

¢ Nustatymy meniu (2-asis lygis):

1. Jjunkite prietaisg, laikydami nuspaude mygtuka ,ZERO”. Jjungus prietaisg ir vis
dar laikydami nuspaude mygtuky ,ZERQ”, tris kartus paspauskite mygtuka
,UNIT“. Prietaisas pereis j galimy reguliuoti funkcijy sarasa.

2. Norédami reguliuoti

rodoma parametra,

paspauskite mygtukg ,UNIT

Parametrai reguliuojami naudojant mygtuka , TARE".
3. Norédami grjzti j pagrindinj nustatymy meniu arba praleisti parametrg ir pereiti
prie kito, paspauskite mygtuky ,ZERO".

Galimi nustatymai:

RODOMI
PRANESIMAI:

Atitinkama
funkcija

Funkcijos reguliavimo parinktys




CAPu Maksimali o kg
apkrovos e lb
matavimo vienetas
CAP Maksimali apkrova | Paspaudus mygtukg ,UNIT, ekrane bus
rodomas ,,0000“.
e Paspauskite mygtukg ,HOLD“, kad
pazymétuméte norimg skaitmenj rodomoje
skaiciy sekoje.
e Paspauskite ,TARE“, kad padidintuméte
pazyméta skaitmenj.
CALU Kalibravimo o kg
vienetas e lb
CAL Kalibravimo verté Paspausus mygtuka ,UNIT“, ekrane bus
rodomas ,,0000“.
e Paspauskite mygtukg ,HOLD“, kad
pazymétuméte norimg skaitmenj rodomoje
skaiciy sekoje.
e Paspauskite ,TARE“, kad padidintuméte
pazymétg skaitmen;.
DIVS Skaidymas 0,5
o1
2
ADC ADC apdorojimas | * 18
(bitais) 21
Klaidy pranesimai:
Rodomas praneSimas | Rodomas pranesSimas | Reikimé
(modeliai SBS-PS-30; | (modelis SBS-PS-1800)

SBS-PS-1500)

ISsikraunantys
akumuliatoriai

Err-0 Perkrova

Err-Z Err-2 Virsyta leistina apkrova
nulinimui

Err-S Err-5 Svoris nestabilus




Err-c Kalibravimo klaida arba
klaida, jvykusi prietaiso
veikimo metu

3.3. Valymas ir prieziura

a)  Pries valydami prietaisg, atjunkite jj nuo jkrovimo.

PavirSiams valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.

c) Prietaisg laikykite sausoje ir vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmés ir
tiesioginiy saulés spinduliy.

d) Nepurkskite prietaiso vandens srove ir nemerkite jo j vanden;.

e) Reguliariai tikrinkite prietaisg, vertindami jo technine bikle ir ieskokite galimy
pazeidimy.

Jei prietaisas ilgg laikg nebus naudojamas, iSimkite iS jo baterijas.

g)  Valymui naudokite minkstg, drégng sluoste.

h)  Valymui nenaudokite astriy ir (arba) metaliniy daikty (pvz., vielinio Sepecio ar
metalinio mentelés), nes jie gali paZeisti prietaiso pavirsiy.

Nevalykite prietaiso ragstinémis medziagomis, medicininiais preparatais,
skiedikliais, degalais, alyva ar kitomis cheminémis medZiagomis, nes tai gali
sugadinti prietaisa.

SAUGIO BATERIY SALINIMO INSTRUKCIJOS:

Prietaisuose naudojamos AA tipo baterijos.

ISimkite iSnaudotas baterijas i$ prietaiso taip pat, kaip jas jdéjote.
Grazinkite baterijas j uz jy Salinimg atsakingg jstaiga.

NAUDOTUY PRIETAISY SALINIMAS:

Pasibaigus Sio produkto tarnavimo laikui, jo negalima iSmesti kartu su jprastomis
buitinémis atliekomis, o reikia nunestij elektros ir elektroninés jrangos perdirbimo
surinkimo punktg. Tai nurodyta simboliu ant produkto, naudojimo instrukcijoje
arba ant pakuotés. Siame jrenginyje naudojamos medZiagos yra perdirbamos
pagal jy Zenklinimg. Pakartotinai naudodami, perdirbdami ar kitaip Salinant
naudotus jrenginius, jus labai prisidésite prie aplinkos apsaugos.

JUsy vietos savivaldybé suteiks informacija apie tinkama naudoty jrenginiy
Salinimo punkta.



dumneavoastra, cu ajutorul traducerii automate. S-au depus eforturi rezonabile pentru
a asigura o traducere corectd; cu toate acestea, nicio traducere automata nu este
perfecta si nu are scopul de a inlocui traducatorii umani. Manualul de utilizare oficial
este versiunea in limba engleza. Eventualele neconcordante sau diferente aparute in
traducere nu sunt obligatorii si nu au efect juridic in scopul conformitatii sau al aplicarii
legii. Daca aveti intrebari legate de acuratetea informatiilor continute in manualul de
utilizare, va rugam sa consultati versiunea in limba engleza a respectivelor continuturi,
care este versiunea oficiala.

Date tehnice

f ATENTIE!  Prezentul manual de utilizare a fost tradus, pentru comoditatea

Descrierea parametrului Valoarea parametrului
Denumirea produsului Cantar de podea

Model SBS-PS-30 SBS-PS-1500
DA|meun.5|un|Ie platformei de 630 x 400 84x40,5
cantarire [mm]

Greutate [kg] 5,62 7,46
Sarcind maxima [kg] 30 150
Precizie de masurare [kg] 0,01 0,05
Unitati de masura disponibile kg; Ib; oz
1:emperatura de functionare 1-40

(<l

Tipul afisajului LCD

Descrierea parametrului Valoarea parametrului
Denumirea produsului Cantar de podea

Model SBS-PS-1800
Dimensiunile aparatului

[latime x lungime x inaltime; 49,5x101x7

cm]

DAlm%n'smnlIe platformei de 965 x 510

cantarire [mm]




Greutate [kg] 11,44
Sarcina maxima [kg] 180
Precizie de masurare [kg] 0,05
Unitati de masura disponibile kg; Ib
'I:emperatura de functionare 1-40
[C]

Tipul afisajului LCD

1. Descriere generala

Manualul de instructiuni are rolul de a va ajuta sa utilizati produsul in conditii de
siguranta si fiabilitate. Produsul a fost proiectat si fabricat strict in conformitate cu
specificatiile tehnice, utilizand cele mai noi tehnologii si componente si respectand cele

mai Tnalte standarde de calitate.

VA RUGAM SA CITITI CU ATENTIE

TNAINTE DE UTILIZARE,

S| SA INTELEGETI PREZENTUL MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Pentru a asigura o functionare indelungata si fiabila a aparatului, asigurati-va ca il
utilizati si 1l intretineti corespunzator, in conformitate cu instructiunile din prezentul
manual de instructiuni. Datele tehnice si specificatiile continute in prezentul manual de
instructiuni sunt actualizate. Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari in

vederea imbunatatirii calitatii.

Explicatia simbolurilor

C € Produsul respecta standardele de siguranta aplicabile.

Va rugam sa cititi instructiunile Tnainte de utilizare.

_;l Produs reciclabil.




ATENTIE! sau AVERTISMENT! sau REAMINTIRE! care descriu o situatie.
(semn de avertizare general).

Alimentare de clasa Il cu izolatie dubla.

ATENTIE! Illustratiile din prezentul manual de instructiuni sunt doar
orientative si pot diferi de produsul real in anumite detalii.

/'\
L]
A ATENTIE! Avertisment privind riscul de electrocutare!

Manualul de instructiuni original este in limba germana. Versiunile Tn alte limbi sunt
traduceri din limba germana.

2. Siguranta utilizarii

A ATENTIE! Cititi toate avertismentele de siguranta si toate instructiunile.
Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale grave sau
deces.

Termenul ,,aparat” sau ,produs” din avertismente si din descrierea instructiunilor se
referd la CANTARUL DE PODEA.

Siguranta electrica

ATENTIE! Normele de ,siguranta electrica” trebuie respectate atunci cand aparatul
este alimentat de la reteaua electrica.

a) Stecherul acestui aparat trebuie sa se potriveasca in priza. Nu modificati
stecherul in niciun fel. Stecherele originale si prizele corespunzatoare reduc
riscul de electrocutare.




b)

d)

e)

a)

b)

d)

e)
f)
g)

Evitati sa atingeti partile impamantate, cum ar fi tevile, incalzitoarele,
cuptoarele si frigiderele. Exista un risc crescut de electrocutare daca corpul
dumneavoastra este impamantat si atinge unitatea expusa la ploaie direct3, la
pavajul ud sau daca unitatea functioneaza intr-un mediu umed. Daca apa
patrunde Tn aparat, exista un risc crescut de deteriorare a acestuia si de
electrocutare.

Nu utilizati cablul intr-un mod neprevazut. Nu-l folositi niciodata pentru a
transporta aparatul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul
departe de surse de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese in miscare.
Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.

Nu utilizati adaptorul de alimentare daca cablul de alimentare este deteriorat
sau prezintda semne de uzura. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie
inlocuit de un electrician calificat sau de departamentul de service al
producatorului.

Pentru a evita socurile electrice, nu scufundati cablul, stecherul sau aparatul in
apa sau in alte lichide.

Este permisa numai utilizarea unei surse de alimentare cu putere adecvata. O
sursa de alimentare inadecvata poate deteriora aparatul.

2.2. Siguranta la locul de munca

Daca aveti indoieli cu privire la functionarea corectd a aparatului sau daca
acesta este deteriorat, contactati serviciul de service al producatorului.
Numai serviciul de service al producatorului are dreptul sa repare aparatul. Nu
efectuati reparatii pe cont propriu!

Verificati periodic starea autocolantelor de sigurantd. Tnlocuiti-le daca sunt
ilizibile.

Pastrati aceste instructiuni de utilizare pentru consultare ulterioara. Daca
aparatul urmeaza sa fie cedat unei terte parti, instructiunile de utilizare
trebuie, de asemenea, predate impreuna cu aparatul.

Pastrati ambalajul si piesele mici de asamblare la indemana copiilor.

Tineti aparatul la distanta de copii si animale.

Atunci cand utilizati acest aparat impreuna cu alte aparate, respectati si
celelalte instructiuni de utilizare.

2.3. Siguranta personala



a)

b)

a)

b)

d)
f)
g)

h)

Aparatul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu functii
mentale, senzoriale sau intelectuale reduse sau de catre persoane care nu au
experientd si/sau cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt supravegheate
sau au fost instruite de o persoana responsabila pentru siguranta lor cu privire
la modul de utilizare a aparatului.

Aparatul poate fi utilizat de persoane capabile sa il foloseasca, care au citit
acest manual de instructiuni si au fost instruite in domeniul securitatii si
sanatatii la locul de munca.

Unitatea nu este o jucarie. Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca
Nnu se joaca cu unitatea.

2.4. Utilizarea in siguranta a unitatii

Nu utilizati unitatea daca butonul ON/OFF nu functioneaza corespunzator (nu
se porneste si nu se opreste).

Deconectati aparatul de la sursa de alimentare Thainte de a efectua reglaje,
curatare sau operatiuni de intretinere. Aceasta masura de precautie reduce
riscul de pornire accidentala.

Pastrati echipamentul nefolosit la indemana copiilor si a oricarei persoane care
nu este familiarizata cu aparatul sau cu prezentul manual de instructiuni.
Aceste aparate prezinta pericol in mainile utilizatorilor fara experienta.
Mentineti aparatul in stare buna de functionare.

Pastrati aparatul la indemana copiilor.

Reparatiile si intretinerea trebuie efectuate de personal calificat, utilizand
exclusiv piese de schimb originale. Acest lucru va asigura siguranta utilizarii.
Pentru a asigura integritatea functionala prevazuta a aparatului, nu indepartati
capacele montate din fabrica si nu slabiti suruburile.

Curatati aparatul in mod regulat pentru a preveni acumularea permanenta de
murdarie.

Aparatul nu este o jucarie. Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de
copii fara supravegherea unui adult.

Nu modificati aparatul pentru a-i altera performanta sau designul.

Tineti aparatul departe de surse de foc si caldura.

Nu supraincarcati aparatul.

Pastrati bateriile neutilizate la indemana copiilor.

Evitati umiditatea ridicata care ar putea provoca condens si contactul direct cu
apa. Evitati temperaturile extreme. Nu asezati cantarul direct in soare sau in
apropierea sistemelor de aer conditionat.



o)

p)

qa)

u)

w)

Nu asezati cantarul langa ferestre sau usi deschise, sisteme de aer conditionat
sau ventilatoare, deoarece acestea pot provoca rezultate instabile ale
masuratorilor din cauza circulatiei necorespunzatoare a aerului.

Nu l3sati greutatea pe cantar pentru o perioada indelungata. Acest lucru
reduce precizia cantarului si scurteaza durata de viata a senzorilor.

Nu utilizati cantarul in timpul unei furtuni sau al ploii.

Tnainte de a efectua o masurdtoare, asigurati-va ci aparatul este asezat pe o
suprafata stabild si nu este expus la vibratii sau la schimbari bruste de
temperatura care ar putea afecta negativ rezultatele masuratorilor.

Cantarul nu trebuie supus la socuri, presiune mecanica sau caderi.

Nu utilizati aparate radio, electronice sau electrostatice in apropierea
cantarului in timpul utilizarii (cum ar fi telefoanele mobile). Acest lucru poate
duce la afisarea unor valori de masurare inexacte.

Se recomanda distribuirea greutatii exact in centrul cantarului pentru a asigura
cea mai precisa masurare.

Cand decideti sa inlocuiti bateriile, inlocuiti-le pe toate odata.

Nu depasiti greutatea maxima a cantarului!

ATENTIE! Desi produsul a fost proiectat sa fie sigur, cu masuri de protectie
adecvate, si in ciuda caracteristicilor suplimentare de siguranta
oferite utilizatorului, exista totusi un risc redus de accident sau
ranire la manipularea aparatului. Va recomandam sa dati dovada
de prudenta si bun simt atunci cand utilizati acest produs.

3. Reguli de utilizare

Cantarul de podea este utilizat pentru a masura greutatea animalelor de companie
sau a obiectelor asezate pe platforma.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea
necorespunzatoare.

3.1. Descrierea aparatului

3.1.1. Modelele SBS-PS-30 / SBS-PS-1500



1. Platforma de cantarire
2. Afisaj

3. Butoane functionale
4. Picior

DESCRIEREA BUTOANELOR FUNCTIONALE:

5. Butonul ,,ON/OFF” — serveste la pornirea si oprirea aparatului.

6. Butonul ,,HOLD” — serveste la mentinerea valorii afisate a greutatii
7. Butonul ,,UNIT” — serveste la schimbarea unitatii de masura

8. Butonul ,,ZERO” — serveste la tarare si la introducerea setarilor

DESCRIEREA AFISAJULUI:



9. Indicator digital pentru masurare
10. Indicator de baterie descarcata
11. Indicator de eroare de masurare

12. Functia de zeroare
13. Functia de mentinere a valorii afisate

3.1.2. Modelul SBS-PS-1800:




14. Afisaj cu butoane functionale

15. Cablu de conectare a afisajului la platforma de cantarire
16. Platforma de céntarire

17. Maner

* Pe cealalta parte a platformei de cantarire se afla roti pentru transport facil.

DESCRIEREA AFISAJULUI SI A BUTOANELOR FUNCTIONALE

18. Placa de montare
19. Afisaj



20. Butonul ,,ZERO” — resetare/accesare a meniului de setari

21. Butonul ,,UNIT” — schimbarea unitatii de masura

22. Butonul ,, TARE” — functia de tarare

23. Butonul ,,HOLD” — mentinerea valorii afisate

24. Cablu de alimentare (priza se afla in partea dreapta, in partea de sus)
25. Cablu de conectare a afisajului la platforma de cantarire

26. Mufa D-SUB

27. Comutator ,,I/0” (I — pornit; O — oprit)

28. Surub de reglare care ajusteaza unghiul afisajului

DRIVER & GUIDE

@

29. Placa de instalare pentru computer
30. Sursa de alimentare

3.2. Pregatirea pentru functionare

POZITIONAREA APARATULUI

Temperatura mediului Tnconjurator nu trebuie sa depaseasca 40 °C, iar umiditatea
mediului nu trebuie sa depdseasca 85 %. Tineti aparatul la distanta de orice
suprafete fierbinti. Folositi intotdeauna aparatul pe o suprafata orizontala, stabila,
curata, ignifuga si uscata, la indemana copiilor si a persoanelor cu functii mentale,
senzoriale si intelectuale afectate. Mentineti o distanta minima de 10 cm fata de
orice perete al aparatului. Asezati aparatul astfel incat sa puteti ajunge la orice



moment la stecherul de alimentare. Asigurati-va ca sursa de alimentare a aparatului
corespunde cu cea specificata pe placuta de identificare!

MONTAREA ECRANULUI (modelul SBS-PS-1800):

1. Gauriti o gaurd pentru un dibl in locul in care doriti sa instalati ecranul.

2. Introduceti diblul in gaura gaurita.

3. Pe partea din spate a ecranului se afla o placa de montare. Placa de montare
are doua gauri pentru suruburi.

4. Introduceti suruburile prin orificiile din placa de montare.

5. Pozitionati placa de montare in locul in care doriti sd instalati ecranul.

6. Tnsurubati suruburile in diblurile de perete.

7. Folositi suruburile de fixare de pe ambele parti ale ecranului pentru a-l fixa la
unghiul de inclinare dorit.

CALIBRARE:

Modelele SBS-PS-30; SBS-PS-1500:

v

Cand cantarul este oprit, tineti apasat butonul ,,UNIT” timp de cateva secunde,
apoi apasati butonul ,,ON/OFF” fara a elibera butonul ,,UNIT”.

Cand cantarul se activeaza, eliberati butoanele. Ecranul va afisa ,,CAL".

Apasati butonul UNIT. Valoarea de calibrare va incepe sa clipeasca pe ecran.
* Pentru modelul SBS-PS-1500, valoarea de calibrare este de 100 kg.

Asezati pe platforma de cantarire o sarcina cu greutatea indicata pe afisaj.
Apasati butonul UNIT. Afisajul va indica ,,-----".

Calibrarea s-a finalizat cu succes. indepértati sarcina de pe platforma.

Modelul SBS-PS-1800:

w

Cand aparatul este oprit, tineti apasate simultan butoanele ,ZERO” si ,, TARE” si
porniti cantarul. Afisajul va indica ,,CAL” si apoi ,valoarea A/D”.

Apasati butonul TARE. Afisajul va indica sarcina de calibrare prestabilita.
Asezati pe cantar un obiect cu greutatea indicata pe afisaj.

Apasati butonul TARE. Afisajul va indica ,------ ", ceea ce inseamna ca calibrarea
este finalizata.

ATENTIE! in timpul procesului de calibrare, afisajul poate indica o serie de numere.
Acesta reprezinta numarul de masuratori efectuate pana in acel moment. Valoarea



poate varia cu -/+ 5 citiri. Daca creste sau scade disproportionat, este probabil ca
celula de sarcina sa fie defecta.

Pentru toate modelele:
Calibrarea este necesara atunci cand:

a) valorile masuratorilor nu sunt precise,

b) aparatul este pus in functiune pentru prima data,
c) aparatul este mutat intr-o alta locatie,

d) aparatul este utilizat o perioada indelungata.

Daca calibrarea esueaza de mai multe ori, inseamna ca bateriile trebuie inlocuite
sau ca pozitia balantei nu este optima (suprafata denivelatd, interferente din partea
altor aparate din apropiere).

3.3. Lucrul cu aparatul

1. Introduceti bateriile in compartiment respectand polaritatea. Tn cazul
modelului SBS-PS-1800, compartimentul se afla in partea din spate a afisajului.
La alte modele, compartimentul se afla in partea din spate a cantarului.

2. Porniti aparatul folosind butonul ,,ON/OFF” sau comutatorul ,,1/0”.

3. Apasati butonul ,,UNIT” pentru a selecta unitatea de masura. Apdsati pana cand
apare unitatea dorita.

4. Asezati animalul pe platforma de cantarire astfel incat toate labele sa se afle pe
platforma sau asezati obiectul pe platforma de cantarire.

5. Asteptati cateva secunde pana cand valoarea afisata se stabilizeaza.

6. Indepértati animalul/obiectul de pe platforma dupa finalizarea cantaririi.

Butoane functionale:

Modelele SBS-PS-30; SBS-PS-1500:

A. Butoanul ,,UNIT”:
Apasati pentru a schimba unitatea de masura.
B. Butoanul ,HOLD”:

1. Asezati animalul sau obiectul pe platforma de cantarire.



w

C.

Asteptati pana cand valoarea afisata se stabilizeaza.

Apasati butonul HOLD. Pe afisaj va aparea butonul ,,HOLD”.

indepartati animalul sau obiectul de pe platforma de cantarire. Valoarea
masuratad va ramane vizibila pe afisa;.

Apasati butonul ,,UNIT” pentru a converti valoarea masurata intr-o alta unitate
de masura.

Apasati butonul ,,HOLD” pentru a reveni la functionarea normala.

Butonul ,,ZERO”:

e Meniul de setari:

4.

Opriti aparatul.

Apasati butonul ,ZERO” si apoi butonul ,,ON/OFF” fara a elibera butonul
»ZERO”. Tineti apdsate ambele butoane simultan pana cand afisajul indica
~A_OFF”.

Setari disponibile pentru reglare:

3.1. Oprire automata:

- Cand pe afisaj apare ,,A_OFF”, apasati butonul ,ZERO” pentru a activa (ON) si
apasati din nou pentru a dezactiva (OFF) functia de oprire automata.

3.2. Modul de iluminare de fundal:

- Cand pe afisaj apare ,,A_OFF”, apasati butonul ,UNIT”. Afisajul va indica ,L.-ON”
(iluminare de fundal activa) sau ,,L-OFF” (iluminare de fundal inactiva). Utilizati
butonul ,ZERO” pentru a comuta intre optiunile ,L-ON” si ,L-OFF”, dupa cum
este necesar.

3.3. Comportamentul citirii automate:
- Apasati butonul ,UNIT” de doua ori. Afisajul va indica ,,H_ON” (functie activa)
sau ,H_OFF” (functie inactiva). Utilizati butonul ,ZERO” pentru a comuta
optiunea de la ,,H_ON” la ,H_OFF” si invers, dupa cum este necesar.

Pentru a iesi din meniul de setari, apasati butonul ,,ON/OFF” — aparatul se va
porni. Dupa ce apdsati din nou butonul ,,ON/OFF”, aparatul va porni in modul
normal de cantarire.

® Resetare la zero:

Daca platforma de cantarire este goala si afisajul indica o valoare diferita de O,
apasati butonul ,,ZERO” pentru a reseta valoarea de pe afisaj la zero si a incepe
cantarirea.

e Tarare:



N

Asezati un animal sau un obiect pe platforma in timp ce aparatul este pornit.
Asteptati pana cand valoarea afisata se stabilizeaza.

Apasati butonul ,,ZERO” si lasati animalul/obiectul pe platforma. Afisajul va
indica valoarea 0.

Puneti un alt animal sau addugati un obiect pe platforma. Afisajul va indica doar
greutatea celui de-al doilea obiect.

Repetati operatiunea dupa cum este necesar, fara a depasi greutatea maxima
admisa.

Modelul SBS-PS-1800:

* Meniul de configurare (nivelul 1):

Porniti aparatul tinand apasat butonul ,,ZERO”. Cand aparatul porneste,
eliberati butonul ,ZERO".

Apasati butonul ,, TARE” de trei ori. Aparatul va afisa lista functiilor disponibile
pentru reglare.

Pentru a regla parametrul afisat, apasati butonul ,UNIT”. Parametrii se
regleaza cu ajutorul butonului , TARE”.

Pentru a reveni la meniul principal de setdri sau pentru a sari peste un
parametru si a trece la urmatorul, apasati butonul ,ZERO”.

Setari disponibile:

Mesaje Functia Optiuni de reglare a functiei
afisate: corespunzatoare
A-OFF Oprire  automata | Oprirea automata va avea loc dupa:
(reglarea timpului | * 120,
dupa care functia | * 180,
va fi activata) * 300
secunde de inactivitate.
b.L lluminare de fundal | ® ON — pornit
e OFF — oprit
e STB — pornit daca pe platforma se afla un
animal/obiect; se opreste automat la 12
secunde dupa stabilizarea citirii
* AUTO - pornit daca pe platforma se afla un
animal/obiect; oprit daca citirea este 0




UNIT Unitatea de | * ON kg sau OFF kg — cantarire in kilograme
cantarire activata/dezactivata
(selectarea unitatii | ® ON LB sau OFF LB — cantarire in livre
de cantarire din | activata/dezactivata
acest meniu | * ON oz sau OFF oz — activare/dezactivare
determina afisarea | cantarire in uncii
acesteia atunci
cand se apasa
butonul , TARE” in
timpul masurarii)
Por.u Unitatea de | Unitatea de cantdrire selectata afisata dupa
cantarire implicita pornire:
* KG —kilograme
e LB —livre
e OZ — uncii
* KG.LB.OZ - selectie care se face dupa fiecare
pornire
G.SW Utilizarea fortei | » ON — activat
gravitationale * OFF — dezactivat
asupra obiectului
cantarit
Bmi.sw Utilizarea indicelui | ® ON — activat
de masa corporala | ¢ OFF — dezactivat
(IMC)
bAud Viteza de | » 1200
transmisie USB | 2400
(corp) ¢ 4800
* 9600
PAr Controlul bitului de | ® nonE — niciunul
paritate e odd —impar
e EWEn —par
Mod Transmisia datelor | e kEy — trimiterea datelor dupa primirea unei

(prin conectorul D-
SUB).

Dupa conectarea
unitatii, introduceti
discul de instalare
in unitatea optica.
Deschideti folderul

comenzi de la computer

e Stb — transfer de date dupa stabilizarea citirii
e coN —transfer continuu de date

* OFF — functie dezactivata




,DVD” si faceti
dublu clic pe
pictograma , Access

Port”.
Ani.sw Modul de cantarire | « ON — activat
a animalelor ¢ OFF — dezactivat
FiLd.L Modul de | e STr—animal mare
dimensiune a | ®* WEEK —animal mic
animalului * nor — animal de dimensiune medie
LocK.r Modul de activitate | ® 10 — animal cu activitate redusa
al animalului ¢ 30 — animal cu activitate normala
¢ 50 — animal cu activitate ridicata
¢ OFF — functia nu este luata in considerare
Pzr Procentul din | 3
greutatea afisatd | « 4
pe cantar, carevafi | » 10
egal cu valoarea | » 20
,0” dupa activare
Kzr Procentul din | 3
greutatea afisata | « 4
pe cantar care va | *5
activa functia de | 10

resetare la zero

® Meniul de setari (nivelul 2):

1. Porniti aparatul tinand apasat butonul ,,ZERO”. Dupa pornirea aparatului si
tinand in continuare apasat butonul ,,ZERQ”, apasati butonul ,,UNIT” de trei ori.
Aparatul va afisa lista functiilor disponibile pentru reglare.

2. Pentruaregla parametrul afisat, apasati butonul ,,UNIT”. Parametrii se regleaza
cu ajutorul butonului , TARE”.

3. Pentru a reveni la meniul principal de setdri sau pentru a sari peste un
parametru si a trece la urmatorul, apasati butonul ,ZERO”.

Setari disponibile:

MESAIJELE Functia Optiuni de reglare a functiei
AFISATE: corespunzatoare




CAPu Unitatea de | e kg
masura a sarcinii | ¢ lb
maxime
CAP Sarcina maxima Cand se apasa butonul ,,UNIT”, se va afisa
,0000”.
e Apasati butonul ,HOLD” pentru a marca
cifra dorita din secventa numerica afisata.
e Apdsati , TARE” pentru a creste valoarea
cifrei marcate.
CALU Unitatea de | e kg
calibrare e lb
CAL Valoarea de | Cand se apasa butonul ,,UNIT”, se va afisa
calibrare ,0000”.
e Apasati butonul ,HOLD” pentru a selecta
cifra dorita din secventa de numere afisata.
e Apdsati , TARE” pentru a creste valoarea
cifrei selectate.
DIVS Diviziune 0,5
o1
2
ADC Procesare ADC (in | 18
biti) 21

Mesaje de eroare:

Mesaj afisat (modelele
SBS-PS-30; SBS-PS-1500)

Mesaj afisat (modelul
SBS-PS-1800)

Semnificatie

Bateriile sunt pe
terminate

Err-0 Supraincarcare

Err-Z Err-2 S-a  depdsit sarcina
admisa pentru punerea
la zero

Err-S Err-5 Greutatea nu este

stabilizata




Err-c Eroare de calibrare sau o
eroare aparuta in timpul
functionarii aparatului

3.3. Curatare si intretinere

Deconectati aparatul de la incarcator inainte de orice operatiune de curatare.
b)  Utilizati numai agenti de curatare necorozivi pentru curatarea suprafetelor.
Depozitati aparatul intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de lumina
directd a soarelui.

d) Nu pulverizati aparatul cu un jet de apa si nu il scufundati in apa.

e) Efectuati inspectii periodice ale aparatului, verificand starea tehnica si
eventualele deteriorari.

Nu l3sati bateriile in aparat atunci cand acesta nu va fi utilizat pentru o
perioada indelungata.

g) Folositi o carpa moale si umeda pentru curatare.

h)  Nu folositi obiecte ascutite si/sau metalice (de exemplu, o perie de sdrma sau
o spatuld metalica) pentru curatare, deoarece acestea pot deteriora suprafata
materialului din care este fabricat aparatul.

Nu curatati aparatul cu substante acide, produse medicale, diluanti,
combustibil, ulei sau alte substante chimice, deoarece acestea pot provoca
deteriorarea aparatului.

INSTRUCTIUNI PENTRU ELIMINAREA iN SIGURANTA A BATERIILOR:
Aparatele sunt echipate cu baterii AA.

Scoateti bateriile uzate din aparat in acelasi mod in care le-ati introdus.
Predati bateriile la o unitate responsabila cu eliminarea acestora.

ELIMINAREA APARATELOR UZATE:

La sfarsitul duratei sale de viata utile, acest produs nu trebuie aruncat impreuna
cu deseurile menajere obisnuite, ci trebuie dus la un punct de colectare pentru
reciclarea echipamentelor electrice si electronice. Acest lucru este indicat prin
simbolul de pe produs, in instructiunile de utilizare sau pe ambalaj. Materialele
utilizate Tn acest aparat sunt reciclabile conform marcajelor lor. Veti contribui in
mod semnificativ la protejarea mediului inconjurator prin reutilizarea, reciclarea
sau eliminarea corespunzatoare a aparatelor uzate.

Administratia locald va va furniza informatii despre punctul de colectare

adecvat pentru aparatele uzate.



prevajanjem. Prizadevali smo si za ¢im natanénejsi prevod; vendar noben avtomatski
prevod ni popoln in ni namenjen nadomestitvi ¢loveskih prevajalcev. Uradna razlicica
uporabniskega prirocnika je angleska. Morebitna neskladja ali razlike, ki so nastale pri
prevajanju, niso zavezujoce in nimajo pravnega ucinka za namene skladnosti ali
izvréevanja. Ce imate kakréna koli vprasanja v zvezi z natan¢nostjo informacij,
vsebovanih v navodilih za uporabo, se prosimo sklicujte na anglesko razlicico teh vsebin,
ki je uradna razlicica.

Tehnicni podatki

c POZOR! Ta uporabniski prirocnik je bil za vase udobje preveden z avtomatskim

Opis parametra Vrednost parametra

Ime izdelka Tlacna tehtnica

Model SBS-PS-30 SBS-PS-1500
Dimenzije tehtalne plosce 630 x 400 84x 40,5
[mm]

Teza [kg] 5,62 7,46
Najvecja obremenitev [kg] 30 150
Natancnost merjenja [kg] 0,01 0,05
Razpolozljive merske enote kg; Ib; oz

Delovna temperatura ['C] 1-40

Vrsta zaslona LCD

Opis parametra Vrednost parametra

Ime izdelka Tlac¢na tehtnica

Model SBS-PS-1800

Dlnzfenzue menote [Sirina  x 49,5x101x 7

dolzina x viSina; cm]

Dimenzije tehtalne plosce 965 x 510

[mm]

Teia [kg] 11,44

Najvecja obremenitev [kg] 180




Natancnost merjenja [kg] 0,05
Razpolozljive merske enote kg; Ib
Delovna temperatura ['C] 1-40
Vrsta zaslona LCD

1. Splosni opis

Navodila za uporabo so namenjena zagotavljanju varne in zanesljive uporabe. lzdelek
je zasnovan in izdelan strogo v skladu s tehnicnimi specifikacijami, pri ¢emer se

kakovosti.

PROSIMO, POZORNO PREBERITE

IN SE PRED UPORABO SEZNANITE S TEM NAVODILOM ZA
UPORABO,

Da bi zagotovili dolgo in zanesljivo delovanje naprave, jo uporabljajte in vzdriujte
pravilno v skladu z navodili iz tega priro¢nika. Tehni¢ni podatki in specifikacije, navedeni

v tem navodilu za uporabo, so azurni. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb z
namenom izboljSanja kakovosti.

Razlaga simbolov

C € Izdelek je skladen z veljavnimi varnostnimi standardi.

@ Pred uporabo prosimo, da preberete navodila.

5% Izdelek, primeren za recikliranje.

/'\ POZOR! ali OPOZORILO! ali SPOMIN! ki opisuje doloc¢eno situacijo.
H (splosni opozorilni znak).




A POZOR! Opozorilo pred elektriénim udarom!

I:l Napajalnik razreda Il z dvojno izolacijo.

in se v nekaterih podrobnostih lahko razlikujejo od

c POZOR! Illustracije v tem navodilu za uporabo so zgolj informativne
dejanskega izdelka.

Izvirni navodila za uporabo so v nemski jezikovni razli¢ici. Druge jezikovne razliCice so
prevodi iz nemscine.

2. Varnost uporabe

A POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila. Neupostevanje
opozoril in navodil lahko povzrodi elektri¢ni udar, pozarin/ali hude
telesne poskodbe ali smrt.

Izraz »naprava« ali »izdelek« v opozorilih in opisu navodil se nanasa na TLACNO
TEHTNICO.

Elektricna varnost

POZOR! Pri napajanju naprave iz omrezja je treba upostevati pravila »elektricne
varnosti«.

a) Vi€ te naprave mora ustrezati vticnici. Vti¢a nikakor ne spreminjajte. Originalni
vtici in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje za elektricni udar.

b) lzogibajte se dotikanju ozemljenih delov, kot so cevi, grelci, pecice in hladilniki.
Tveganje za elektri¢ni udar je vecje, Ce je vase telo ozemljeno in se dotakne
enote, ki je izpostavljena neposrednemu dezju, mokri podlagi ali delovanju v
vlaznem okolju. Ce v napravo vdre voda, obstaja povedano tveganje za
poskodbo naprave in elektri¢ni udar.




b)

c)
d)

e)
f)
g)

Kabla ne uporabljajte na nacin, za katerega ni namenjen. Nikoli ga ne
uporabljajte za prenasSanje naprave ali za izvlekanje vtic¢a iz vti¢nice. Kabel
hranite stran od virov toplote, olja, ostrih robov ali gibljivih delov. Poskodovani
ali zapleteni kabli povecajo tveganje za elektri¢ni udar.

Napajalnika ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poskodovan ali kaZe znake
obrabe. Poskodovan napajalni kabel mora zamenjati usposobljen elektricar ali
servisna sluzba proizvajalca.

Da bi se izognili elektricnemu Soku, kabla, vtica ali same naprave ne potapljajte
v vodo ali druge tekocine.

Dovoljena je le uporaba napajalnika z ustrezno mocjo. Neustrezen napajalnik
lahko poskoduje napravo.

2.2. Varnost na delovnem mestu

Ce imate kakr$ne koli dvome glede pravilnega delovanja naprave ali morebitne
poskodbe, se obrnite na servisni oddelek proizvajalca.

Napravo sme popravljati izklju¢no servisni oddelek proizvajalca. Popravil ne
izvajajte samil

Redno preverjajte stanje varnostnih nalepk. Ce so necitljive, jih zamenjajte.
Ta navodila za uporabo shranite za poznej$o uporabo. Ce nameravate napravo
predati tretji osebi, ji morate skupaj z napravo predati tudi ta navodila za
uporabo.

EmbalaZo in majhne sestavne dele hranite izven dosega otrok.

Napravo hranite izven dosega otrok in Zivali.

Ce to napravo uporabljate skupaj z drugimi napravami, upostevajte tudi
navodila za uporabo teh naprav.

2.3. Osebna varnost

Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z zmanjsanimi
dusevnimi, senzori¢nimi ali intelektualnimi sposobnostmi ali oseb, ki nimajo
izkuenj in/ali znanja, razen ¢e jih nadzira oseba, odgovorna za njihovo varnost,
ali ¢e jih je ta oseba poucila o nacinu upravljanja naprave.

Napravo lahko uporabljajo osebe, ki so sposobne za njeno upravljanje, so
prebrale ta navodila za uporabo in so bile usposobljene na podrocju varnosti
in zdravja pri delu.

Naprava ni igraca. Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se z napravo
ne igrajo.



o)

p)

qa)

2.4. Varno uporabljanje naprave

Naprave ne uporabljajte, ¢e gumb za vklop/izklop ne deluje pravilno (se ne
vklaplja in izklaplja).

Pred nastavitvijo, ¢iS¢enjem ali servisiranjem napravo odklopite iz elektri¢nega
omrezja. Ta varnostni ukrep zmanjsa tveganje za nenameren zagon.
Neuporabljano opremo hranite izven dosega otrok ter izven dosega vseh, ki
niso seznanjeni z napravo ali tem navodilom za uporabo. Te naprave so
nevarne v rokah neizkusenih uporabnikov.

Napravo vzdrzujte v dobrem delovnem stanju.

Napravo hranite izven dosega otrok.

Popravila in vzdrzevanje mora opravljati usposobljeno osebje, ki uporablja
izklju¢no originalne nadomestne dele. S tem boste zagotovili varnost uporabe.
Da bi zagotovili predvideno delovno celovitost naprave, ne odstranjujte
tovarnisko namescenih pokrovov in ne popuscajte vijakov.

Napravo redno Cistite, da preprecite trajno nabiranje umazanije.

Naprava ni igraca. Cié¢enja in vzdrievanja ne smejo opravljati otroci brez
nadzora odraslih.

Ne posegajte v napravo, da bi spremenili njeno delovanje ali zasnovo.
Napravo hranite stran od virov ognja in toplote.

Naprave ne preobremenijujte.

Neuporabljene baterije hranite izven dosega otrok.

Izogibajte se visoki vlaZnosti, ki bi lahko povzrocila kondenzacijo, ter
neposrednemu stiku z vodo. lzogibajte se ekstremnim temperaturam.
Tehtnice ne postavljajte neposredno na sonce ali v blizino klimatskih naprav.
Tehtnice ne postavljajte v blizino odprtih oken ali vrat, klimatskih naprav ali
ventilatorjev, saj lahko zaradi neustrezne cirkulacije zraka pride do nestabilnih
rezultatov merjenja.

TeZe ne puscajte na tehtnici dalj ¢asa. To zmanjSa natancnost tehtnice in
skrajsa Zivljenjsko dobo senzorjev.

Tehtnice ne uporabljajte med nevihto ali dezjem.

Pred merjenjem se prepricajte, da je naprava postavljena na stabilno povrsino
in ni izpostavljena vibracijam ali nenadnim temperaturnim spremembam, ki bi
lahko negativno vplivale na rezultate merjenja.

Tehtnica ne sme biti izpostavljena udarcem, mehanskemu pritisku ali padcem.
V blizini tehtnice med uporabo ne uporabljajte radijskih, elektronskih ali
elektrostati¢nih naprav (kot so mobilni telefoni). To lahko povzroci netocne
meritve.



u) Za zagotovitev najnatancnejSe meritve priporocamo, da breme porazdelite
to¢no na sredino tehtnice.

v) Ko se odlodite za zamenjavo baterij, jih zamenjajte vse naenkrat.

w) Ne presegajte najvecje nosilnosti tehtnice!

A PREVIDNO! Ceprav je izdelek zasnovan tako, da je varen in opremljen z
ustreznimi varnostnimi ukrepi, ter kljub dodatnim varnostnim
funkcijam, ki so na voljo uporabniku, pri rokovanju z napravo
Se vedno obstaja majhno tveganje za nesreco ali poskodbo. Pri
uporabi tega izdelka vam svetujemo, da ravnate previdno in z
zdravo pametjo.

3. Pravila uporabe

Talna tehtnica se uporablja za merjenje teze hisnih ljubljenckov ali predmetov,
postavljenih na platformo.

Uporabnik je odgovoren za morebitno skodo, ki nastane zaradi nepravilne
uporabe.

3.1. Opis naprave

3.1.1. Modeli SBS-PS-30 / SBS-PS-1500

1. Tehtalna plosca



2. Zaslon
3. Funkcijski gumbi
4. Noga

OPIS FUNKCISKIH GUMBOV:

5. Gumb »ON/OFF« — sluZi za vklop in izklop naprave.
6. Gumb »HOLD« — sluZi za zadrZanje prikazane teze
7. Gumb »UNIT« —sluZi za spreminjanje merske enote
8. Gumb »ZERO« — sluZi za tariranje/vnos nastavitev

OPIS ZASLONA:
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9. Digitalni prikazovalnik za merjenje
10. Indikator izpraznjene baterije
11. Indikator napake pri merjenju
12. Funkcija niceliranja

13. Funkcija zadrZevanja odcitka

3.1.2. Model SBS-PS-1800:

14. Zaslon s funkcijskimi gumbi

15. Kabel, ki povezuje zaslon s tehtalno plosco
16. Tehtalna plosca

17. Rocaj

* Na drugi strani tehtalne plosce so kolesa za lazji prevoz.

OPIS ZASLONA IN FUNKCISKIH GUMBOV



18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.

Priklju¢na plosca

Zaslon

Gumb »ZERO« — ponastavitev/zacetek menija nastavitev
Gumb »UNIT« — sprememba merske enote

Gumb »TARE« — funkcija tariranja

Gumb »HOLD« — zadrzanje prikazane teze

Napajalni kabel (vti¢nica se nahaja na desni strani na vrhu)
Kabel, ki povezuje zaslon s tehtalno plos¢o

D-SUB vticnica

Stikalo »1/O« (I — vklopljeno; O —izklopljeno)
Prilagoditveni vijak za nastavitev naklona zaslona



DRIVER & GUIDE

30

29. Namestitvena plosca za racunalnik
30. Napajalnik

3.2. Priprava na delovanje

POSTANOVITEV NAPRAVE

Temperatura okolja ne sme presegati 40 °C, vlaZznost zraka pa ne sme presegati 85
%. Napravo hranite stran od vrocih povrsin. Napravo vedno uporabljajte na ravni,
stabilni, Cisti, ognjevarni in suhi povrsini ter izven dosega otrok in oseb z motnjami
v dusSevnem, senzoricnem in intelektualnem delovanju. Od vseh sten naprave
ohranite najmanj 10 cm prostora. Napravo postavite tako, da je omreZni vti¢ vedno
dostopen. Prepricajte se, da napajanje naprave ustreza podatkom na identifikacijski
ploscici!

OBESITEV ZASLONA (model SBS-PS-1800):

1. Na Zelenem mestu namestitve zaslona izvrtajte luknjo za stenski cep.

Vizvrtano luknjo vstavite stenski cep.

3. Na zadnji strani zaslona se nahaja pritrdilna plosca. V pritrdilni plos¢i sta dve
luknji za vijake.

4. Vijake vstavite skozi luknje v pritrdilni plosci.

Pritrdilno ploS¢o namestite na Zeleno mesto namestitve zaslona.

6. Vijake privijte v stenske nosilce.

N

v



7. Z pritiskalnimi vijaki na obeh straneh zaslona ga pritrdite pod Zelenim
naklonskim kotom.
KALIBRACUJA:

Modeli SBS-PS-30; SBS-PS-1500:

u

Ko je tehtnica izklopljena, nekaj sekund pridrzite gumb »UNIT«, nato pa
pritisnite gumb »ON/OFF«, ne da bi spustili gumb »UNIT«.

Ko se tehtnica vklopi, spustite gumbe. Na zaslonu se bo prikazalo »CAL«.
Pritisnite gumb UNIT. Kalibracijska vrednost bo zacela utripati na zaslonu.
* Pri modelu SBS-PS-1500 je kalibracijska vrednost 100 kg.

Na tehtalno plos¢o polozite breme z maso, ki je prikazana na zaslonu.
Pritisnite gumb UNIT. Na zaslonu se bo prikazalo »-----«.

Kalibracija je bila uspesno zaklju¢ena. Odstranite breme s plosce.

Model SBS-PS-1800:

w

Ko je naprava izklopljena, hkrati pritisnite in drzite tipki »ZERO« in »TARE« ter
vklopite tehtnico. Na zaslonu se bo prikazalo »CAL«, nato pa »A/D vrednost«.
Pritisnite gumb TARE. Na zaslonu se bo prikazala vnaprej nastavljena
kalibracijska obremenitev.

Na tehtnico postavite predmet z maso, ki je prikazana na zaslonu.

Pritisnite gumb TARE. Na zaslonu se bo prikazalo »------ «, kar pomeni, da je
kalibracija zaklju¢ena.

POZOR! Med postopkom kalibracije se na zaslonu lahko prikaZze niz Stevilk. To je
Stevilo doslej opravljenih meritev. Lahko se razlikuje za -/+ 5 od¢itkov. Ce se
nesorazmerno poveca ali zmanjsa, je merilna celica verjetno okvarjena.

Velja za vse modele:
Kalibracija je potrebna, kadar:

a)
b)
c)
d)

meritve niso natancne,

napravo prvi¢ zagnate,

napravo prestavite na drugo mesto,
napravo uporabljate dalj ¢asa.



Ce kalibracija veckrat ni uspesna, to pomeni, da je treba zamenjati baterije ali da
polozaj tehtnice ni optimalen (neravna povrsina, motnje zaradi drugih naprav v
bliZini).

3.3. Delo z napravo

1. Vstavite baterije v predal v skladu s polariteto. Pri modelu SBS-PS-1800 se
predal nahaja na zadnji strani zaslona. Pri drugih modelih je predal na zadnji
strani tehtnice.

2. Napravo vklopite s tipko »ON/OFF« ali stikalom »l/O«.

3. Pritisnite gumb »UNIT«, da izberete mersko enoto. Pritisnite, dokler se ne
prikaze Zelena enota.

4. Zival postavite na tehtalno plo$¢o tako, da so vse noge na plos¢i, ali pa predmet
polozite na tehtalno plosco.

5. Pocakajte nekaj sekund, da se odcitek stabilizira.

6. Po koncanem tehtanju odstranite Zival/predmet s plosce.

Funkcijski gumbi:

Modeli SBS-PS-30; SBS-PS-1500:

A. Gumb »UNIT«:

Pritisnite ga za spremembo merske enote.

B. Gumb »HOLD«:

Eal

v

Postavite Zival ali predmet na tehtalno plos¢o.

Pocakajte, da se vrednost stabilizira.

Pritisnite gumb HOLD. Na zaslonu se bo prikazala oznaka »HOLD«.

Zival ali predmet odstranite s tehtalne platforme. Vrednost bo $e naprej vidna
na zaslonu.

Pritisnite gumb »UNIT«, da vrednost pretvorite v drugo mersko enoto.
Pritisnite gumb »HOLD«, da se vrnete v normalno delovanje.

C. Gumb »ZERO«:

e Meni nastavitev:



4.

Izklopite napravo.
Pritisnite gumb »ZERO« in nato gumb »ON/OFF«, ne da bi spustili gumb
»ZERO«. Hkrati pridrzite oba gumba, dokler na zaslonu ne prikaze »A_OFF«.
Nastavitve, ki jih lahko prilagodite:
3.1. Samodejni izklop:
- Ko se na zaslonu prikaze »A_OFF«, pritisnite gumb »ZERO«, da vklopite (ON),
in ga ponovno pritisnite, da izklopite (OFF) funkcijo samodejnega izklopa.
3.2. Nacin osvetlitve zaslona:
- Ko se na zaslonu prikaze »A_OFF, pritisnite gumb »UNIT«. Na zaslonu se bo
prikazalo »L-ON« (osvetlitev je vklopljena) ali »L-OFF« (osvetlitev je izklopljena).
Z gumbom »ZERO« lahko po potrebi preklopite med »L-ON« in »L-OFF«.
3.3. Samodejno od¢itavanje:
- Dvakrat pritisnite gumb »UNIT«. Na zaslonu se bo prikazalo »H_ON« (funkcija
je aktivna) ali »H_OFF« (funkcija je neaktivna). Z gumbom »ZERO« po potrebi
spremenite nastavitev iz »H_ON« v »H_OFF« in obratno.
Za izhod iz menija nastavitev pritisnite gumb »ON/OFF« — naprava se bo
vklopila. Po ponovnem pritisku gumba »ON/OFF« se bo naprava zagnal v
obi¢ajnem nacinu tehtanja.

e Nastavitev nicle:

Ce je tehtalna plo$¢a prazna, na zaslonu pa je prikazana vrednost, ki ni 0, pritisnite
gumb »ZERO«, da vrednost na zaslonu nastavite na nic in Sele nato zacnite tehtati.

e Tariranje:

1. Medtem ko je naprava vklopljena, postavite Zival ali predmet na plosco.

2. Pocakajte, da se odcitek ustaliti.

3. Pritisnite gumb »ZERO« in pustite Zival/predmet na plosci. Na zaslonu se bo
prikazala vrednost 0.

4. Na plosco postavite Se eno Zival ali dodajte predmet. Na zaslonu se bo prikazala
le teza drugega predmeta.

5. Postopek po potrebi ponovite, pri cemer ne smete preseci najvecje nosilnosti.

Model SBS-PS-1800:

¢ Meni nastavitev (1. raven):

1.

Vklopite napravo, medtem ko drzite pritisnjen gumb »ZERO«. Ko se naprava
zazene, spustite gumb »ZERO«.



2. Trikrat pritisnite gumb »TARE«. Naprava bo presla na seznam razpoloZljivih
funkcij, ki jih je mogoce nastaviti.

3. Za nastavitev prikazanega parametra pritisnite gumb »UNIT«. Parametre
nastavljate z gumbom »TARE«.

4. (e se Zelite vrniti v glavni meni nastavitev ali presko¢iti parameter in preiti na
naslednjega, pritisnite gumb »ZERO«.

Razpoloiljive nastavitve:

Prikazana Ustrezna funkcija Moznosti nastavitve funkcije

sporocila:

A-OFF Samodejno Samodejno izklapljanje se bo sprozilo po:
izklapljanje e 120,

(nastavitev ¢asa, po | * 180,
katerem se funkcija | ¢ 300

aktivira) sekundah nedejavnosti.
b.L Osvetlitev zaslona * ON — vklopljena
* OFF —izklopljena
e STB - vklopljena, ¢e je na plosci

Zival/predmet; samodejno se izklopi 12 sekund
po stabilizaciji odcitka

e AUTO - vklopljena, ¢e je na plosdi
Zival/predmet; izklopljena, e je odéitek O
UNIT Enota tehtanja | ® ON kg ali OFF kg — tehtanje v kilogramih
(izbira enote | vklopljeno/izklopljeno
tehtanja v tem | ¢ ON LB ali OFF LB — tehtanje v funtih
meniju doloca, | vklopljeno/izklopljeno

katera enota se | © ON oz ali OFF oz — tehtanje v uncah
prikaze, ko med | vklopljeno/izklopljeno

merjenjem
pritisnete gumb
»TARE«)
Por.u Privzeta enota | Izbrana enota tehtanja, ki se prikaze po
tehtanja zagonu:
* KG — kilogrami
¢ LB —funti
e OZ —unce

e KG.LB.OZ — izbira se opravi po vsakem
zagonu




G.SW Uporaba * ON — vklopljeno
gravitacijske sile na | ® OFF —izklopljeno
tehtani predmet
Bmi.sw Uporaba indeksa | ® ON — vklopljeno
telesne mase (BMI) |  OFF —izklopljeno
bAud Hitrost prenosa | ¢ 1200
prek USB (telo) * 2400
¢ 4800
* 9600
PAr Nadzor paritetnega | ® nonE —noben
bita e odd - lihen
e EwWEn —saven
Mod Prenos podatkov | * kEy — posiljanje podatkov po prejemu ukaza
(prek prikljucka D- | iz racunalnika
SUB). e Stb — prenos podatkov po stabilizaciji odcitka
¢ coN — neprekinjen prenos podatkov
Po prikljucitvi | ® OFF — funkcija onemogocena
naprave  vstavite
namestitveni disk v
pogon. Odprite
mapo »DVD« in
dvakrat kliknite na
ikono »Access
Port«.
Ani.sw Nacin tehtanja | ® ON —omogoceno
Zivali * OFF — onemogoceno
FiLd.L Nacin velikosti | ¢ STr—velika Zival
Zivali e WEEK — majhna zZival
e nor — zival srednje velikosti
LocK.r Nadin aktivnosti | ¢ 10 — Zival z nizko aktivnostjo
Zivali ¢ 30 - zZival z normalno aktivnostjo
¢ 50 - Zival z visoko aktivnostjo
e OFF — funkcija se ne uposteva
Pzr Odstotek teze na | 3
tehtnici, ki bo po | ¢4
aktivaciji enak | * 10
vrednosti »0 * 20
Kzr Odstotek teZe na | 3
tehtnici, ki bo | e4

.5




omogocil funkcijo | * 10

niceliranja

* Meni nastavitev (2. raven):

1. Vklopite napravo, medtem ko drZite pritisnjen gumb »ZERO«. Po vklopu
naprave in ob Se vedno pritisnjenem gumbu »ZERO« trikrat pritisnite gumb
»UNIT«. Naprava bo presla na seznam razpoloZljivih funkcij za nastavitev.

2. Za nastavitev prikazanega parametra pritisnite gumb »UNIT«. Parametre
nastavljate z gumbom »TARE«.

3. Ce se elite vrniti v glavni meni nastavitev ali preskogiti parameter in preiti na

naslednjega, pritisnite gumb »ZERO«.

Na voljo so naslednje nastavitve:

PRIKAZANA | Ustrezna funkcija Moznosti nastavitve funkcij
SPOROCILA:
CAPu Najvec¢ja nosilnost | kg
enote elb
SKP Najvecja Ko pritisnete gumb »UNIT«, se bo prikazalo
obremenitev »0000«.
e Pritisnite gumb »HOLD«, da oznacite Zeleno
Stevko v prikazani Stevil¢ni zaporedju.
e Pritisnite tipko »TARE«, da povecate
prikazano Stevilo.
CALU Kalibracijska enota | e kg
e lb
CAL Kalibracijska Ko pritisnete gumb »UNIT«, se bo prikazalo
vrednost »0000«.
* Pritisnite gumb »HOLD«, da oznacite Zeleno
Stevko v prikazani Stevil¢ni zaporedju.
e Pritisnite tipko »TARE«, da poveclate
prikazano Stevilo.
DIVS Razélenitev 0.5
o1
2
ADC Obdelava ADC (v | 18
bitih) 21




Sporocila o napakah:

Prikazano sporocilo | Prikazano sporocilo | Pomen

(modeli SBS-PS-30; SBS- | (model SBS-PS-1800)

PS-1500)

Baterije se izpraznjujejo

Err-0 Preobremenitev

Err-Z Napaka-2 Presegla se je dovoljena
obremenitev za
nastavitev na niclo

Err-S Napaka-5 Teza ni stabilna

Err-c Napaka pri kalibraciji ali
napaka, ki se je pojavila
med delovanjem
naprave

3.3. Ciscenje in vzdrzevanje

v.vyv

a) Pred vsakim cis¢enjem odklopite napravo iz polnilnika.

b)  Za CisCenje povrsin uporabljajte izklju¢no nekorozivna Cistila.

c) Napravo shranite na suhem in hladnem mestu, zas¢itenem pred vlago in
neposredno sonéno svetlobo.

d) Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.

e) Redno pregledujte napravo ter preverjajte njeno tehni¢no stanje in morebitne

poskodbe.

f)  Baterij ne puscajte v napravi, Ce je ta dalj ¢asa ne boste uporabljali.
g) Zaciscenje uporabite mehko, vlazno krpo.
h)  Za ¢is€enje ne uporabljajte ostrih in/ali kovinskih predmetov (npr. Zicne krtace

ali kovinske lopatice), saj lahko poSkodujejo povrSino materiala, iz katerega je

naprava izdelana.

i) Naprave ne Cistite s kislimi snovmi, medicinskimi izdelki, razredcilom, gorivom,
oljem ali drugimi kemikalijami, saj lahko to povzroci poskodbe naprave.

NAVODILA ZA VARNO ODLAGANIJE BATERU:
Naprave so opremljene z baterijami tipa AA.
Iz naprave odstranite izrabljene baterije na enak nacin, kot ste jih vstavili.




Baterije oddajte v zbirni center, ki je pristojen za njihovo odstranjevanje.

ODSTRANJEVANIJE IZRABLIENIH NAPRAV:

Ob koncu Zivljenjske dobe tega izdelka ga ne smete odvre¢i med obicajne
gospodinjske odpadke, temve¢ ga morate odnesti v zbirni center za recikliranje
elektricne in elektronske opreme. To je oznaceno s simbolom na izdelku, v
navodilih za uporabo ali na embalazi. Materiali, uporabljeni v tej napravi, so
reciklirni v skladu z njihovo oznacbo. S ponovno uporabo, recikliranjem ali
drugacnim odstranjevanjem izrabljenih naprav boste pomembno prispevali k
varstvu nasega okolja.

Vasa lokalna uprava vam bo zagotovila informacije o ustrezni zbirni tocki
za izrabljene naprave.
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SYSTEMS

UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und 6rtlichen
Vorschriften und Bestimmungen.

HEEEE ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the national and
local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw oraz regulacji.
INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pii likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour |'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles et
réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con le norme
e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacidn del dispositivo, tenga en cuenta y actde de acuerdo con las normas y
regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a nemzeti és helyi
szabalyokat és eldirasokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de nationale
og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften in acht.
MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst falg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJG- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vinligen beakta och folj nationella och lokala lagar och bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacio do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e regulamentos
nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidécii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA N N3XBDBPIAHE: 3a U3XxBbpASHETO Ha YCTPOWCTBOTO, MOAS, CbobpaseTe ce W AeicTBaliTe B CbOTBETCTBUE C
HaLMOHaHUTE 1 MeCTHUTe Npasuaa 1 pasnopesdu.

YMOAEIZEIZ TIA TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: MNa tnv amoppupn NG CUOKEVNG, TIOPAKOAEIOTE VO AGBETE UTIOYN KAL VO EVEPYNTETE
CUMPWVA HE TOUG £BVIKOVG KAl TOTILKOUG KAVOVEG KOL KAVOVIOHOUG,.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugdm sa tineti cont si sa actionati in conformitate cu regulile
si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp.z 0.0.sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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